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MINUTES OF PROCEEDINGS

OTTAWA, Tuesday, April 17, 2007
(60)

[English]

The Standing Senate Committee on Agriculture and Forestry
met at 7:02 p.m., this day, in room 9, Victoria Building,
the Chair, the Honourable Joyce Fairbairn, P.C., presiding.

Members of the committee present: The Honourable Senators
Biron, Callbeck, Fairbairn, P.C., Gustafson, Mahovlich, Mercer,
Oliver, Segal, St. Germain, P.C. and Zimmer (10).

In attendance: Marc Leblanc and Marc-André Pigeon,
Analysts, Parliamentary Information and Research Services,
Library of Parliament.

Also in attendance: The official reporters of the Senate.

Pursuant to the Order of Reference adopted by the Senate on
Tuesday, May 16, 2006 the committee continued its consideration
of rural poverty in Canada. (For complete text of Order of
Reference, see proceedings of the committee, Issue No. 6.)

WITNESSES:

Municipality of Powassan:

Bob Young, Mayor;

Roger George, Chair, Economic Development Committee.

The Chair made an opening statement.

Mr. George made a statement and, together with Mr. Young,
answered questions.

At 8:28 p.m., the committee suspended.

At 8:33 p.m., the committee resumed.

At 8:33 p.m., pursuant to rule 92(2)(e), the committee
proceeded in camera to discuss a draft agenda.

It was agreed that the committee travel to Nicolet, Quebec, on
May 17-18, 2007 and to Maniwaki, Quebec, on June 7-8, 2007.

At 9:19 p.m., the committee adjourned to the call of the Chair.

ATTEST:

OTTAWA, Thursday, April 26, 2007
(61)

[English]

The Standing Senate Committee on Agriculture and Forestry
met at 8:04 a.m., this day, in room 2, Victoria Building,
the Chair, the Honourable Joyce Fairbairn, P.C., presiding.

Members of the committee present: The Honourable Senators
Biron, Eyton, Fairbairn, P.C., Mahovlich, Peterson and
St. Germain, P.C. (6).

PROCÈS-VERBAUX

OTTAWA, le mardi 17 avril 2007
(60)

[Traduction]

Le Comité sénatorial permanent de l’agriculture et des forets se
réunit aujourd’hui, à 19 h 2, dans la salle 9 de l’édifice Victoria,
sous la présidence de l’honorable Joyce Fairbairn, C.P.,
(présidente).

Membres du comité présents : Les honorables sénateurs
Biron, Callbeck, Fairbairn, C.P., Gustafson, Mahovlich,
Mercer, Oliver, Segal, St. Germain, C.P., et Zimmer (10).

Également présents : Marc Leblanc et Marc-André Pigeon,
analystes, Service d’information et de recherche parlementaires,
Bibliothèque du Parlement.

Aussi présents : Les sténographes officiels du Sénat.

Conformément à l’ordre de renvoi adopté par le Sénat
le mardi 16 mai 2006, le comité poursuit son étude sur la
pauvreté rurale au Canada (Le texte complet de l’ordre de renvoi
figure au fascicule no 6 des délibérations du comité.)

TÉMOINS :

Municipalité de Powassan :

Bob Young, maire;

Roger George, président, Comité du développement économique.

La présidente fait une déclaration liminaire.

M. George fait une déclaration et, avec l’aide de M. Young,
répond aux questions.

À 8 h 28, la séance est suspendue.

À 8 h 33, la séance reprend.

À 8 h 33, conformément à l’alinéa 92(2)e) du Règlement,
le comité poursuit ses travaux à huis clos pour discuter de son
programme.

Il est convenu que le comité se rende à Nicolet, au Québec, les
17 et 18 mai 2007, et à Maniwaki, au Québec, les 7 et 8 juin 2007.

À 21 h 19, le comité suspend ses travaux jusqu’à nouvelle
convocation de la présidence.

ATTESTÉ :

OTTAWA, le jeudi 26 avril 2007
(61)

[Traduction]

Le Comité sénatorial permanent de l’agriculture et des forêts se
réunit aujourd’hui, à 8 h 4, dans la salle 2 de l’édifice Victoria,
sous la présidence de l’honorable Joyce Fairbairn, C.P.,
(présidente).

Membres du comité présents : Les honorables sénateurs
Biron, Eyton, Fairbairn, C.P., Mahovlich, Peterson et
St. Germain, C.P. (6).
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In attendance: Marc Leblanc and Marc-André Pigeon,
Analysts, Parliamentary Information and Research Services,
Library of Parliament.

Also in attendance: The official reporters of the Senate.

Pursuant to the Order of Reference adopted by the Senate on
Tuesday, May 16, 2006 the committee continued its consideration
of rural poverty in Canada. (For complete text of Order of
Reference, see proceedings of the committee, Issue No. 6.)

WITNESSES:

Ducks Unlimited Canada:

Cynthia Edwards, National Manager, Industry & Government
Relations;

J. Barry Turner, Director of Government Relations.

Canadian Co-operative Association:

Carol Hunter, Executive Director.

Credit Union Central of Saskatchewan:

Pam Skotnisky, Associate Vice-President, Government Affairs.

The Chair made an opening statement.

Mr. Turner and Ms. Edwards each made a statement and
together, answered questions.

At 9:10 a.m., the committee suspended.

At 9:13 a.m., the committee resumed.

Ms. Hunter and Ms. Skotnitsky each made a statement and
together answered questions.

At 10:16 a.m., the committee adjourned to the call of the Chair.

ATTEST:

Jessica Richardson

Clerk of the Committee

Également présents : Marc Leblanc et Marc-André Pigeon,
analystes, Service d’information et de recherche parlementaires,
Bibliothèque du Parlement.

Aussi présents : Les sténographes officiels du Sénat.

Conformément à l’ordre de renvoi adopté par le Sénat
le mardi 16 mai 2006, le comité poursuit son étude sur la
pauvreté rurale au Canada. (Le texte complet de l’ordre de renvoi
figure au fascicule no 6 des délibérations du comité.)

TÉMOINS :

Canards illimités Canada :

Cynthia Edwards, gestionnaire nationale, Relations
gouvernementales et industrielles;

J. Barry Turner, directeur des relations gouvernementales.

Canadian Co-operative Association :

Carol Hunter, directrice exécutive.

Credit Union Central of Saskatchewan :

Pam Skotnisky, vice-présidente associée, Affaires
gouvernementales.

La présidente fait une déclaration liminaire.

M. Turner et Mme Edwards font tous les deux une déclaration
et répondent ensemble aux questions.

À 9 h 10, la séance est suspendue.

À 9 h 13, la séance reprend.

Mme Hunter et Mme Skotnitsky font toutes les deux une
déclaration et répondent ensemble aux questions.

À 10 h 16, le comité suspend ses travaux jusqu’à nouvelle
convocation de la présidence.

ATTESTÉ :

La greffière du comité,
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EVIDENCE

OTTAWA, Tuesday, April 17, 2007

The Standing Senate Committee on Agriculture and Forestry
met this day at 7:02 p.m. to examine and report on rural poverty
in Canada.

Senator Joyce Fairbairn (Chairman) in the chair.

[English]

The Chairman: Good evening, honourable senators, witnesses
and our viewing audience.

Last May, the committee was authorized to examine and
report on rural poverty in Canada. Last fall, we heard from a
number of expert witnesses who gave us an overview of rural
poverty in Canada. On the basis of that testimony, which shook
all members of the committee, we wrote an interim report that
was released in December 2006 and which, by all accounts, truly
struck a nerve.

We are in the midst of our second phase of the study, where we
meet with rural Canadians in rural Canada. To date, the
committee has travelled to the four eastern and the four western
provinces. Along the way, we have met a truly wonderful and
diverse group of rural Canadians, who have welcomed us with
open arms into their communities and sometimes even into their
homes.

The committee still has much work to do and will visit
communities in Ontario and Quebec. We will hear from as many
people as possible. We need to ensure that we get this right and
truly understand rural poverty at its core. To that end, we
continue to invite witnesses to appear before the committee in
Ottawa to provide their testimony.

We are fortunate this evening to have witnesses from
Powassan, Ontario: Bob Young, Mayor of Powassan, and
Roger George, Chair of the Economic Development
Committee. Mr. George, please proceed with your presentation.

Roger George, Chair, Economic Development Committee,
Municipality of Powassan: Thank you very much for allowing
us this privilege of being here before you this evening. Powassan is
a great little hockey town but we have never faced off against the
Senators. We hope that you will win this one because this task
you are faced with is so important.

My original interest in appearing before this Senate hearing
was a personal one that embraced my 35 years of living in
Canada, having moved from England in 1972. I have lived and
farmed in the Powassan area all those years. I have had a Main
Street business and have had the honour of being a national farm
leader, a rural lobbyist, activist and political advocate. I have
talked the rural talk and walked the rural walk every day over

TÉMOIGNAGES

OTTAWA, le mardi 17 avril 2007

Le Comité sénatorial permanent de l’agriculture et de forêts se
réunit ce jour à 19 h 2 afin d’examiner, en vue d’en faire rapport,
la pauvreté rurale au Canada.

Le sénateur Joyce Fairbairn (présidente) occupe le fauteuil.

[Traduction]

La présidente : Bonsoir, chers collègues sénateurs, chers
témoins et cher auditoire.

En mai dernier, le comité a été autorisé à examiner, en vue d’en
faire rapport, la pauvreté rurale au Canada. À l’automne dernier,
nous avons accueilli un certain nombre de témoins-experts qui
nous ont donné un aperçu de la pauvreté rurale au Canada.
À partir de ces témoignages, qui ont ébranlé tous les membres du
Comité, nous avons rédigé un rapport provisoire qui a été publié
en décembre 2006 et qui, à tous points de vue, a sans doute touché
une corde sensible.

Nous sommes à mi-parcours de la deuxième phase de notre
étude à l’occasion de laquelle nous rencontrons des Canadiennes
et des Canadiens vivant en milieu rural. Jusqu’ici, notre comité a
visité quatre provinces de l’Est et quatre autres de l’Ouest. À cette
occasion, nous avons rencontré des groupes ruraux canadiens
tout aussi merveilleux que diversifiés qui nous ont accueillis à bras
ouverts dans leurs collectivités et parfois même dans leurs foyers.

Le comité a encore beaucoup de travail à faire et il visitera
d’autres collectivités en Ontario et au Québec. Nous comptons
entendre le plus grand nombre de témoins possible. Nous devons
veiller à ne pas faire fausse route et à pleinement comprendre la
réalité de la pauvreté rurale au Canada. Pour cela, nous allons
continuer à inviter des témoins à venir nous rencontrer à Ottawa.

Ce soir, nous avons la chance d’accueillir des témoins de
Powassan, en Ontario, soit Bob Young, maire de Powassan, et
Roger George, président du Comité de développement
économique. Monsieur Georges, je vous invite à commencer
votre exposé.

Roger George, président, Comité du développement économique,
municipalité de Powassan :Merci beaucoup de nous avoir accordé
le privilège de venir vous rencontrer ce soir. Powassan est une
petite ville où le hockey se porte bien, mais nous n’avons jamais
eu l’occasion de rencontrer les Sénateurs jusqu’ici. Nous espérons
que vous allez remporter cette série, parce que la tâche que vous
avez entreprise est d’une grande importance.

La raison essentielle de ma présentation à cette audience du
Sénat est d’abord de nature personnelle et elle est fondée sur
les 35 années que j’ai passées au Canada, depuis que j’ai quitté
l’Angleterre en 1972. Durant toutes ces années, j’ai vécu dans la
région de Powassan où j’ai été agriculteur. J’ai possédé une
entreprise dans la rue principale et j’ai eu l’honneur d’être l’un des
chefs de file nationaux du secteur agricole, d’être lobbyiste rural,
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these past 35 years and enjoyed the privilege, like senators here
today, of sharing in the triumphs and despairs of farmers and
rural families across this great nation.

In preparing for this presentation, I realized more than ever the
tremendous scope of the issues that this Senate committee is
tackling. It was then that I put on one of my many other hats, that
of Chairman of the Municipality of Powassan Economic
Development Committee, which we proudly and fondly call
MoPED. I invited my mayor, Mr. Bob Young, and some of his
mayoral colleagues to be a part of the opportunity to provide
input to the Senate report on behalf of the citizens of the
Almaguin region of Ontario, which stretches from Huntsville in
the south to North Bay, some 120 kilometres further up the road.

Our fundamental message today is simple. We need a
long-term rural policy in Canada; a recognition of the
importance of an economically healthy rural community across
Canada; an economy that creates opportunity for individuals to
create their own wealth; and a vision similar to the national dream
that built the railway from coast to coast. That railroad helped to
establish these hundreds of small, rural communities whose lack
of sustainability and their very future we are despairing of here
today.

We need to address the paradigm shifts and our seeming
inability to cope with the demographic and social changes that
have left rural people as the proverbial poor cousins of city
dwellers. The municipality of Powassan and the neighbouring
villages and communities are only a microcosm of our nation’s
rural revolution these past hundred years.

Towns of Powassan and Trout Creek, which make up the
urban centres of our municipality, were built on the coming of the
railroad in the late 1890s. The railroad was followed quickly by
sawmills, logging and agriculture as pioneers came in and cleared
the land, as happened in hundreds of small communities across
Ontario.

Until the late 1970s, Powassan was a thriving agriculture town
with farm dealerships, hardware stores and welding shops driving
the local economy and serving over 80 dairy farms and other
farms in the immediate area. High interest rates of the early 1980s,
galloping inflation and various farm crises and changing practices
took its toll on the entire rural economy. I leave it to current farm
leaders to expand on agricultural policy options.

Suffice for me to say that our rural communities did not adapt
well to this paradigm shift that eroded the wealth of the
countryside. Frankly, we feel it has been a slow quiet passage,
barely noticed by the casual observer. After all, farms are still
there and the locals still call our area a farming area, but the
80 dairy farms are now down to eight, pleasure horses have
replaced the cattle, the fences and barns are decaying, and many

activiste et militant politique. J’ai tenu le discours des agriculteurs
et j’ai participé aux affaires agricoles quotidiennes; j’ai eu le
privilège de partager les victoires et les revers des agriculteurs et
des familles rurales de ce grand pays.

En préparant cet exposé, j’ai constaté plus que jamais la très
grande portée du problème auquel le Sénat s’attaque. J’ai donc
coiffé l’une de mes nombreuses casquettes, celle de président du
Comité du développement économique de la municipalité de
Powassan que nous appelons fièrement le MoPED. J’ai invité le
maire, Bob Young, ainsi que quelques-uns de ses collègues à
profiter de cette occasion pour participer à votre rapport au nom
des résidents de la municipalité ontarienne d’Almaguin qui
s’étend de Huntsville jusqu’au sud de North Bay, soit sur
quelque 120 kilomètres.

Aujourd’hui notre message est simple. Nous avons besoin
d’une politique rurale à long terme, d’une reconnaissance de
l’importance d’avoir une communauté rurale en bonne santé
économique dans tout le Canada, d’une économie qui permet aux
gens de créer leur propre richesse et d’une vision semblable à celle
du rêve national qui a permis de construire un chemin de fer d’un
océan à l’autre. Celui-là même qui a aidé des centaines de
collectivités rurales à s’établir, collectivités dont la viabilité nous
inquiète aujourd’hui.

Il est nécessaire de répondre aux changements de paradigmes et
à notre incapacité apparente à gérer les changements
démographiques et sociaux importants qui ont réduit la
population rurale à devenir les cousins pauvres des citadins.
La municipalité de Powassan ainsi que les villages et les
collectivités du voisinage constituent un microcosme de
l’évolution de notre pays au cours des cent dernières années.

Les petites villes de Powassan et de Trout Creek, qui
constituent les centres urbains de la municipalité fusionnée, ont
été construites lors de l’avènement du chemin de fer à la fin des
années 1890. Les scieries, l’exploitation du bois d’œuvre et
l’exploitation agricole ont suivi très rapidement, tandis que des
flots de pionniers se sont déversés dans la région et ont déboisé le
terrain, comme cela s’est fait dans des centaines d’autres petites
municipalités de l’Ontario.

Jusque dans les années 1970, Powassan était une ville agricole
prospère qui comptait des détaillants de matériel agricole, des
quincailleries et des ateliers de soudage, moteurs de l’économie
locale qui desservaient plus de 80 fermes laitières et de
nombreuses autres exploitations agricoles de la région. Les taux
d’intérêts élevés du début des années 1980, l’inflation galopante et
les diverses crises financières agricoles ainsi que les changements
des pratiques agricoles ont ébranlé l’économie locale dans son
ensemble. Je laisse aux actuels chefs de file du secteur agricole le
soin de formuler des options politiques en matière agricole.

Je me bornerai à dire que nos communautés rurales ne sont pas
bien adaptées aux changements de paradigmes qui ont érodé la
richesse de nos campagnes. Disons-le, nous avons l’impression
que la transition a été lente, à peine remarquée par le simple
observateur. Après tout, les fermes étaient toujours là et, pour les
gens de la région, il s’agissait toujours d’une région agricole, mais
aujourd’hui, il ne reste que huit des 80 exploitations laitières, les
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of our pioneer family farms are now rural residences for
commuters who go to work in the city of North Bay some
20 miles up a new four-lane highway. The real change we see in
our municipality is on the main street where we have empty store
fronts and empty parking spaces.

The willingness to adapt to change and seize 21st century
opportunities is the challenge rural folks face. Providing the tools
and a sound long-term rural policy is the role you face here in
Ottawa and in government.

I must impart my personal experience of these past few years as
a means of conveying my message today. When I retired as
president of the Ontario Federation of Agriculture, I bought a
century-old hotel on Powassan’s main street. We rejuvenated the
old building only to see changing social trends, changing
demographics, government regulation and a whole bunch of
other things make it economically unviable to the point where
that business is now closed and probably will meet the wrecker’s
ball in short order.

Today in my speeches, I tell audiences that every farm leader
should own a business on main street to understand better the
forces that impact upon the whole rural community and not only
on agriculture, the social fabric that affects our local communities
and economies.

A happier chapter in the last 10 years was my role in helping to
create Canada’s Agricultural Adaptation Council in 1996. I was
the founding chair of the Ontario’s Agricultural Adaptation
Council which has, in partnership with the federal government,
funded over 2,000 projects across Ontario. Those projects have
helped the agri-food sector create new opportunity, new products
and new wealth in response to change and opportunity. The
Government of Canada, at that point in time, stepped outside the
bureaucratic boundaries and constraints in 1996 and gave these
councils and the farm leaders who sit on them the latitude to be
innovative and bold.

Today I again had the chance to meet former minister
Ralph Goodale who I negotiated these deals with.
I congratulated him on his vision because that is the kind of
vision we need today to break outside that bureaucratic box.
I urge this principle be maintained and broadened to other
applications. Only by combining risk with vision can new wealth
be created.

Our international competitors have made these plans and have
the long-term government commitment and budgets to bring
them to fruition. It is not good enough to shift policy every time
we change a government or minister. At the least, we must look at

chevaux de promenade ont remplacé le bétail, les étables sont
délabrées et les clôtures ne sont pas remplacées. De nombreuses
fermes de familles pionnières sont aujourd’hui les maisons de
campagne de banlieusards qui travaillent à North Bay, à quelque
20 milles de là par la nouvelle autoroute à quatre voies. Le vrai
changement est perceptible dans la rue principale où l’on trouve
des magasins aux devantures dénudées et de nombreuses places de
stationnement vides.

La volonté de s’adapter aux changements et de saisir les
chances offertes par le XXIe siècle constitue le défi de la
population rurale. Votre rôle, ici à Ottawa, et celui du
gouvernement consiste à nous fournir des outils et à développer
une politique rurale solide à long terme.

Je dois communiquer mon expérience personnelle des dernières
années pour faire passer notre message aujourd’hui. Quand je me
suis retiré de la présidence de la Fédération de l’agriculture de
l’Ontario, j’ai acheté un hôtel centenaire sur la rue principale de
Powassan. Nous avons rénové le vieil édifice pour finalement
constater que les changements survenus dans les tendances
sociales et sur le plan démographique, de même que la
réglementation gouvernementale et bien d’autres facteurs l’ont
rendu économiquement non viable à tel point qu’il a fallu fermer
l’hôtel qui a maintenant de fortes chances de tomber sous la masse
des démolisseurs.

Aujourd’hui, quand je m’adresse aux foules, je déclare que tout
dirigeant agricole devrait avoir un magasin dans la rue principale
de sa collectivité rurale afin de mieux comprendre les forces qui
déchirent le tissu social et les économies locales.

Le rôle que j’ai joué en soutien à la création des conseils à
l’adaptation agricole du Canada, en 1996, a représenté un
chapitre plus heureux. J’ai été le président fondateur du Conseil
de l’adaptation agricole de l’Ontario qui œuvre en partenariat
avec le gouvernement fédéral. Celui-ci a financé plus de
2 000 projets qui ont aidé le secteur agroalimentaire à créer de
nouveaux débouchés, de nouveaux produits et de nouvelles
richesses en réponse aux changements et aux possibilités. En
1996, le gouvernement du Canada est sorti de ses limites
bureaucratiques en donnant aux conseils et aux dirigeants
agricoles la latitude nécessaire pour innover et être efficaces.

Aujourd’hui, j’ai de nouveau eu la chance de rencontrer
l’ancien ministre Ralph Goodale avec qui j’avais négocié ces
ententes. Je l’ai félicité pour la vision dont il avait fait preuve,
parce que c’est précisément le genre de vision dont nous avons
besoin aujourd’hui afin de nous libérer des contraintes
bureaucratiques. Je recommande que ce principe de financement
soit maintenu et élargi aux autres demandes, parce que c’est
uniquement en associant le risque à une vision que de nouvelles
richesses peuvent être créées.

Nos concurrents internationaux ont établi des plans
stratégiques, leurs gouvernements se sont engagés à long terme
et ils ont préparé des budgets qui leur permettront d’en récolter
des fruits. Il est inacceptable que les politiques changent chaque

26-4-2007 Agriculture et forêts 23:7



the European Union’s new commitment to rurality and we must
have a rural secretariat in Canada with the right funding and the
right long-term strategy.

In 2001, Ontario farm leaders invited me to chair a
forward-looking working group that we call the Odyssey group.
The Odyssey Report of 2002, which was tabled with the clerk,
addressed a range of issues that agriculture and rural Ontario
must address in the next five to 10 years, like it or not. We offer
policy options based on a worldwide search tour of Europe. It is
there we found rural policy that profoundly influenced our
thinking and changed my thinking as a former farm leader. I hope
we can follow up on these issues during the question period. I can
advise you more on any of those profound topics.

All these problems eventually trickle down to our small
municipalities. Mayor Young is in the unenviable position of
having to tax his neighbours. He taxes his neighbours and friends
he sees everyday on the streets. It has taken a leap of faith today
for my municipality to hire a full-time economic development
officer for our 3,200 rate payers. We are in the minority, as a
small community, to have a full-time economic development
person. The original funding came from the Federal Economic
Development Initiative of Northern Ontario, FEDNOR, for
which we are grateful, but all too often seed money is wasted
because the programs are cut off before the seed can bear fruit.

Today, I am proud that we have our economic development
officer here. Andrew Busch is in the public gallery. He is our
investment in the future because we know the sort of work he will
do. The research he can do on a professional basis will eventually
bring us economic growth and create new rural wealth. We urge
the government to offer rural municipalities stable funding so we
can afford to have professional staff beyond a 12-month
internship.

With all due respect to my mayor, the economic issue we have
before us is too important to leave to part-time people, volunteers
such as myself who chair the economic development group, and
also our overburdened municipal clerk. It simply is pushed into a
secondary portfolio.

University of Guelph Professor David Douglas has research
links that will tie full-time professional economic expertise on
staff to economic growth within that rural community.

fois que nous changeons de gouvernement ou de ministre. À tout
le moins, nous devrions considérer l’engagement de
l’Union européenne par rapport à ses problèmes agricoles et
créer un secrétariat aux affaires agricoles qui disposerait d’un
financement et d’une stratégie à long terme.

En 2001, les dirigeants agricoles de l’Ontario m’ont invité à
présider un groupe de travail ouvert sur l’avenir que nous avons
appelé le groupe Odyssée. Le rapport Odyssée de 2002, que je
présenterai au greffier, aborde une série de problèmes que la
région agricole et rurale de l’Ontario aura à résoudre, qu’elle le
veuille ou non, au cours de la prochaine décennie. Nous avons
proposé des options politiques qui s’appuient sur des recherches
effectuées à l’échelle internationale et sur une recherche réalisée en
Europe. Nous avons alors constaté que c’est la politique rurale
qui a profondément influencé notre façon de penser et que celle-ci
a également infléchi ma façon de voir les choses en tant qu’ancien
dirigeant du mouvement agricole. J’espère que nous pourrons
parler davantage de certains de ces aspects durant la période de
questions. Je pourrai ainsi vous en dire plus au sujet de ces aspects
fondamentaux.

Tous ces problèmes ont finalement des retombées sur nos
petites municipalités. Le maire Young se trouve dans la position
peu enviable de devoir taxer ses voisins et amis qu’il rencontre
tous les jours dans la rue. La municipalité a dû faire preuve d’un
acte de foi pour engager un agent de développement économique
au nom de ses 3 200 contribuables. Nous faisons partie de ces
petites communautés rurales minoritaires qui se trouvent dans
cette situation. Le financement initial provenait d’une subvention
partielle de la Fédération de développement économique du Nord
de l’Ontario, la FedNor, que nous remercions, mais il arrive trop
souvent que le gouvernement donne des subventions de
démarrage qui sont gaspillées parce que les programmes sont
ensuite supprimés et que l’argent versé ne porte pas fruit.

Aujourd’hui, je suis fier que notre agent de développement
économique soit parmi nous, dans cette salle. Andrew Busch
représente un investissement dans notre avenir, parce que nous
sommes conscients du genre de travail qu’il peut faire pour nous.
Les recherches de qualité professionnelle qu’il entreprendra nous
permettront de renouer avec la croissance économique et de créer
une nouvelle richesse rurale. Nous exhortons le gouvernement à
offrir aux municipalités rurales un financement stable pour
embaucher des agents de développement économique
professionnels qu’elles pourront confirmer après des stages de
12 mois.

Avec tout le respect que je dois au maire, j’estime que les
questions économiques auxquelles nous sommes actuellement
confrontées sont trop importantes pour qu’on les laisse aux soins
de conseillers municipaux à temps partiel et de bénévoles comme
moi qui préside le Comité de développement économique ou
encore de secrétaires municipaux déjà surchargés. Ce faisant, ce
dossier passe au second rang.

Selon les résultats des recherches de David Douglas, professeur
à l’Université de Guelph, il existe un lien entre une croissance
économique rurale et l’accès à un agent en développement
économique professionnel.
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I know you have had difficulty in defining rural poverty, but
we see the financial burdens placed on our municipalities as
draining away wealth from our residences. The burdens do not
leave the municipalities in poverty, but they certainly bring down
our net worth and our ability to spend money on other things.

For example, Powassan is facing a $2.5-million water upgrade
that must be borne by less than 500 homes and we have yet to bite
the bullet on an equally costly sewer upgrade, not to mention
roads and bridges. There is only one municipal taxpayer and our
property taxes alone cannot sustain these increasing costs. Today
in Ottawa we have been using our opportunity to meet with
politicians and senior bureaucrats to talk about these issues.

Our neighbouring rural municipality of Chisholm must replace
several bridges. The cost of the concrete and steel is dwarfed by
engineers’ costs and environmental permits. As Mayor Young
likes to say, it costs $400,000 to cross a puddle-jump of a stream
that farmers used build in a week, 40 or 50 years ago, in lieu of
taxes. Where have we gone with these extraordinary costs we are
imposing on rural residents through the tax system to replace the
infrastructure?

The shared Canada-Ontario Municipal Rural Infrastructure
Fund, COMRIF, has proven to be nothing but a lottery for many
small municipalities. Infrastructure demands of rural areas, many
of which are mandated by legislation, are bleeding our municipal
coffers and straining the financial resources of our residents.

In allocating funding, we could accuse governments of political
patronage, but we prefer to ask that such major infrastructure
programs are part of an overall rural strategy. Whatever new
funding was approved in the recent budget, we hope there will be
better, more equitable rules in place in the next six months before
that funding is cast in stone and becomes a political game once
again.

In Powassan, we have spent tens of thousands of dollars to hire
consultants and engineers to fill in complex application forms
before we can even apply for these grants. That funding is an
expensive lottery ticket. I told Mayor Young that we might be
better off to buy the real lottery ticket rather than to buy the
lottery ticket for these COMRIF programs; we have bought three
so far for $20,000 and we have not won yet.

Je sais que vous avez eu des difficultés à définir la pauvreté
rurale, mais les fardeaux financiers qui pèsent sur les
municipalités ne font pas que nous laisser dans la pauvreté : ils
épuisent les richesses de nos résidents. Ces fardeaux ne plongent
pas simplement les municipalités dans la pauvreté, puisqu’ils
viennent gruger leur actif net et leur capacité à dépenser pour
d’autres choses.

Par exemple, Powassan doit effectuer des travaux
d’amélioration des voies d’eau dont le coût de 2,5 millions de
dollars doit être absorbé par moins de 500 foyers. Nous devons
donc prendre notre mal en patience en ce qui a trait aux travaux
d’amélioration des égouts, également dispendieux, sans oublier les
routes et les ponts. Nous ne pouvons compter que sur les
contribuables et sur l’assiette foncière d’une seule municipalité qui
ne nous permettent pas d’absorber ces coûts croissants. À
l’occasion de notre passage à Ottawa, aujourd’hui, nous en
avons profité pour rencontrer des politiciens et des hauts
fonctionnaires à qui nous avons exposé tous ces problèmes.

La municipalité rurale voisine, Chisholm, doit remplacer
plusieurs ponts. Le coût du béton et de l’acier paraît minuscule
à côté de celui des études techniques et des permis
environnementaux. Comme le maire Young aime le dire, il en
coûte désormais 400 000 $ pour franchir un ruisseau et remplacer
un pont que des agriculteurs ont probablement aidé à construire
en une semaine, il y a 50 ans, en guise et lieu de taxes. Comment
en sommes-nous arrivés à imposer de tels coûts extraordinaires
aux résidents des régions rurales, par le truchement du système
fiscal, pour remplacer des infrastructures?

Le programme conjoint d’infrastructures rurales du FIMRCO
s’est avéré une loterie décourageante pour de nombreuses petites
municipalités. Les demandes en matière d’infrastructures des
régions rurales, dont bon nombre sont prévues par la loi, vident
nos coffres municipaux et épuisent les ressources financières de
nos résidents.

En matière d’allocation de fonds, nous pourrions accuser les
gouvernements de favoritisme politique, mais nous préférons
demander que ces importants programmes d’infrastructures
fassent partie d’une stratégie rurale globale. Sans parler des
fonds qui ont été débloqués dans le récent budget, nous espérons
que, dans les six prochains mois, avant que le financement prévu
ne soit définitivement arrêté et qu’on ne s’engage de nouveau dans
des jeux politiques, le gouvernement aura adopté des règles plus
équitables.

À Powassan, nous avons dépensé des milliers de dollars en
honoraires de consultants et de conseillers techniques pour faire
remplir des formules de demande complexes en vue de réclamer
une partie de ces subventions. Le financement s’apparente à une
loterie dont les billets sont coûteux. J’ai d’ailleurs dit au maire
Young que nous ferions peut-être mieux d’acheter de véritables
billets de loterie plutôt que de concourir dans le cadre des
programmes du FIRMCO; jusqu’ici, nous avons acheté trois
billets pour participer à cette loterie, pour 20 000 $, et nous
n’avons rien remporté.
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Volunteers are a great asset also. They are the ones who fund
our food banks and organize our festivals, sports events and
countless other things locally. Volunteers are harder to find these
days, in part due to a social shift; but it is also an issue of
frustration, with simple fundraising raffles, bingos and other
things falling under the Criminal Code of Canada now.

Part of the issue is Ontario government regulation. Our
volunteers, many of whom are elderly people or retired people,
question why they cannot have simple raffles anymore without
filling out a mountain of forms with the municipal clerk and
paying licence fees. All they are trying to do is raise a couple of
thousand dollars to send somebody off to a Girl Guide camp. At
the moment, for example, we are trying to raise funds for a boy
that is likely to be a paraplegic after an accident at the school. We
run into all these strange rules where we cannot do the things we
used to be able to do.

Also, the threat of frivolous lawsuits today affects many
attempts to hold events and use our rural assets for the greater
benefit of society. Insurance rates, which protect our
municipalities, have been driven sky high by lawsuits because
the municipality holds the big policy. Canadian negligence law
needs to be amended so we can eliminate this business where a
person with only 2 or 3 per cent of the blame can end up paying
100 per cent of the claim, thus driving up insurance rates — again
paid for by the taxpayer. We need to look at the federal
Negligence Act, in concert with the insurance people. That act is
far too complicated for me to understand, but it is a big deal.

Another key thing is that in dealing with environmental issues,
the Government of Canada now has the opportunity to reward
rural people for protecting wildlife. The government could pay for
public use of private lands and reward those whose land is a
buffer to ensure clean water. Instead, we still seem to have this
bureaucratic regulatory mentality where we legislate instead of
partner.

Ontario agriculture’s Environmental Farm Plans are bold,
innovative and effective strategies that were created by
farm leaders to avoid being legislated. The programs have been
world-leading ones.

Some landowners also need to wrap their heads around the fact
that their land may be used better for other options than direct
farming. We saw in Denmark and Europe that birdwatching
might be a far better income than growing corn. The imagination
is all that restricts us as we move forward into this millennium,
to look at the opportunities in rural Canada to create new
wealth around renewable energy, biofuels and environmental
sustainability.

Nous bénévoles constituent un atout précieux. Ce sont eux qui
financent la banque alimentaire, organisent des festivals et des
activités sportives, entre autres choses. Les bénévoles se font rares
aujourd’hui. Cela s’explique en partie par les changements
sociaux; il y a aussi un problème de frustration quand on
constate que de simples financements de tombolas ou de bingos
relèvent de dispositions du Code criminel du Canada.

Une partie du problème tient aux règlements du gouvernement
de l’Ontario. Nos bénévoles, dont beaucoup sont des personnes
âgées ou à la retraite, se demandent pourquoi il ne leur est plus
possible d’organiser de simples tombolas sans devoir aller remplir
des montagnes de formulaires auprès du secrétaire de la
municipalité et sans avoir à payer des permis. Tout ce qu’ils
veulent faire, c’est recueillir deux ou trois mille dollars pour
envoyer une jeune fille dans un camp de guides. En ce moment,
par exemple, nous essayons de recueillir des fonds pour un
garçonnet qui risque de devenir paraplégique après avoir eu un
accident à l’école. Nous nous sommes heurtés à toute une série de
règles étranges qui nous empêchent de faire ce que nous avions
l’habitude de faire par le passé.

Aujourd’hui, la menace de poursuites judiciaires futiles nous
empêche d’organiser de nombreuses activités et d’utiliser nos
biens ruraux pour le plus grand bénéfice de notre société. Le prix
des polices d’assurances qui permettent de protéger nos
municipalités a atteint des sommets sous l’effet des poursuites
judiciaires parce que les municipalités sont signataires de polices
importantes. Il va falloir modifier le droit relatif à la négligence
pour mettre fin aux genres d’abus consistant à faire payer la
totalité des sinistres à ceux qui ne sont responsables qu’à hauteur
de 2 ou 3 p. 100, parce que cela contribue à l’augmentation des
tarifs d’assurance que le contribuable doit assumer. Il faudrait, en
collaboration avec le secteur de l’assurance, réviser la Loi sur le
partage de la responsabilité que je trouve beaucoup trop
compliquée à comprendre, mais qui est lourde de conséquences.

L’autre aspect important concerne les questions
environnementales, puisque le gouvernement du Canada a
maintenant l’occasion de récompenser les habitants des régions
rurales pour leur protection de la faune. Le gouvernement devrait
les payer pour l’utilisation publique de terres privées et
récompenser ceux dont la terre agit comme tampon pour
assurer des eaux non contaminées. Malheureusement, on fait
plutôt face à une réalité bureaucratique caractérisée par le
contrôle et qui consiste à légiférer au lieu d’avoir des partenaires.

Les plans environnementaux en agriculture de l’Ontario sont
importants, innovateurs et efficaces et ils ont été préparés par des
dirigeants agricoles pour éviter de se voir imposer des lois. Ces
programmes sont de classe mondiale.

Certains propriétaires fonciers devraient comprendre que leurs
terres pourraient servir à bien d’autres choses qu’à de l’agriculture
directe. Au Danemark et en Europe, on a pu constater que
l’observation des oiseaux est susceptible de rapporter davantage
que la culture du maïs. Le manque d’imagination est ce qui limite
les occasions pour le Canada rural de créer de nouvelles richesses
à partir des énergies renouvelables et des biocarburants, et de
mettre en place un développement durable de l’environnement.
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Finally, I want to broach the topic of finance. Canada ranks
poorly as a venture capital nation. I have been involved in efforts
to bring a vodka distillery to Cochrane, in Northern Ontario,
which would have been the hub of a multi-million dollar
agricultural cluster project. The project continues to be stalled
because we cannot find $2 million or $3 million of venture capital
to go with other funding already in place.

Credit is a coward. Our local bank might finance a
$40,000 SUV for me, but it will not finance the stock to put
into a little store that I may want to open on the main street in my
town of Powassan. That has been difficult.

We believe that in any changes that might be contemplated by
the Government of Canada, the Bank Act should be linked to a
condition that these big banks that want to be global bankers in
competing with the Bank of Japan and the Bank of America are
required by law, through changes in the Bank Act, to place a
certain part of their portfolio into investing, along with
entrepreneurs, in the rural communities. Perhaps they could
offer micro loans, or whatever it takes there, to help spur on small
business in our rural communities — because most of these
businesses are small.

The issues involved in your studies are boundless, but the focus
must be on this dedicated, long-term approach to Canada’s rural
economic and social fabric. Reality in all its forms must be a
priority for Canada. The countryside was hacked from the forests
and malarial swamps by our ancestors. As we rightly honour our
veterans, so should we uphold the dream of the founding pioneers
by rededicating our commitment to rural people.

Madame chairman, the scope of our vision today will
determine the size of our wallets tomorrow.

The Chairman: Thank you for your generous description of
where things are. It is real, and we are glad you came.

Senator Segal: Thank you both for making yourselves available
and giving us the benefit of your advice and counsel.

One great challenge in government is, do we have programs
that fund people or do we have programs that fund places. There
is a long history in Canada of great battles over how we divide up
our money, place by place.

In some countries, the battle has always been on public
policy — who, what, when, where and why. In Canada, the
debate has always been about where. Where do we build that
aircraft; where do we build those ships; and where do we invest in
this pipeline?

The debate raises questions about the viability of communities.
We have been to small communities as a committee. We were in
an Ontario community not long ago that had a population of
1,100 — Athens, a wonderful place. It is the home of
Loyal Orange Lodge No. 1, I hasten to add, for historical
perspective.

En conclusion, je vous parlerai des questions financières.
Le Canada est le mauvais élève de la classe en ce qui concerne le
capital de risque. J’ai participé aux efforts entrepris en but
de créer une distillerie de vodka à Cochrane, dans le nord de
l’Ontario. Celle-ci pourrait constituer le satellite d’un projet
de plusieurs millions de dollars. Le projet fait du surplace parce
que nous ne parvenons pas à trouver 2 ou 3 millions de dollars de
capital-risque privé.

Les créditeurs sont frileux et notre banque locale finance plus
volontiers un VUS de 40 000 $ que l’inventaire d’une petite
boutique de cadeaux sur la rue principale, ce qui pose problème.

Nous estimons que toute modification que le gouvernement du
Canada pourrait apporter à la Loi sur les banques devrait être
conditionnée au fait que ces banques — qui veulent faire
concurrence à l’échelle mondiale à la Banque du Japon et à la
Banque d’Amérique— consacrent une partie de leur portefeuille à
des investissements dans les entrepreneurs et dans les collectivités
rurales. Elles pourraient, par exemple, consentir des microcrédits
ou administrer d’autres programmes destinés à aider le lancement
de petites entreprises dans les collectivités rurales, puisqu’il s’agit
essentiellement de petites entreprises.

Les problèmes posés dans votre analyse sont sans limite, mais
l’accent doit être mis sur une approche spécifique, à long terme, de
l’économie rurale et du tissu social canadiens. La ruralité, dans
tous ses aspects, doit être une priorité pour le Canada. Les
campagnes ont été crées à partir des forêts et des marécages par
nos ancêtres. À l’heure ou nous honorons comme il se doit nos
anciens combattants, nous devrions également poursuivre le rêve
des pionniers fondateurs en réaffirmant notre engagement envers
la population rurale.

Madame la présidente, c’est notre vision d’aujourd’hui qui
déterminera la taille de notre porte-monnaie demain.

La présidente : Merci pour cette généreuse description de la
situation actuelle qui était bien réelle et qui nous amène à nous
réjouir de votre présence.

Le sénateur Segal : Merci à tous deux d’avoir répondu à notre
invitation et de nous avoir fait part de vos avis et conseils.

L’administration des programmes destinés à financer des
personnes ou des emplacements est l’un des grands défis du
gouvernement. Le Canada a connu bien des batailles sur la façon
de répartir l’argent disponible entre différents emplacements.

Dans certains pays, la bataille a plutôt porté sur la politique
publique —qui, quoi, quand, où et pourquoi. Au Canada, le
débat a toujours concerné le choix des lieux : Où allons nous
construire cet avion? Où allons-nous construire ce navire?
Où allons-nous invertir pour la construction de ce pipeline?

Ce débat soulève la question de la viabilité des collectivités.
Notre comité a d’ailleurs visité de petites collectivités. Il n’y a pas
si longtemps que cela, nous avons visité Athens, charmant village
de 1 100 habitants. C’est là que ce trouve la loge Loyal Orange
numéro 1. Je fais cette précision pour placer ce lieu dans son
contexte historique.
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Athens survives economically in some measure because it is
located between Smiths Falls, Ottawa and Brockville. There is a
lot of traffic and it is a bit of a bedroom suburb. A population of
1200 would not be a sufficient base to meet its obligations for the
municipal services you laid out in your presentation. Is 3,300, in
your judgement, a sufficient tax base to meet the legitimate
obligations you have laid out, relative to sewer and water?

If not, does that mean that the taxpayer in Toronto and
Vancouver should pay more taxes so you can have a new sewer
system where you have chosen to live? I am being provocative
here. Might the taxpayer in Toronto or Ottawa say, we moved
here to find work and maybe those people who want to live in
Powassan need to make some tough economic decisions?

My bias is that we should invest in Powassan. We should find
ways to put government back-office departments in Powassan
with 300, 400 or 500 good jobs as part of the economic base. We
should make sure the telephone companies put a broad band
connection into Powassan to help with business and technology.
We should do all the things that are on your list.

Having said all that, how do we move government from where
we are now? Canada is the most urbanized country in the world,
except for Australia. There is a reason for that. Canadians have
voted with their feet about where they want to find work. How do
you bridge that gap?

Bob Young, Mayor, Municipality of Powassan: I think you are
asking who should pay here. I believe we all pay, whether it is
through income taxes, employment taxes or whatever tax. There
are a number of taxes we can deal with. As taxpayers, we all have
an obligation to create the wealth within our country.

I believe all levels of government should be a partner —
federally, provincially and municipally — much as we have
experienced in the past through commerce, et cetera. I believe we
all have an obligation as taxpayers to contribute.

Senator Segal: Mr. George made reference in his presentation
to the regulatory burden. If I follow your logic, what I thought
I heard you say is that whatever the rules are for a lottery in
downtown Toronto, they should be less strict in Powassan.
Whatever the rules are for building a bridge in downtown
everywhere should be less onerous in Powassan. Is the answer
because Powassan is smaller, or do people of Powassan not have
the right to the same standard of safety and protection because
they are in a small town? I want you to help me follow that logic
through.

Athens a survécu économiquement dans une certaine mesure
parce qu’elle est située au centre du triangle Smiths Falls-Ottawa-
Brockville. C’est une ville passante qui fait office de ville dortoir.
La population de 1 200 habitants n’est pas suffisante pour
permettre à la municipalité d’assurer les services que vous avez
décrits dans votre exposé. Selon vous, est-ce que 3 300 habitants
constituent une assiette fiscale suffisante pour faire face aux
obligations légitimes que vous avez décrites en ce qui concerne les
égouts et l’adduction d’eau?

Sinon, cela reviendrait-il à dire que le contribuable torontois ou
vancouvérois devrait payer davantage d’impôts fonciers pour que
vous puissiez bénéficier d’un nouveau système d’égout là où vous
avez choisi de vivre? Je suis un peu provocant dans mes propos.
Est-ce que le contribuable de Toronto ou d’Ottawa, par exemple,
ne pourrait pas soutenir qu’il est allé vivre dans une ville et que
ceux qui ont décidé de vivre à Powassan doivent maintenant
prendre des décisions difficiles sur le plan économique?

Personnellement, je suis plutôt favorable à l’idée d’investir à
Powassan. Nous devrions trouver une façon d’y installer un
ministère fédéral offrant 300, 400 ou 500 bons emplois qui
contribueraient à l’activité économique du village. Nous devrions
nous assurer que les compagnies de téléphone installent l’Internet
à haute vitesse à Powassan pour contribuer au développement
commercial et technologique. Nous devrions faire tout ce que
vous avez mentionné dans votre liste.

Cela dit, comment faire bouger le gouvernement par rapport à
tout cela? Le Canada est le pays le plus urbanisé du monde, à
l’exception de l’Australie. Il y a une raison à cela. Les Canadiens
ont clairement indiqué là où ils veulent aller travailler. Dès lors,
comment combler ce fossé?

Bob Young, maire, municipalité de Powassan : Dans votre
question, j’ai l’impression que vous vous demandez qui devrait
payer la note. Personnellement, j’estime que nous la payons tous,
que ce soit par le truchement de l’impôt sur le revenu, par les taxes
sur l’emploi ou d’autres taxes. Nous pouvons nous débrouiller
avec un certain nombre de taxes. En qualité de contribuables nous
sommes tenus de créer la richesse du Canada.

J’estime que tous les ordres de gouvernement devraient
travailler en partenariat — le fédéral, le provincial et le
municipal — tout comme nous l’avons fait dans le passé avec le
commerce et bien d’autres activités. J’estime que tous les
contribuables ont le devoir de contribuer à cet effort.

Le sénateur Segal : Dans son exposé, M. George a parlé du
fardeau règlementaire. Si j’ai bien suivi ce que vous avez dit, je
crois vous avoir entendu dire que les règles de la loterie, quelles
qu’elles soient, devraient être moins strictes pour Powassan que
pour le centre-ville de Toronto. Elles devraient être moins lourdes
pour Powassan que n’importe où ailleurs dans le cas, par exemple,
de la construction d’un pont au centre-ville. Faut-il raisonner
ainsi parce que Powassan est une petite ville ou faut-il conclure
que les résidents de Powassan ne peuvent pas prétendre à la même
qualité de sécurité et de protection qu’ailleurs au Canada,
justement parce qu’ils habitent une petite ville? J’aimerais que
vous m’aidiez à pousser cette logique au bout.
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Mr. George: Part of our argument is the additional costs, such
as engineering fees and obtaining the applications, which add
greatly to the cost of the bridge. We have no problem putting
enough concrete and steel into our bridges. Those items are not
the major cost at the moment of building a bridge. Environmental
issues cost an awful lot of money. If we can find a way to bring
these infrastructure costs down, that is almost as good as
receiving a grant. We would like to save $100,000 on the soft
costs. That is what we look at.

We are not looking to reduce standards here.

Senator Segal: Bureaucratic costs are not easily borne by
smaller communities. When the duty to provide that information
is placed on a small community, it is legitimate for the province or
the federal government to provide subsidies so the cost is
manageable without reducing the actual standard of safety in
the community.

Mr. George: True, the City of Toronto has countless engineers
on staff to do their work. We hire our engineers at $150 an hour
or whatever it is.

Senator Segal: Right.

Thank you, Chair.

Senator St. Germain: Thank you gentlemen for appearing, and
for an excellent presentation, sir.

Senator Segal touched on my concern, which is the
bureaucratic costs that have arisen as a result of environmental
issues and lawsuits that are waiting to happen. I live on a farm
and city dwellers tell me I should do this and that with my land as
they pollute the living daylights out of everything with about
three cars each. They have blacktopped everything and they have
dumped sewage into the bay and into Victoria and everything.

Yet, there seems to be an onus of responsibility,
environmentally and otherwise. Years ago when I grew up in
rural Manitoba, the farmers built a bridge and it worked.

I think Senator Segal asked you this question. I do not know
how we go about differentiating from the rural people. As you
point out, Toronto has hundreds of engineers sitting there waiting
to do something. In the case of a small community, you must go
out and hire somebody. I do not think you will hire them at
$150 an hour. Do you see a rural and a city standard being able to
coexist?

M. George : Notre raisonnement concerne notamment les frais
additionnels, comme ceux associés à la réalisation des études
techniques et au traitement des demandes qui représentent une
partie importante des coûts de construction d’un pont. Nous
n’avons pas de problème à payer pour le béton et pour l’acier qui
servent à construire un pont. Tous ces éléments ne représentent
actuellement pas les coûts les plus importants de la construction
d’un pont. En revanche, les coûts associés aux études
environnementales et autres sont considérables. Si nous
parvenions à trouver une façon de réduire cet élément du coût
des infrastructures, ce serait tout aussi bon que de nous verser une
subvention. Nous aimerions pouvoir économiser 100 000 $ dans
les coûts accessoires. C’est cela que nous voulons.

Nous ne cherchons pas à abaisser les normes.

Le sénateur Segal : Les petites municipalités ont de la difficulté
à faire face aux coûts administratifs. Quand la collecte des
renseignements incombe uniquement aux petites municipalités, il
est légitime que le gouvernement provincial ou fédéral
subventionne les municipalités pour qu’elles puissent faire face
aux coûts de ce genre sans pour autant qu’elles réduisent les
normes de sécurité.

M. George : C’est vrai, parce que la Ville de Toronto peut
compter sur une armée d’ingénieurs pour faire ce travail. Nous,
nous devons engager les ingénieurs à 150 $ de l’heure ou au prix
qu’ils demandent.

Sénateur Segal : C’est vrai.

Merci, madame la présidente.

Le sénateur St. Germain :Merci, messieurs, de vous être rendus
à notre invitation et merci aussi pour votre excellent exposé.

Le sénateur Segal a un peu parlé de ce qui me préoccupe,
c’est-à-dire des coûts administratifs liés aux questions
environnementales ainsi qu’aux poursuites juridiques possibles.
Je vis sur une exploitation agricole et les résidents des villes
prétendent me dicter ce que je dois faire tandis qu’ils polluent
allègrement notre environnement avec leurs trois voitures chacun.
Ils ont tout goudronné et déversent leurs égouts dans la baie, à
Victoria et ainsi de suite.

Il y a pourtant lieu d’assumer un ensemble de responsabilités,
notamment sur le plan environnemental. Il y a bien des années de
cela, quand j’étais petit dans une région rurale du Manitoba, les
agricultures avaient construit un pont qui a résisté aux assauts du
temps.

Je pense que le sénateur Segal vous a posé cette question. Je ne
sais pas ce qui différencie effectivement les résidents des secteurs
ruraux de ceux des secteurs urbains. Comme vous l’avez fait
remarquer, la Ville de Toronto peut compter sur une armée
d’ingénieurs pour réaliser des études techniques. Les petites
municipalités, elles, doivent engager ces spécialistes à la demande,
et je ne pense pas que vous le fassiez pour 150 $ de l’heure.
Pensez-vous qu’il serait possible de faire cohabiter la norme des
régions rurales et celle des régions urbaines?
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Mr. Young: I believe so. We will use Canada-Ontario
Municipal Rural Infrastructure Fund as an example of a
funding formula. We are not on a level playing field with
Mississauga or Chatham. We are 3,200 people, but when applying
for funding on a comparable scale, we are under the same rules as
they are. We certainly can coexist, but there have to be different
funding formulas for smaller and larger municipalities. I hope
that answers your question.

Senator St. Germain: Where should that money come from,
gentlemen?

Mr. Young: It should come from all levels of government. We
all must be partners in everything we do when it comes to funding
infrastructure projects of any sort. I have no problem paying our
fair share. I believe the one-third formula that has been used in
the past is fair.

Senator St. Germain: What did you find in Europe? They
receive larger subsidies, if I am correct. You tell me, Mr. George,
exactly what you found there. How do they maintain their rural
lifestyle?

Mr. George: The current agriculture policy is somewhere in the
region of 45 billion euros a year. I stand to be corrected on that
number. The subsidies are big dollars. They are switching away
gradually from direct agriculture subsidies. We all remember the
mountains of surpluses created, and the terrible distortions
worldwide that they caused over the last 20 or 30 years.

The European community has finally come to its senses and is
shifting its commitment from agriculture into rurality. They are
engaging farmers and all rural businesses to protect the
countryside and develop the rural economy. They have not cut
back. They have fully increased their gross commitment, which
used to be a direct agriculture subsidy. That commitment is now
to rural Europe.

That is a fantastic thing. That is what we have to do. I believe
that. Just as we need to make huge commitments to the
environment and climate change or whatever, let us involve
the landowners in that. Let us involve the rural business owners.
That involvement will be part of a growth centre, the new
economy that will use these dollars that the public will invest. This
investment will keep our rural communities strong.

I can give countless examples in Europe of the shifts such as
planting trees. They ripped up all the hedges, and goodness knows
what, and wondered where all the birds went. The birds are
coming back. There are 5 million birdwatchers in Europe alone. It

M. Young : Prenons comme exemple de formule de
financement le Fonds sur l’infrastructure municipale rurale
Canada-Ontario. Nous ne sommes pas à égalité avec
Mississauga ou avec Chatham. Nous avons 3 200 habitants,
mais quand nous faisons une demande de financement à une
échelle comparable à celle de ces deux villes, nous sommes soumis
aux mêmes règles qu’elles. Nous pourrions effectivement
coexister, mais il faudrait appliquer des formules de
financement différentes pour les petites villes et pour les
grandes. J’espère que cela répond à votre question.

Le sénateur St. Germain : D’où cet argent devrait-il venir,
messieurs?

M. Young : De tous les ordres de gouvernement. Nous devons
tous contribuer au financement des projets d’infrastructures,
quels qu’ils soient. Je n’ai rien contre le fait que nous payions
notre juste part. J’estime que la formule de financement d’un tiers
chacun, qui était en vigueur dans le passé, était équitable.

Le sénateur St. Germain : Qu’avez-vous constaté en Europe?
Les agriculteurs européens bénéficient de subventions plus
importantes que les nôtres, n’est-ce pas? Dites-moi exactement,
monsieur George, ce que vous avez vu là bas. Comment ces gens
sont-ils arrivés à maintenir le mode de vie des campagnes?

M. George : La PAC actuelle représente environ 45 milliards
d’euros par an. Il est possible que je me trompe. De toute façon,
les subventions en Europe sont énormes. Or, les Européens sont
en train de délaisser graduellement les subventions directes
consenties au secteur agricole. On se rappellera les montagnes
d’excédents de production qui avait été créées et les terribles
distorsions que ce système a engendrées à l’échelle internationale
au cours des 20 ou 30 dernières années.

La Communauté européenne a finalement retrouvé la raison
et, plutôt que d’insister sur l’agriculture, elle met à présent l’accent
sur la ruralité. L’UE mobilise les agriculteurs et toutes les
entreprises rurales autour du thème de la protection des
campagnes et du développement d’une économie rurale. Le
financement n’a pas été réduit. En fait, l’UE a même augmenté
son niveau global de financement qui, jusque-là, se présentait sous
la forme de subventions directes consenties à l’agriculture.
Désormais, l’engagement concerne l’Europe rurale.

C’est fantastique! C’est cela que nous devons faire. J’en suis
persuadé. Au même titre que nous devons faire quelque chose de
très sérieux pour l’environnement et pour lutter contre le
changement climatique, nous devons mobiliser les propriétaires
fonciers. Faisons donc participer les chefs d’entreprises rurales.
Ce genre de mobilisation nous permettra de créer un centre
de croissance, de bâtir une nouvelle économie qui bénéficiera de
l’investissement de fonds publics. Ce genre d’investissement nous
permettra de garder des collectivités rurales en santé.

Je pourrais vous donner de multiples exemples de ce genre de
changements en Europe, comme le programme de plantation
d’arbres. Les Européens avaient arraché toutes leurs haies et bien
d’autres types de végétaux. Ils s’étaient ensuite demandés où les
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is a huge business. Farmers can make money by renting out part
of their operation. In Denmark, a fellow spent $30,000 to build an
observation tower. It was the best investment he ever made.

Senator St. Germain: I have a short supplementary question
and you can come and watch birds at my place. Geographically
the expanse of this country is huge when compared to Europe. Do
you think that expanse minimizes the ability to enact what the
Europeans have?

Mr. George: No, I do not. Nothing could be more complicated
than a European community with 20-odd nations. As complicated
as our governance system becomes from time to time, it cannot
possibly be any worse than trying to make the European Union
work. I do not say they have it right, but I think they are ahead of
us with long-term strategic thinking. One thing that impressed me
in Denmark is where the Deputy Minister of Agriculture told us
they have 30- to 40-year-old policies that transcend any
government change. Those policies deal with environmental
things. Look at Denmark today. It is an amazing place from an
environmental and agricultural point of view.

Senator Callbeck: Thank you for coming this evening and for
your presentation. I am from Prince Edward Island. When I listen
to you describe what has happened to your area in the last
30 or 40 years, it sounds familiar to me. That is exactly what has
taken place in many parts of my province.

I wanted to ask you about amalgamation. Witnesses have
talked about smaller areas coming together, pooling their
resources and providing more benefits. You have gone through
amalgamation. I would like to hear your comments. Has it
benefited your entire area?

Mr. Young: From our perspective, yes, it has benefitted our
region. We had three separate municipalities within one
boundary — the Township of Himsworth South. Within that
township, we had two urban municipalities. We went from three
governments to one, streamlined the process and realized a
definite cost savings when we pooled our equipment resources in
public works and amalgamated our government offices. We have
a much better government than we had seven years ago.

Senator Callbeck: Would you agree with the witnesses who
came before you and said the same thing — amalgamation
brought benefits to smaller areas?

Mr. Young: In some areas, yes, it would provide benefits but
I will not suggest that it works in all cases. It depends on the
locality of the communities and what they have in common. We

oiseaux étaient passés. Et bien, les oiseaux sont revenus et, en
Europe seulement, on dénombre cinq millions d’ornithologues
amateurs. C’est une activité énorme. Un agriculteur peut
désormais faire de l’argent en louant une partie de son
domaine. Au Danemark, un exploitant agricole a dépensé
30 000 $ pour construire une tour d’observation. C’est le
meilleur investissement qu’il ait jamais fait.

Le sénateur St. Germain : J’ai une petite question
supplémentaire à vous poser. Soit dit en passant, vous pouvez
venir observer les oiseaux chez moi. Le Canada couvre un
immense territoire par rapport à l’Europe. Croyez-vous que cette
immensité soit un facteur susceptible de nous empêcher d’imiter
les Européens?

M. George : Non, pas du tout. Rien n’est plus compliqué que
d’administrer un système comme celui de la Communauté
européenne qui regroupe une vingtaine de pays. Même si notre
système de gouvernement est parfois compliqué, il ne sera jamais
pire que celui de l’Union européenne. Je ne dirai pas que les
Européens ont tout juste, mais je pense qu’ils sont en avance par
rapport à nous dans leur planification stratégique. Le Danemark
m’a impressionné quand le sous-ministre de l’Agriculture nous a
déclaré que les politiques de ce pays, qui sont vieilles de 30 ou
40 ans transcendent tous les changements de gouvernement. Elles
portent sur l’environnement et sur bien d’autres aspects. Regardez
où en est le Danemark de nos jours, c’est un pays fantastique des
points de vue de l’environnement et de l’agriculture.

Le sénateur Callbeck :Merci de vous être déplacé et merci pour
votre exposé. Je viens de l’Île-du-Prince-Édouard. Quand je vous
ai entendu décrire ce qui s’est passé dans votre région au cours des
30 ou 40 années, j’ai eu l’impression de reconnaître mon coin de
pays. C’est précisément ce qui est arrivé dans bien des régions
de ma province.

Je vais vous parler de fusion municipale. Des témoins nous ont
parlé de petites régions qui ont fusionné, qui ont mis leurs
ressources en commun et qui en ont tiré d’intéressants avantages.
Vous avez vécu un tel regroupement et j’aimerais que vous nous
disiez ce que vous en pensez. Est-ce que toute la région en a
profité?

M. Young : De notre point de vue, je dirais que oui, que notre
région en a profité. Avant, nous avions trois municipalités qui
appartenaient à un seul et même canton, celui de Himsworth
South. Il y avait deux municipalités urbaines dans ce seul canton.
Nous sommes donc passés de trois administrations municipales à
une seule, nous avons rationalisé nos administrations et avons
ainsi réalisé d’importantes économies par la mise en commun du
matériel d’entretien des ponts et chaussées et par la fusion de nos
services administratifs. Aujourd’hui, notre administration locale
est bien meilleure que ce qu’elle était il y a sept ans.

Le sénateur Callbeck : Direz-vous la même chose que des
témoins qui vous ont précédé, c’est-à-dire que la fusion a été
bénéfique pour les petites municipalités?

M. Young : Pour certaines régions sans doute, mais je n’irais
pas jusqu’à dire que cela fonctionne dans tous les cas. Tout
dépend de l’emplacement des collectivités et de ce qu’elles ont en
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need to consider many factors. We had shared services previous to
amalgamation so it has worked nicely for us, although some
might not agree.

Senator Callbeck: Do you have an economic development
officer? Was that position created with the amalgamation?

Mr. George: Mr. Andrew Busch, who is in the public gallery
here, has been the economic development officer for less than
two years, having begun with an internship of one year. I give a
lot of credit to our municipality because with such an intern in
place, we were able to see the benefits of having a professional on
staff. Such positions do not come about easily and quickly. Only
recently, council made this position full-time, which was a brave
move, given the council’s tight budget.

We are looking at Mr. Busch in that position as a long-term
investment because we know that having a professional person on
staff takes a great deal of pressure off the volunteers and the
part-time council members. He is able to meet with other
economic development officers and look after business
applications. As the mayor will tell the committee, some major
investments have happened during the last two years in our
municipality. Perhaps Mayor Young would talk about the
horse issue.

Mr. Young: Yes: A couple from North Bay came to our
municipality to buy a 100-acre property that was a former
horse-housing facility. Since they purchased it, they have
expanded the facility to the tune of well over $1 million in
buildings, horse rings and so on. They held a Trillium show this
past summer, which was the first in North Ontario. Their work
has opened the eyes of not only our residents but those of the
entire area to the potential for equestrian economic development.
That was unheard of in Northern Ontario before. It is been a
great boon to our municipality.

Senator Callbeck: What other projects is the economic
development officer working on?

Mr. George: We are working hard to bring small business to
the area. The committee that I chair was advised not long ago that
we should bring in businesses one at a time, which means two jobs
here or three jobs there. We have a few commercial facilities
where three or four businesses have started up over the last
12 months. That development is huge by our standards. Ten jobs
in Powassan likely equate to 500 or 1,000 jobs in Toronto so the
economic development is significant.

Much of this growth has happened because we have an
economic development officer and we are developing the culture
within municipal leadership to think long-term. Recently, we
prepared a strategic plan, which is the first one that our

commun. De nombreux facteurs entrent en ligne de compte.
Comme nous partagions déjà des services avant la fusion, cette
formule a bien fonctionné pour nous, mais tout le monde ne sera
pas forcément d’accord.

Le sénateur Callbeck : Avez-vous un agent de développement
économique? Ce poste a-t-il été créé à la faveur de la fusion?

M. George : M. Andrew Busch, qui se trouve dans l’auditoire,
est agent de développement économique depuis moins de deux ans
chez nous, après avoir été en stage pendant un an. Je tire mon
chapeau à notre municipalité d’avoir engagé un stagiaire parce
que cela nous a permis de constater le genre d’avantages que
pouvait nous procurer l’engagement à temps plein d’un
professionnel comme lui. Il n’est ni facile, ni aisé de créer un tel
poste. Ce n’est que récemment que le conseil a décidé de le
transformer en poste à temps plein, ce qui a été très courageux
étant donné le budget très serré qu’il se doit de respecter.

Nous considérons que le poste de M. Busch est un
investissement à long terme, parce que nous savons que le fait
de pouvoir compter sur un professionnel à temps plein permet
d’alléger considérablement la tâche des bénévoles et des membres
du conseil à temps partiel. M. Busch peut rencontrer les autres
agents de développement économique et s’occuper des demandes
des entreprises. Comme le maire vous le dira, d’importants
investissements ont été réalisés dans notre municipalité au cours
des deux dernières années. D’ailleurs, il pourrait peut-être vous en
parler lui-même.

M. Young : C’est vrai. Un couple de North Bay est venu nous
voir pour acheter une propriété de 100 acres sur laquelle se
trouvait une ancienne écurie. Depuis cet achat, il a agrandi
l’installation en y investissant plus de 1 million de dollars pour
construire des annexes, des manèges et ainsi de suite.
L’été dernier, il a organisé sur place un événement hippique du
circuit Trillium, qui était une première pour le nord de l’Ontario.
Le travail de ce couple a amené les résidents de la municipalité et
tous les gens de la région à prendre conscience du potentiel que
représentent les activités équestres dans le développement
économique. On n’en avait jamais entendu parler dans le nord
de l’Ontario jusque-là. Pour notre municipalité, c’est un bienfait
inappréciable.

Le sénateur Callbeck : À quels autres projets l’agent de
développement économique travaille-t-il?

M. George : Nous travaillons d’arrache-pied pour essayer
d’attirer de petites entreprises. Il n’y a pas très longtemps, le
comité que je préside a été invité à attirer des entreprises une à la
fois pour créer deux emplois ici, trois emplois là. Au cours des
12 derniers mois, trois ou quatre nouvelles entreprises se sont
installées dans des espaces commerciaux de la région. À notre
échelle, cela représente une expansion fantastique. Dix emplois à
Powassan équivalent en effet à quelque 500 ou 1 000 emplois
à Toronto. On peut donc parler de très forte croissance
économique.

C’est précisément grâce à notre agent de développement
économique que nous avons atteint ce niveau de croissance et
que nous sommes en train d’instiller aux dirigeants municipaux la
culture du raisonnement à long terme. Récemment, nous avons
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municipality has ever done. Already it is providing guidance for
our planning for the future and, provided we can see our way to
fund the activities, eventually it will pay dividends.

Frankly, we are pitching to healthy seniors because we know
our demographics and that we are only three hours north of
Toronto. Soon, we will have a four-lane highway right to
Toronto. We have heard about people considering selling their
$600,000 houses in Toronto so they can buy a heck of a place on
10 acres of land with all the toys they need in Powassan. We could
become the next Muskoka Lakes region in the next 20 years, if we
can build the right base now.

Senator Callbeck: I would like to ask about immigrants to the
area in consideration of your comment about planning for
the long term. Are you thinking of attracting immigrants? In my
province of Prince Edward Island, there is a population problem
so we are trying various ways to encourage people to settle and
stay.

Mr. Young: We are fortunate that a number of Amish have
moved to a neighbouring municipality on our boundary. I do not
know how many families there are but there must be at least
10 or 12, and we understand that more are coming. Obviously,
they have been a wonderful asset to our community because they
are builders and farmers.

Senator Zimmer: Relating to Senator Callbeck’s question
about the businesses in your area, I understand from the
information on your website that you have a strong recreational
capacity whereby you offer skiing and interpretive trails. Have
you marketed that asset to encourage the development of the
tourist industry? Have you been able to capitalize on that market?

Mr. George: We have not been able to do the kind of
marketing that we need to do. To market any area, certainly
outside our immediate boundaries, is extremely expensive.
However, in combination with about 15 municipalities to the
south and north of us, we are attempting to create a
‘‘Market Almaguin,’’ whereby we could increase the financial
resources from Powassan’s $10,000 to a multi-municipality fund
of $150,000 for such programs. Those efforts are underway but
they are in the early stages. It is difficult to reach consensus on
such a mindset.

We need to have something solid to market so we are
developing a plan. One idea is to build a public observatory for
astronomical viewing in the southern part of our municipality.
If we can pull it off, it could become a destination attraction.
Our original dream is to build something that will complement
Science North in Sudbury and the polar bears in Cochrane. If we
can do it that way and have a steady block of tourist attractions
every 50 kilometres up Highway 11, you can be sure that those

préparé notre tout premier plan stratégique. Celui-ci nous permet
déjà d’orienter notre planification et, si nous parvenons à financer
les activités envisagées, nous en tirerons des dividendes.

Je dois vous avouer que nous essayons de séduire les personnes
âgées parce que nous sommes conscients du profil démographique
de la région qui est en outre située à trois heures au nord de
Toronto. Nous serons bientôt reliés à la métropole par une
autoroute à quatre voies. Nous avons appris que des résidents de
Toronto envisagent de vendre leurs maisons de 600 000 $ pour
s’acheter à Powassan un petit paradis de 10 acres avec tous les
gadgets nécessaires. Dans les 20 prochaines années, si nous
parvenons à élaborer un bon argumentaire, nous pourrions
devenir la prochaine région de Muskoka.

Le sénateur Callbeck : Pour en revenir à ce que vous avez dit au
sujet de la planification à long terme, je vais vous poser une
question au sujet de l’immigration. Envisagez-vous d’attirer des
immigrants chez vous? Là d’où je viens, dans la province de
l’Île-du-Prince-Édouard, nous avons un problème de population
que nous essayons de régler de différentes façons, notamment en
incitant des gens à venir s’installer et à rester chez nous.

M. Young : Nous nous estimons chanceux que des Amish aient
décidé de venir s’installer en périphérie d’une municipalité voisine.
Nous ne savons pas combien de familles forment cette
communauté, mais il doit y en avoir au moins 10 ou 12 et nous
avons cru comprendre que plus encore devraient suivre.
Ces gens-là sont des atouts fantastiques pour la collectivité,
parce que ce sont des bâtisseurs et des agriculteurs.

Le sénateur Zimmer : Pour en venir à la question qu’a posée la
sénatrice Callbeck au sujet des entreprises de votre région, j’ai
constaté d’après les informations affichées sur votre site Internet
que vous présentez un bon potentiel touristique, puisque vous
avez des sentiers de ski et d’interprétation. Avez-vous fait la
promotion de ce volet pour favoriser le développement de
l’industrie touristique? Avez-vous pu capitaliser sur ce genre
d’activité?

M. George : Nous n’avons pas été en mesure de faire le genre
de promotion que nous aurions dû, parce qu’il est très coûteux de
faire du marketing à l’extérieur des limites immédiates de nos
municipalités. Cependant, avec 15 autres municipalités environ,
situées au sud et au nord par rapport à nous, nous essayons de
créer le « marché d’Almaguin » qui devrait nous permettre
d’imprimer un effet de levier aux 10 000 $ de Powassan et de
passer, grâce à un fonds auquel contribueront plusieurs
municipalités, à environ 150 000 $ pour ce genre de programme
de promotion. Nous avons commencé à travailler dans ce sens,
mais nous n’en sommes qu’aux premières étapes. Il est toujours
difficile de dégager un consensus dans ce genre d’opération.

Nous devons d’abord nous appuyer sur quelque chose de solide
et c’est pour cela que nous travaillons à la formulation d’un plan.
Nous envisageons de construire un observatoire public dans le
sud de la municipalité qui pourrait servir d’attraction touristique.
Au début, nous voulions nous doter d’une attraction qui
s’inscrirait en complément de Science Nord, à Sudbury, et de
l’observation des ours polaires à Cochrane. Si nous faisons
quelque chose dans ce sens, nous offrirons toute une enfilade
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people, after they have been to our public observatory, will be
inclined to move up the road. They will shop in North Bay and
travel to Timmins to see Shania Twain Place and end up in
Cochrane to look at the polar bears. The tourist route becomes an
entire corridor of attractions. However, it takes a great deal of
planning, and such attractions are expensive to develop.
Certainly, FEDNOR, a federal regional development
organization in Ontario under Industry Canada, is helpful in
advising us on those matters.

Senator Zimmer: I wish you the very best.

Senator Mahovlich: Thank you, gentlemen, for appearing
before the committee today. I have been to Europe many times,
and travelled through France, where their farms are beautiful and
their rural areas are more populated. Lyons, France, has a
population of 500,000 and is surrounded by farms that are old.
Do you think we are too hard on ourselves or too critical of
ourselves? I agree that we need to plan but we are on the right
track.

Mr. George: Are you talking about being on the right track
with agriculture or with rural policy?

Senator Mahovlich: This country is still developing its
agriculture and rural policy. Many towns we visited had
populations of only 1,000 to 2,000. They are working hard and
have set up a community centre and a girls’ hockey school in a
small western town of maybe 2,000 people. Everyone is excited
about it. Canada is doing well for its size and its young age.

Nîmes, France, just below Lyons, is a Roman town. We are
talking 2,000 years of history. In 2,000 years, we will have a lot of
problems solved.

Mr. George: I cannot wait 2,000 years, senator.

Senator Mahovlich: I am saying that we are very critical of
ourselves, yet we are such a young country. It takes time to
develop this.

Mr. George: The grammar school I went to in England dates
back to 1291. It got its royal charter from Queen Elizabeth I in
1560, so there is a lot of history there. Canada, however, is in a
world market. Evolution was fine for the last 100 years, but the
world has changed and these very people that you cite are intense
global competitors.

We are going to get killed out there on this rural market. If we
had the old traditional markets, where we thought we were the
bread basket of the world, that is one thing, but it is a whole new
world and has been for the last 30 years or more. I think the
difficulty we face is that we are not moving fast enough to adapt
to that new world. I am suggesting that we put in place fairly

d’attractions touristiques espacées de 50 kilomètres le long de la
route 11, de sorte qu’après être passé par notre observatoire
public les touristes seront tentés de poursuivre la route pour
s’arrêter à North Bay, avant de se rendre à Timmins afin de visiter
la Shania Twain Place et de pousser jusqu’à Cochrane pour
observer les ours polaires. Ainsi, cette route touristique deviendra
un véritable corridor d’attractions touristiques. Toutefois, cela
exige beaucoup de planification outre que la construction de ce
genre d’attractions est une opération coûteuse. Certes, nous
pouvons utilement nous faire conseiller dans ce genre de dossier
par FedNor, qui est un organisme de développement régional en
Ontario relevant d’Industrie Canada.

Le sénateur Zimmer : Je vous souhaite bonne chance.

Le sénateur Mahovlich : Merci, messieurs, de votre
comparution devant le comité. J’ai été plusieurs fois en Europe
et j’ai sillonné la France où j’ai pu admirer les exploitations
agricoles ainsi que les régions rurales qui sont davantage peuplées
que les nôtres. Lyon, en France, qui a une population de
500 000 habitants, est entourée de vieilles exploitations agricoles.
Ne pensez-vous pas que nous sommes trop durs ou trop critiques
envers nous? Je suis d’accord que nous devons planifier, mais
nous sommes sur la bonne voie.

M. George : Vous dites que nous sommes sur la bonne voie en
ce qui concerne l’agriculture ou en ce qui concerne la politique
rurale?

Le sénateur Mahovlich : Notre pays est encore en train
d’élaborer sa politique agricole et sa politique rurale. De
nombreuses petites localités que nous avons visitées n’avaient
que 1 000 ou 2 000 habitants. Ces gens-là ont travaillé très fort
pour bâtir un centre communautaire ou lancer une école de
hockey pour filles dans des petites localités de l’Ouest qui
comptent peut-être 2 000 habitants. Tout le monde est emballé.
Le Canada s’en sort très bien compte tenu de sa taille et de son
jeune âge.

Nîmes, en France, se trouve juste au sud de Lyon. C’est une
ville romaine. Elle a 2 000 ans d’histoire. Dans 2 000 ans d’ici,
nombre de nos problèmes seront réglés.

M. George : Je ne peux pas attendre 2 000 ans, sénateur.

Le sénateur Mahovlich : Je dis que nous sommes très critiques
envers nous parce que nous somme un jeune pays. Il faut du
temps pour en arriver à ce genre de développement.

M. George : L’école secondaire dans laquelle j’ai étudié en
Angleterre date de 1291. Elle a obtenu sa charte royale de la Reine
Elizabeth I, en 1560, et elle est donc chargée d’histoire. Le Canada
évolue dans un marché mondial. Le genre d’évolution dont vous
parlez pouvait très bien convenir il y a cent ans, mais le monde a
changé et ces peuples que vous venez de citer sont de farouches
concurrents du Canada sur la scène internationale.

Ils ne feront qu’une bouchée de nous sur le marché rural. Si les
anciens marchés traditionnels existaient encore, ceux de l’époque
où nous pensions être le grenier du monde, il n’y aurait pas de
problème, mais le monde a bien changé depuis 30 ans si ce n’est
plus. La difficulté à laquelle nous sommes confrontés, quant à
moi, c’est que nous n’évoluons pas assez rapidement pour nous
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quickly some long-term rural policies that will put us on that same
playing field. It is not necessarily giving billion-dollar bailouts to
agriculture all the time.

Senator Gustafson and I have been down this road a couple of
times. I am not sure we are necessarily serving the country well by
not rethinking some of our agricultural policies.

Senator Mahovlich: When I was travelling through Portugal
last year, I was amazed at the bridges that have been built. They
attract a lot of tourists. Driving around Portugal is very easy.
They have Golden Gate-type bridges across some of their rivers.
They are very beautiful. How did Portugal afford to build those
bridges?

Mr. George: I do not see any tourists coming to see our
$400,000 bridge in Trout Creek.

Mr. Young: $4 million.

Senator Mahovlich: There is a pretty good highway up there.
Mr. Harris built that four-lane highway all the way up to
North Bay.

Mr. George: He did not finish it, though.

Mr. Young: They probably did not have to deal with
Oceans and Fisheries the way we have to deal with them when
we cross streams in this country.

Mr. George: We have been admiring the wonderful buildings
here on Parliament Hill. Can you imagine building Parliament
Hill today?

You ask how these things get done. Of course, these things get
done. We would not be building cathedrals in England today,
either. Those things got done in a different era. We are now in an
era where we have to address these rural issues totally differently.
We can no longer say that we will leave the peasants and stone
masons to build these wonderful bridges.

If you want to give farmers the mandate to stop growing corn
and to build bridges, I am sure they will do it, and they will do it
for a lot less than the engineers are charging us. We are in a
different era now. We need totally different types of policies.

Senator Mahovlich: More committees.

Mr. George: Committees? This is a great committee, but
I would not say all committees are great.

Senator Gustafson: I will use an old line that I have used many
times: We are in a different political situation — and I am not
talking about Liberal or Conservative — that is, the politics of
what is happening, of centralizing everything in urban centres.
This is a growing phenomenon.

adapter à ce nouvel univers. Je recommande que nous mettions en
place, et assez rapidement, des politiques rurales à long terme qui
nous permettent de nous retrouver à niveau avec les autres. Il
n’est pas nécessaire de verser systématiquement des prêts
d’urgence de plusieurs milliards de dollars à l’agriculture.

Le sénateur Gustafson et moi-même avons réfléchi à cette
question à quelques reprises. Je ne crois pas que nous rendons un
grand service à ce pays en ne revoyant pas nos politiques
agricoles.

Le sénateur Mahovlich : J’ai été étonné de voir les ponts que les
Portugais ont construit lorsque j’ai visité leur pays l’année
dernière; ils attirent beaucoup de touristes. Il est très facile de
sillonner ce pays. Certaines de leurs rivières sont enjambées par
des ponts qui ressemblent au Golden Gate. Ils sont magnifiques.
Comment se fait-il que le Portugal ait pu s’offrir de tels ponts?

M. George : Je n’ai pas aperçu de touristes en train d’admirer
notre pont de 400 000 $ dollars à Trout Creek.

M. Young : De 4 millions de dollars.

Le sénateur Mahovlich : C’est une très belle autoroute à quatre
voies que vous avez là-bas, celle qui a été construite par M. Harris
et qui va jusqu’à North Bay.

M. George : Cependant, elle n’est pas terminée.

M. Young : La province n’a sans doute pas eu affaire avec
Pêches et Océans comme c’est notre cas chaque fois que nous
voulons franchir un cours d’eau.

M. George : On admire les magnifiques édifices du Parlement
aujourd’hui, imaginez-vous ce qu’il faudrait pour construire la
même chose de nos jours?

Vous vous demandiez comment tout cela s’est fait. C’est vrai
qu’elles ont été construites à un moment donné. D’un autre côté,
nous ne construirions certainement pas des cathédrales en
Angleterre de nos jours. Tout cela nous vient d’une époque
différente. Nous sommes dans une ère où les questions rurales
doivent être abordées de façon tout à fait différente. Il n’est plus
question de permettre aux paysans et aux maçons de construire
ces ponts merveilleux.

Évidemment, si vous voulez donner aux agriculteurs le mandat
de cultiver du maïs pour construire des ponts, je ne doute pas
qu’ils le feront et pour beaucoup moins cher que ce que nous
coûtent les ingénieurs pour leurs études techniques. Nous sommes
dans une ère différente et nous avons besoin de politiques
entièrement différentes.

Le sénateur Mahovlich : De plus de comités.

M. George : Des comités? Votre comité est fantastique, mais je
ne dirais pas la même chose de tous les autres.

Le sénateur Gustafson : Je vais répéter ce que j’ai souvent dit :
la réalité politique actuelle est différente — je ne parle pas ici d’un
fait que le gouvernement est conservateur plutôt que libéral —
parce que tout est centralisé au niveau des centres urbains. C’est
un phénomène qui prend de l’ampleur.
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Yet, coming out of rural Canada, we have fisheries and
forestry — which is bigger than grain; it is a big industry. There is
agriculture, grain, oil and gas. Incidentally, I was reading in the
paper today that the Enbridge pipeline, which flows
400,000 barrels per day, sprung a leak out in our country
today. Potash, mining, uranium, diamond mines, the
environment, livestock all come out of rural Canada.

Under our political system and the centralization that is there,
not enough is going back to the rural areas. We need to find a
different formula to deal with the situation.

Farms are getting bigger and will continue to grow unless we
find an answer to these problems.

Mr. George: You are absolutely right, senator. Just as we have
had paradigm shifts in rural communities, we need some
paradigm shifts in politics, too. This global warming business
might be the answer if we do it right. We have a real problem. We
have a huge paradigm shift in the weather and in environmental
thinking.

Politically, we need to build on those opportunities. It looks to
be a bad news story on the outside and it could be a real problem,
but we could actually capitalize on it, certainly in rural areas. We
have that land mass that is going to provide the clean water and
filter and protect all the water sources. We also have those raw
materials and resources, the trees, the grains. We could produce
biofuels. We could be using our manure for biogas. There are all
sorts of things we can be doing if we make that commitment, but
it cannot just be a three- or four-year deal. It has to be a long-term
deal. I am waiting for this committee and for some government to
come along and cast in stone, just like we cast in stone our
military, our health, our education, that rural Canada is a
fundamental part of this country.

Senator Gustafson: This committee has suggested, over the last
couple of years, a Canadian farm bill that projects maybe
10 to 15 years into the future so that we have some idea of where
we are going as opposed to the ad hoc programs that try to save
us for another day.

Mr. George: I could not agree more.

Senator Mercer: I was interested in your comment about your
economic development officer; he was an intern sponsored by
FEDNOR, if I heard you correctly.

Let us talk about FEDNOR. The current government is not a
huge supporter of regional economic development agencies such
as FEDNOR, ACOA or Western Diversification. In your
estimation, as an administrator and politician from

Pourtant, dans le Canada rural, il y a les pêches et la forêt qui
représentent beaucoup plus que les céréales, parce que ce sont de
grosses industries. Il y a l’agriculture, les céréales, le pétrole et le
gaz. Soit dit en passant, en lisant le journal aujourd’hui, j’ai appris
que l’oléoduc d’Enbridge, qui transporte 400 000 barils par jour,
a été fermé à cause d’une fuite qui a pollué notre campagne. La
potasse, différents minerais, l’uranium, les diamants,
l’environnement, l’élevage, et cetera, tout vient du Canada rural.

Or, nous ne donnons pas suffisamment aux régions rurales à
cause de notre système politique et de la forte centralisation en
vigueur de nos jours. Il nous faut trouver une formule différente
pour faire face à ce genre de situation.

Les exploitations agricoles ne cessent de prendre de l’expansion
et elles continueront de grandir à moins que nous trouvions une
réponse à tous ces problèmes.

M. George : Vous avez tout à fait raison, sénateur. Il nous faut
changer de paradigme politique tout comme nous avons changé
dans les collectivités rurales. La lutte contre le réchauffement
planétaire pourrait être la réponse à tout cela, à condition que
nous nous y prenions de la bonne façon. Nous sommes face à un
véritable problème. Le changement de paradigme est énorme dans
la façon d’appréhender la météorologie et l’environnement.

La politique doit miser sur ces occasions. A priori, les choses ne
semblent pas réjouissantes, mais nous pourrions capitaliser sur ce
dossier, surtout dans les régions rurales. Nous sommes en
présence de vastes étendues de terres qui permettent de filtrer
l’eau et de produire des sources d’eau potable. Il y a également
toutes les matières brutes et toutes les ressources que l’on connaît,
comme les arbres et les céréales à partir desquels nous pourrions
produire des biocarburants, et nous pourrions utiliser notre
fumier pour faire du biogaz. Il y a toutes sortes de choses que
nous pourrions faire si nous prenions cet engagement envers
l’environnement, mais nous ne pourrons pas y parvenir à coups
d’ententes portant sur trois ou quatre ans seulement. Il faut
conclure des accords à long terme. J’attends donc que votre
comité et un gouvernement décide de pérenniser les budgets
consacrés au Canada rural, comme cela a été fait pour notre
armée, notre santé ou notre éducation, le Canada rural qui est un
élément essentiel de notre pays.

Le sénateur Gustafson : Ces deux ou trois dernières années,
notre comité a recommandé d’adopter un projet de loi agricole
qui permettrait de protéger l’avenir des secteurs ruraux à terme de
10 ou 15 ans, afin que nous ayons une idée de ce qui nous attend,
plutôt que de recourir à des programmes spéciaux à courte vue.

M. George : Je suis tout à fait d’accord avec vous.

Le sénateur Mercer : J’ai été intéressé d’entendre ce que vous
avez dit au sujet de votre agent de développement économique
qui, si j’ai bien compris, était un stagiaire dont le salaire a été
financé par FedNor.

Parlons donc un peu de FedNor. Le gouvernement actuel n’est
pas fanatique des organismes de développement économique
régionaux, comme FedNor, l’APECA ou Diversification de
l’Ouest. En votre qualité d’administrateur et de politicien du
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Northern Ontario, is FEDNOR doing good work? Obviously,
there are criticisms that you will have, but I want to talk about
this in general terms.

Mr. Young: From our perspective in Powassan, we do not have
a criticism of FEDNOR. They have been a great partner for us,
not only for the internship for the economic development officer,
but also for strategic planning and other projects. They have
always been there and been very supportive of anything that we
have asked for. FEDNOR has been very, very good for us.

Senator Mercer: Excellent.

The current government has put in place a program for child
care where they pay $100 per month per child in a certain
qualifying range. Has that program worked in your area? Has it
helped to create any more child care spaces?

Mr. Young: From my knowledge of child care spaces, they are
to capacity now; I do not think the program has created more
spaces. What we have is there, and they are to capacity.

Senator Mercer:Municipal politicians experience frustration in
applying for programs; every year they have to reapply, revise
everything they do, and every year they have to hire, say, another
engineering firm to rework the same documents that were
presented the year before. Has there been any improvement in
Ontario on this over the past number of years?

Ontario is probably a good petri dish to look at this from a
political point of view. Over the past 15 years, we have had
Liberal governments, Conservative governments, New Democrat
governments, and now we are back to another Liberal
government. Has there been any improvement? I am trying to
depoliticize it to see if any of us know what we are doing.

Mr. Young: I can comment on the latest COMRIF round.
Obviously, as Mr. George touched on earlier, the fund is nothing
more than an expensive lottery. The process was far too
complicated; the application form was too complicated. You
had to buy the lottery ticket— incur the expense of an engineer or
a consultant to do the application — when, in a lot of cases, there
was very little hope of getting the funding.

Over the last few months, there was the provincial government
Rural Infrastructure Investment Initiative, which was a very
simple process. Funding up to 100 per cent of a project was
available, as long as it was engineer-ready. That is the type of
funding we would like to see — simple and easily accessible —
where you do not need an engineer or a consultant to fill in the
application.

The process should be nothing different than a mortgage
application. If an individual has his or her share of the down
payment for a mortgage, usually the person can get the mortgage.

nord de l’Ontario, estimez-vous que FedNor fait du bon travail?
Vous aurez certainement des critiques à formuler à son endroit,
mais je veux que nous parlions de façon générale.

M. Young : Powassan n’a rien à reprocher à FedNor qui a été
un fantastique partenaire pour nous, non seulement pour le stage
de l’agent de développement économique, mais aussi pour la
préparation de nos plans stratégiques et pour d’autres projets.
FedNor a toujours été là pour nous et nous a appuyés chaque fois
que nous en avons fait la demande. FedNor a toujours été très,
très bien pour nous.

Le sénateur Mercer : Excellent.

L’actuel gouvernement a mis en œuvre un programme de garde
d’enfants qui consiste à verser 100 $ par mois et par enfant dans
certaines conditions. Ce programme a-t-il donné des résultats
dans votre région? A-t-il aidé à créer davantage de places de
garderies?

M. Young : D’après ce que je connais de ce dossier, les
garderies sont actuellement pleines; je ne pense pas que ce
programme ait permis de créer plus de places. Il y en a qui existent
et elles sont remplies à capacité.

Le sénateur Mercer : Les politiciens municipaux sont frustrés
chaque fois qu’ils doivent demander à bénéficier de programmes;
tous les ans, il leur faut renouveler leur demande, réviser tout ce
qu’ils ont fait, et tous les ans ils doivent, par exemple, retenir les
services d’un bureau d’études techniques pour revoir les mêmes
documents qui avaient été soumis l’année précédente. Avez-vous
constaté des améliorations sur ce chapitre en Ontario ces dernières
années?

L’Ontario est sans doute un bon laboratoire du point de vue
politique. Au cours des 15 dernières années, nous avons eu des
gouvernements libéraux, des gouvernements conservateurs, des
gouvernements néo-démocrates et nous voilà de nouveau avec un
gouvernement libéral. La situation s’est-elle améliorée? J’essaie de
dépolitiser le débat pour voir si l’un de nous sait ce qu’il fait.

M. Young : Je peux vous parler de la dernière série de
négociations concernant le FIRMCO. Comme M. George vous
l’a dit tout à l’heure, l’accès à ce fonds n’est rien d’autre qu’une
vaste loterie. La procédure est beaucoup trop complexe et les
formulaires de demande sont trop compliqués. Cela revient donc
à acheter un billet de loterie — correspondant au coût de
l’engagement d’un ingénieur ou d’un consultant pour remplir la
demande —, puisque les chances d’obtenir le financement
demandé sont plutôt minces.

Ces derniers mois, nous avons vu apparaître l’Initiative
provinciale d’investissement dans les infrastructures rurales qui
est beaucoup plus simple. Cette initiative permet de financer à
hauteur de 100 p. 100 tout projet pour lequel les études
techniques ont été réalisées. C’est le genre de financement que
nous aimons — simple et facilement accessible — parce qu’il n’est
pas nécessaire dans ce cas de recourir à un ingénieur ou à un
consultant pour remplir la demande.

La procédure de demande de fonds ne devrait pas être
différente de celle d’une demande de prêt hypothécaire. En
général, celui ou celle qui a l’argent nécessaire pour faire la mise
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It should be no different with federal and provincial funding. If
the funding is there and you have your share, there should be very
few restrictions.

Senator Mercer: It seems to be improving, is that what you are
saying?

Mr. Young: On the provincial side, it has with this latest round
of the Rural Infrastructure Investment Initiative. I do not want to
get too deeply into the COMRIF because it is not a good spot in
my heart. Obviously, I did not like it because we failed
three times.

Senator St. Germain: The mortgage analogy is a good one. It is
an excellent idea that the bureaucrats should start thinking of,
because the CAIS program and all the other programs are so
complex.

The Chairman: We can mark that down for the next report.

Senator Oliver: You said, Mr. George, that in your community
there used to be 80 working dairy farms but that there are eight
presently. I am very interested to know what happened to the
other 72. You gave one example of a very successful investment in
a horse farm, but what happened to the other 72, in terms of
economic activity? Are they vacant?

Mr. George: The farms are still there; nobody took the land
away. In some cases, once viable family farms are turned into
residences for commuters. In some cases, the farms have been
subdivided somewhat. The original attempt from retired dairy
farmers was to move into the beef business. We all know that that
has not been a particularly profitable venture in the last
20 or 30 years, if it ever was.

There is no serious large-scale agriculture left — having said
that, however, ere are many part-time farmers. We all know that
most of the farm income is coming from off-farm anyway. We
have that scenario.

The farms are still there in different forms. The key thing is
that we have people on those farms and they are custodians of the
land. In Ontario, there are 14 million acres of farmland, one way
or the other. Whoever is on there, whether it is a full-time farmer,
a hobby farmer, a part-time farmer or commuter, they are still
custodians of that land. They have the responsibility, given them
by society and rightfully so, to safeguard the environment.

We have an opportunity here to use those landowners,
whatever they want to call themselves, to ensure that the future
of the climate, the economy and the environment is safeguarded.
That is the big shift we have.

Senator Zimmer: I was born and raised in a small farming
community in Saskatchewan and I now represent Winnipeg in the
Senate. A few weeks ago, I was not a regular member of this

de fonds obtient le prêt hypothécaire demandé. Ça ne devrait pas
être différent dans le cas du financement fédéral ou provincial.
Si l’argent est là et que vous avez versé votre quote-part, il ne
devrait y avoir que quelques restrictions à l’obtention des fonds.

Le sénateur Mercer : La situation semble s’améliorer si j’ai
compris ce que vous dites.

M. Young : Oui, en ce qui concerne le provincial et notre toute
dernière demande au titre de l’Initiative d’investissement dans les
infrastructures rurales. En revanche, je ne m’étendrai pas sur le
cas du FIRMCO, par ce que je ne l’aime pas particulièrement,
sans aucun doute parce que nous avons été refusés à trois reprises.

Le sénateur St. Germain : Votre analogie aux prêts
hypothécaires est bonne. C’est une excellente idée à laquelle les
fonctionnaires devraient commencer à réfléchir, parce que le
PCSRA et tous les autres programmes sont très complexes.

La présidente : Nous pourrions en prendre note pour notre
prochain rapport.

Le sénateur Oliver : Monsieur George, vous avez dit qu’il y a
eu 80 exploitations agricoles laitières dans votre collectivité et
qu’il n’y en a plus que huit. J’aimerais savoir ce qui est arrivé aux
72 autres. Vous nous avez donné l’exemple d’un investissement
réussi dans une écurie, mais qu’est-il advenu des 72 autres
exploitations laitières, sous l’angle de l’activité économique?
Ont-elles été laissées à l’abandon?

M. George : Les fermes existent encore, mais personne ne les
exploite. Certaines exploitations familiales qui étaient rentables
ont été transformées en résidences pour banlieusards. Dans
d’autres cas, les exploitations ont été subdivisées. Au début, des
exploitants de fermes laitières voulaient se lancer dans l’élevage du
bœuf d’abattoir qui, comme nous le savons, n’a pas été
particulièrement rentable ces 20 ou 30 dernières années, si ce
genre d’opération l’a jamais été d’ailleurs.

Il ne reste plus de grosses exploitations agricoles, mais cela dit,
nous comptons un grand nombre d’agriculteurs à temps partiel. Il
est connu que le gros des revenus agricoles provient d’activités
hors exploitation. Nous connaissons cette situation également.

Les exploitations existent encore, mais elles ont changé de
vocation. Ce qui est important, c’est qu’elles sont occupées, que la
terre est sous bonne garde. En Ontario, il y a 14 millions d’acres
de terres agricoles, sous une forme ou une autre. Peu importe qui
les occupe, que ce soit un agriculteur à temps plein, à temps
partiel ou amateur, ou un banlieusard, quelqu’un qui est investi
de la garde de la terre. La société a donc, à juste titre, confié la
responsabilité de sauvegarder l’environnement à cette personne.

Nous pourrions donc solliciter ces propriétaires fonciers, peu
importe le nom qu’ils se donnent, pour garantir l’avenir du climat,
de l’économie et de l’environnement. C’est un énorme changement
que nous devons effectuer.

Le sénateur Zimmer : Je suis né et j’ai été élevé dans une petite
collectivité agricole de la Saskatchewan et je représente
maintenant Winnipeg au Sénat. Il y a quelques semaines encore,
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committee, but I had the opportunity, invited by the chair, to go
to Steinbach, a thriving community in Manitoba.

We heard from Robert Annis, the director of rural
development at Brandon University, and he recommended that
federal, provincial and municipal governments work together. He
also stressed that rural and northern poverty is not solely the
responsibility of any single level of government or department.
The Odyssey report seems to echo that sentiment, as it highlights
the importance of the government reinvesting in the agri-food
sector.

What is your vision for the future involvement of governments
at this level for the revival of this sector, taking into account the
fact of climate change, which you also touched upon? It may not
be exclusively negative. The increase in carbon dioxide may yield
increases in the forestry and agriculture sectors. New crops may
emerge from that, and there may be a northern extension of
agricultural land that has not been taken into consideration.

Do you believe we must prepare for these advantages? How do
you think we can do that in your community, involving all
three levels of government?

Mr. George: You are right about the partnerships. Whatever
we do in this day and age should be focused on partnerships. One
of the things I have been harping on to my former farm leader
colleagues is their failure to partner with the rest of the food
industry. We tend to be very good at growing crops but very poor
at marketing them. I suspect that Loblaws and Sobeys in Ontario
have far more impact on agri-food than do the farm organizations
and farmers. We have to work our way up the chain and make
those partnerships and deals with the food processors. Perhaps we
should go into some long-term contracts, making sure we get a
fair share.

If I am supplying parts to General Motors, I will ensure my
parts are priced to make a profit. If I am supplying quality food to
a processor or to Loblaws, I want to make sure I get the right
price for that. That is one area in the marketing where we have
failed miserably.

As I told a vice-president of Loblaws when we were researching
our Odyssey report, you better be prepared to pay farmers to
safeguard traceability on food. Your ability to access a
commodity that you know has been grown under some of the
strictest standards in the world is the best way of protecting that
President’s Choice name. You have hundreds of millions of
dollars invested in that brand name. Rather than buy something
that is floating around on a ship in the Pacific because it is

je n’étais pas membre régulier de ce comité, mais j’ai eu l’occasion,
à l’invitation de la présidence, de visiter Steinbach, municipalité
florissante du Manitoba.

Nous y avons rencontré Robert Annis, directeur du
développement rural à l’Université Brandon qui nous a
recommandé que les gouvernements fédéral, provinciaux et
municipaux travaillent ensemble. Il a également insisté sur le
fait que la lutte contre la pauvreté dans les régions rurales et dans
le Nord n’incombe pas à un seul gouvernement ou à un seul
ministère. Le rapport Odyssée semble faire écho à cette position,
puisqu’il souligne l’importance, pour le gouvernement, de
réinvestir dans le secteur agroalimentaire.

Comment envisagez-vous la participation des gouvernements
sur ce plan afin de relancer ce secteur et de tenir compte des
changements climatiques dont vous avez parlé? Les deux aspects
ne s’excluraient pas forcément l’un l’autre. L’augmentation des
niveaux de dioxyde de carbone pourrait donner lieu à une relance
des secteurs forestier et agricole. On pourrait mettre au point de
nouvelles cultures et de nouvelles terres agricoles pourraient être
ouvertes, plus au nord, ce qui n’était pas envisageable avant.

Pensez-vous que nous devrions nous préparer pour nous
prévaloir de tous ces avantages? Comment pensez-vous que cela
pourrait fonctionner dans votre collectivité si les trois ordres de
gouvernement contribuaient?

M. George : Vous avez raison au sujet des partenariats. À
l’heure d’aujourd’hui, nous devrions tout faire par le biais des
partenariats. Je n’ai eu de cesse de rabâcher à mes anciens
collègues dirigeants du mouvement agricole qu’ils avaient échoué
dans leurs entreprises parce qu’ils n’étaient pas parvenus à
travailler en partenariat avec l’industrie alimentaire. Nous avons
tendance à exceller dans la culture de produits, mais nous sommes
médiocres quand vient le temps de les commercialiser. J’ai
l’impression que Loblaws et Sobeys en Ontario pèsent beaucoup
plus dans l’univers de l’agroalimentaire que les organisations
agricoles et les agriculteurs. Nous devons nous élever dans cette
chaîne et instaurer des partenariats, notamment avec les
transformateurs. Nous devrions peut-être conclure des contrats
à long terme pour avoir la garantie d’obtenir une part équitable.

Si je fournissais des pièces à General Motors, je voudrais avoir
la certitude que je réalise un bénéfice. Si je fournis des aliments de
qualité à un transformateur ou à Loblaws, je veux avoir la
certitude d’en tirer un juste prix. C’est un aspect du marketing où
nous avons lamentablement échoué.

Comme je l’ai dit un jour à un vice-président de Loblaws, à
l’époque où nous faisions des recherches pour la rédaction du
rapport Odyssée : « Vous devriez être prêts à payer davantage les
agriculteurs pour assurer la traçabilité des produits. Votre
capacité d’accéder à une denrée obtenue grâce à l’application de
normes qui sont les plus strictes au monde, sera la meilleure façon,
pour vous, de protéger votre marque ‘Le choix du président’ dans
laquelle vous avez investi des centaines de millions de dollars.
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10 cents a bushel cheaper, you had best be buying it from a
jurisdiction such as Canada, where you know those commodities
are grown under the best conditions.

However, do not ask my farmers to have all these extra costs of
producing those goods under that typing unless you are going to
pay for them. If it is for the safety of consumers, then somewhere
along the line consumers will have to pay toward their share of
safeguarding that food supply. That is a big deal for Canadians
today when we are health conscious and careful.

One good thing that came out of the BSE scenario is that it
told farmers about the importance of traceability. If we had not
been able to trace those cows, the beef industry would be shut
down to this day. Therefore, we must stay on the leading edge on
all these things, whether it is agriculture, environment or
something else. We have to be the best, or at least equal to the
best in the world. Otherwise, we will go nowhere. Rural policy has
to be among the best in the world.

Senator Gustafson: I will read a poem; however, I did not
write it:

The farmers feed them all

the politician talks and talks

the actors play their part

the soldiers glitter in parade

the goldsmith plies his art

the scientist pursues his germ or terrestrial ball

the sailor navigates his ship

but the farmers feeds them all

the workman wields his shiny tools

the merchant shows his wares

the astronaut above the cloud a dizzy journey dares

but art and science soon would fade and commerce dead
would fall

if the farmer ceased to reap and sew

for the farmer feeds them all.

The Chairman: Thank you very much. We will get that in the
report.

Senator Segal:We have the lyric; we still have to hear the tune.

Can I ask our guests to get into something that is more
nitty-gritty, something this committee has been focussing? What
percentage of Powassan’s 3,300 population is living beneath the
poverty line? Between 11 per cent and 16 per cent of our fellow

Plutôt que d’aller acheter un produit qui arrive par bateau de
l’autre côté du Pacifique parce qu’il coût 10 cents de moins le
boisseau, vous feriez mieux de l’acheter dans un pays comme
le Canada parce que vous savez que nos produits poussent dans
les meilleures conditions possibles. »

« Ne demandez cependant pas à mes agriculteurs de dépenser
davantage pour produire des marchandises de qualité pour votre
marque à moins que vous ne soyez prêts à les payer en conséquence.
S’il est question de garantir la sécurité du consommateur, il faudra
donc que celui-ci paye à un moment donné pour bénéficier d’un
approvisionnement alimentaire de qualité. Cela représente
beaucoup pour les Canadiens, à une époque où nous sommes
prudents et conscients des questions de santé. »

La crise de l’ESB a eu cela de positif qu’elle a enseigné aux
agriculteurs l’importance de la traçabilité. Si nous n’avions pas été
en mesure de retracer les vaches concernées, toute l’industrie
bovine aurait disparu. Nous devons donc être à la fine pointe de
tout ce qui ce fait, que ce soit en agriculture, en environnement ou
dans d’autre domaines. Nous devons être les meilleurs ou du
moins être aussi bons que les meilleurs dans le monde. Sinon,
nous n’irons nulle part. La politique sur le monde rural devra
donc être l’une des meilleures au monde.

Le sénateur Gustafson : Je vais vous lire un petit poème, mais ce
n’est pas moi qui l’ai écrit.

Les agriculteurs nous nourrissent tous

Pendant que des politiciens se perdent en palabres

Que des acteurs brûlent les planches

Que de rutilants soldats paradent

Que des orfèvres cent fois sur leur art remettent l’ouvrage

Que des scientifiques sur le très grand ou le très petit se
penchent

Que des marins mènent leurs barques

L’agriculteur, lui, les nourrit tous!

L’ouvrier peut bien brandir son outil avec vantardise

Le commerçant exhiber sa belle marchandise

L’astronaute entreprendre un vertigineux ballet

Rien de la science ni du commerce ne demeurerait

Si l’agriculteur un jour cessait de récolter ce qu’il a semé

Car l’agriculteur nous nourrit tous!

La présidente : Merci beaucoup! Nous le reprendrons dans le
rapport.

Le sénateur Segal : Nous avons les paroles, il ne nous manque
plus que la musique.

Je vais inviter nos témoins à aller un peu plus au fond des
choses, à aborder un aspect sur lequel notre comité s’est
attardé. Quel pourcentage de la population de Powassan,
soit 3 300 habitants, vit sous le seuil de la pauvreté? Nous
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Canadians live beneath the poverty line. The number in rural
Canada is worse. I wonder what your sense is in your own
community.

Mr. George: I have not seen the 2006 census statistics yet, but
in 2001 Powassan ranked considerably below the net incomes for
Ontario. We were probably lower than even some of our
neighbouring municipalities.

Senator Segal: I noticed in some of the recommendations
associated with your Odyssey report that there was talk about a
more dependable long-term approach to commodity cycle
support. I have asked many of our witnesses this question, so
I want to get the benefit of your advice on the same issue. When
we have commodity-based support programs for farms, there are
boom and bust cycles. The bureaucracy is associated with getting
grants in a timely manner to people in difficulty. When we talk
about the auto industry, we talk about a very generous
employment insurance program financed by the auto workers
themselves, by the employers and by the federal government.
When auto plants are shut down, by and large those workers are
paid a much higher level of employment benefits, because it is in
everybody’s strategic interests to keep those employees there when
the plants start up again and the cycle comes around.

We had a representation from an OFA president in Athens,
Ontario, who said that he was unsupportive of that basic income
support for farmers. That was somehow an admission of defeat.
Rather than have a basic income floor that people could depend
on, good times or bad, because everybody has the right to the
basic requirements for a decent life of food, shelter heat and
clothing, he was very much of the view that we should stick to
that commodity-centred approach and not support rural and
farming people with a basic income floor as is being considered in
other parts of society. I would be interested in your perspective on
that, knowing your community as well as you do.

Mr. George: If I put on my old hat as a farm leader, as a leader
of Ontario’s 40,000 or 50,000 farmers, I was committed to
commodity-based support. However, in retirement and upon
reflection, I see different ways of doing it. We have seen European
examples of directly supporting commodities.

In answer to this issue of how you deal with auto workers when
the plant gets closed down or there is a temporary setback, most
farmers do not get employment insurance. What they do,
probably before even getting to the stage of getting rid of
livestock, is go out and get other part-time jobs, along with the
rest of the family. We have seen the statistics that indicate that
80 per cent of farm income is coming from non-farm sources.

savons que 11 p. 100 à 16 p. 100 de nos compatriotes canadiens
vivent sous le seuil de la pauvreté. Dans les régions rurales du
pays, la situation est pire. J’aimerais savoir ce qu’il en est dans
votre coin de pays.

M. George : Je n’ai pas vu les statistiques du recensement
de 2006, mais en 2001, le revenu net à Powassan était nettement
inférieur à la moyenne de l’Ontario. Nous étions certainement
même en dessous du revenu net moyen des municipalités voisines.

Le sénateur Segal : Dans certaines des recommandations du
rapport Odyssée, vous parlez de la nécessité d’adopter une
approche plus fiable en ce qui a trait à la production de
denrées. J’ai posé cette question à nombre de nos témoins et
j’aimerais recueillir votre avis à ce sujet. Nous offrons des
programmes de prêts basés sur le prix des produits afin de
limer l’effet des cycles d’expansion et de ralentissement.
L’administration se charge d’acheminer rapidement les
subventions à ceux qui sont en difficulté. Dans le cas de
l’industrie de l’automobile, il existe un programme d’assurance-
emploi très généreux qui est financé par les travailleurs de l’auto
eux-mêmes, par leurs employeurs et par le gouvernement fédéral.
Quand une usine d’assemblage ferme, les travailleurs touchés
perçoivent des prestations relativement élevées parce qu’il est de
l’intérêt stratégique de tous les acteurs de maintenir ces gens-là à
proximité des usines pour les avoir sous la main au moment de la
relance et de la reprise du cycle.

À Athens, en Ontario, le président de la FAO est venu nous
dire qu’il n’appuyait pas l’idée d’un revenu de base pour les
agriculteurs. Pour lui, c’est là une façon de consacrer l’échec.
Plutôt que d’offrir un revenu minimal garanti que les gens
percevraient, bon an mal an — parce que tout le monde peut
prétendre à un minimum pour mener une vie décente et avoir
accès à de la nourriture, à un logement chauffé et à des
vêtements —, il était d’avis que nous devions maintenir nos
programmes de soutien des produits plutôt que de verser une aide
directe au secteur rurale et aux exploiteurs agricoles sous la forme
d’un revenu minimum garanti, même si cela est envisagé par
d’autres secteurs de la société. J’aimerais connaître votre point de
vue à ce sujet, étant donné que vous connaissez bien votre milieu.

M. George : Si je remettais ma casquette de dirigeant agricole
qui était à la tête de quelques 40 000 ou 50 000 agriculteurs de
l’Ontario, je dirais que je suis favorable aux programmes de prêts
basés sur le prix des produits agricoles. Cependant, depuis que j’ai
pris ma retraite, et après avoir réfléchi à la question, je vois les
choses différemment. On a vu ce que donnent les programmes de
soutien direct des produits agricoles en Europe.

Pour vous répondre à propos de ce que vous avez dit sur les
travailleurs du secteur de l’automobile qui sont largement
compensés en cas de fermeture permanente ou temporaire d’une
usine, il se trouve que rares sont les agriculteurs à avoir une
assurance-emploi. Quand ils traversent une mauvaise passe avant
même de se débarrasser de leur bétail, les agriculteurs et tous les
membres de leurs familles vont chercher des emplois à temps
partiel. Certaines statistiques indiquent que 80 p. 100 des revenus
agricoles proviennent d’autres sources que l’exploitation
elle-même.

26-4-2007 Agriculture et forêts 23:25



Certainly Ontario, with its ability to offer jobs in urban centres,
is better suited than many provinces. This is certainly better than
in Senator Gustafson’s province, for people to have work in a
plant. We can go to North Bay, 25 miles up the road, to find jobs.
That is what we do. They may still be on the farm, but that farm is
doing nothing for them financially. Nevertheless, it is a great
place to live; they are very happy to trade that off.

At the same time, I get back to what I have been harping on all
night about using that land base these people own, to help general
society.

Senator Segal: Mr. George, when we say we want to support
rurality, we say we want to pay farmers and people who live in
rural areas to help us mind our watersheds, to protect the land
and to help protect the forest. The OPP is concerned there may be
as many as 20,000 illegal grow ops across the province. Because
the areas are depopulating, there is no one to report on strangers
in town. That is a problem. When you put all those numbers
together, are you not talking about a basic income floor that says,
because you live where you live, because you are doing important
things for the community as a whole, we will find a series of ways
to get a basic income floor to you, irrespective of whether the
farm made money? We prefer it does make money and we would
be happier if we all would, but if it does not make money, we do
not want you to fall beneath a certain level because you are our
fellow Ontarians and Canadians and there should be room at the
family table for everybody. Does that trouble you?

Mr. George: No, it does not trouble me, and I am surprised
that it troubled the president of the Ontario Federation of
Agriculture. As I say, I have seen the evolution in Europe. Many
of my good friends when I left there were major commercial
farmers and have switched. Farming, while still important, it is
not necessary their main income centre. They are into the tourism
business and the use of their resources. Maybe they have streams
for fishing or whatever, they are into trails, but the public is
paying there, either as individuals or through the public purse. We
are paying people in Europe to safeguard that land.

Quite frankly, I do not care where my income comes from on
the farm. My strip of land down the line fence may get me more
money growing corn or because I have a snow mobile or an ATV
trail down there. Quite frankly, I will take the cash.

En Ontario, étant donné qu’il est possible d’obtenir un emploi
dans les centres urbains, nous sommes certainement mieux placés
que dans la plupart des autres provinces. C’est certainement
mieux que ce qui se passe dans la province du sénateur Gustafson,
parce que nos gens trouvent des emplois dans les usines. Il est
toujours possible d’aller à North Bay, à 25 milles d’ici, pour
trouver un emploi. C’est ce que les gens font. Ils restent sur
l’exploitation, mais celle-ci ne leur rapporte rien financièrement. Il
demeure que ce sont des endroits où il est très agréable de vivre, et
les agriculteurs sont prêts à faire ce sacrifice.

D’un autre côté, je me dois de revenir sur ce que je répète
depuis le début de la soirée au sujet de toutes ces terres que
possèdent ces gens-là et que nous pourrions mettre à contribution
pour aider la société en général.

Le sénateur Segal : Monsieur George, quand nous disons que
nous voulons appuyer la ruralité, cela revient à dire que nous
voulons payer les agriculteurs et ceux qui résident dans les régions
rurales pour nous aider à veiller sur les bassins hydrologiques, à
protéger les terres et les forêts. La Police provinciale de l’Ontario
pense qu’il pourrait y avoir jusqu’à 20 000 lieux de cultures
illégales dans la province. Comme les régions agricoles sont en
train de se dépeupler, il n’y a plus personne pour signaler la
présence d’étrangers. C’est un problème. Quand vous alignez tous
ces chiffres, n’êtes-vous pas en train de prêcher en faveur de
l’adoption d’un revenu plancher grâce auquel les agriculteurs
pourraient avoir un moyen de subsistance étant donné les choses
très importantes que vous faites pour la collectivité? N’êtes-vous
pas en train de dire que nous allons trouver toute une série de
façons de garantir un revenu minimum sans égard au rendement
de l’exploitation agricole? Nous préférerions que celle-ci soit
rentable et nous nous réjouirions que tel soit le cas, mais si elle ne
fait pas d’argent, nous ne voulons pas que vous descendiez en
dessous d’un certain niveau de revenu parce que vous faites partie
de la famille ontarienne et canadienne et que nous voulons qu’il y
ait une place pour vous à la table familiale. Cela vous gêne-t-il?

M. George : Non, ça ne nous gêne pas et je suis même surpris
que ça mette mal à l’aise le président de la Fédération des
agriculteurs de l’Ontario. Comme je le disais, j’ai vu la façon dont
les choses ont évolué en Europe. Un grand nombre de mes bons
amis que j’ai laissés là-bas étaient d’importants agriculteurs
commerciaux qui ont changé de cap. Même si l’agriculture
demeure importante, elle n’est plus forcément l’activité qui
rapporte le plus. Désormais, les agriculteurs font dans l’industrie
touristique et mettent en œuvre leurs ressources pour travailler
dans ce sens. Leurs terres peuvent être traversées par des cours
d’eau dans lesquels il est possible d’aller pêcher, ils peuvent avoir
des sentiers et le public paiera pour s’y rendre, que ce soit
directement ou sous la forme de subventions publiques. En Europe,
les autorités payent les agriculteurs pour qu’ils protègent la terre.

Honnêtement, je me soucis peu de l’origine de mes revenus à
l’exploitation. Mon lopin de terre le long de la clôture peut me
rapporter plus d’argent que ma culture de maïs, à moins que je ne
possède une piste pour motoneige ou pour VTT. Peu importe, je
prendrai l’argent d’où qu’il vienne.
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Senator Gustafson: A quick supplementary. General Motors is
supposed to be paying $2,700 on every car they sell just to pay the
pensions built up throughout the years. They have a pension and
a guaranteed income. A farmer does not. If he can build up his
farm and sell it off and retire from what he has built up, that is all
he has. It worked for General Motors. Maybe it has not. I do not
know. Certainly that is the way it works. They get their pension
and they are guaranteed. From that point, it is a retirement.
I have nothing against that, but a farmer does not have that.

Mr. George: As you said, he has the opportunity to capitalize
on the equity he has built up. The sad part about that is that in
most cases the equity the farmer has is not from money they made
from growing crops year to year or selling livestock. It is due to
inflation in land or quota prices. Most of the 80 dairy farmers we
have lost in our area of the world have at various times come out
with a significant amount of money for quota values and in some
cases land appreciation. It was more than the land value when
they got it for nothing when they settled.

Senator Gustafson: By your own witness, you suggest the
farmers have done this with off-farm income. They have to work
16 or 18 hours a day to do that. They work the farm, work the oil
fields, then go back at 5 o’clock at night and start farming until
midnight.

Mr. George: No, they should not have to do that, but keep in
mind that they are doing it more or less voluntarily. As well, they
are working that way because they are totally committed to living
in rural Canada; and they would not have it any other way. Those
same people would not want to live in downtown Toronto and do
whatever they have to do in a store to earn more income. The
point is that we must utilize the assets these people have. It is there
for us as a country to grab those assets and use them to revitalize
the whole thing.

That brings me back to the national dream of the railroad that
began with a tremendous vision. The founding fathers said, let us
build a railway, to which I am sure people said, do not be so silly.
However, it was built because there was a vision to build a
country. There have been various other visions and we must
continue to capitalize on that. We cannot stop having visions.
Senator Mahovlich said there were visions in Europe years ago
when people said they were crazy for building bridges; but that is
a great legacy. Someone should be rewarded for building those
bridges or those cathedrals 2,000 years ago. We need to act in
kind so that we can leave something from this era, such that,
in 100 year’s time, our grandchildren will thank the Canadian
senators who, in 2007, put out a report that cast a framework for

Le sénateur Gustafson : Une petite question supplémentaire
rapide. Apparemment, General Motors paye 2 700 $ sur chaque
voiture produite uniquement pour alimenter la caisse de retraite
de ses employés. Ceux-ci bénéficient d’une retraite et d’un revenu
garanti, contrairement aux agriculteurs. L’agriculteur qui
développe son exploitation peut arriver à prendre sa retraite
grâce au produit de la vente de sa propriété, mais c’est tout. Cela a
fonctionné pour General Motors, quoique... Il est possible que
non, je ne le sais pas. Peu importe, c’est ainsi que les choses
fonctionnent. Les employés peuvent espérer une retraite et ils ont
un revenu garanti. Ils peuvent donc prendre leur retraite, et je n’ai
rien contre, mais cela est impossible pour un agriculteur.

M. George : Comme vous l’avez dit, l’agriculteur a la
possibilité de capitaliser sur la plus-value qu’il aura réalisée. Ce
qui est triste, c’est que dans la plupart des cas la plus-value n’est
pas attribuable à la vente de produits agricoles ou de bétail année
après année. La plus-value est attribuable à l’inflation ou au prix
des contingents. La majorité des 80 fermes laitières que nous
avons perdues dans notre région à différentes époques
représentent beaucoup d’argent à cause de la valeur des
contingents et, dans certains cas, grâce à l’appréciation du
terrain. Le terrain vaut beaucoup plus qu’à l’époque où ces
agriculteurs se sont installés.

Le sénateur Gustafson : Vous laissez entendre que les
agriculteurs s’en sortent grâce à des revenus non agricoles. Pour
cela, ils doivent travailler 16 ou 18 heures par jour. Ils travaillent à
l’exploitation, ils travaillent dans les champs pétroliers, puis ils
rentrent à 17 heures pour s’occuper de la ferme jusqu’à minuit.

M. George : Non, ils ne sont pas obligés de le faire; n’oubliez
pas qu’ils le font plus au moins volontairement. Par ailleurs, ils
travaillent ainsi parce qu’ils sont absolument déterminés à vivre
en région rurale et qu’ils ne voudraient pas qu’il en soit
autrement. Ces gens-là ne voudraient pas aller vivre au centre-
ville de Toronto et ils sont prêts à faire tout ce qu’il faut dans un
magasin du coin pour arrondir leurs fins de mois. Ce que je veux
dire, c’est que nous devons miser sur les atouts que représentent
ces gens-là. Il appartient à notre pays de profiter de ces atouts et
de les exploiter pour revitaliser ces régions.

Cela me ramène à la question du rêve national du chemin de fer
qui a débuté par une vision fantastique. Les pères fondateurs se
sont dits qu’il fallait construire un chemin de fer, ce qui a dû en
amener plus d’un à affirmer que l’idée était folle. Pourtant, ce
chemin de fer a été bâti parce qu’il correspondait à une certaine
vision pour construire le pays. D’autres visions, nombreuses, ont
suivi et nous devons continuer à miser sur ce genre de choses.
Nous ne devons pas arrêter de faire preuve de vision. Le sénateur
Mahovlich a parlé de la vision des Européens il y a des centaines
d’années, quand les gens ont construit des ponts, ce qui a pu
paraître fou à l’époque. Mais c’est maintenant un héritage
fantastique. Il faudrait récompenser quelqu’un d’avoir construit
tous ces ponts ou toutes ces cathédrales il y a 2 000 ans. Nous
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this new rural development. From the history books, that is the
way that it can happen. A new process will begin when Canada
reinvents rural Canada.

The Chairman: We are not done yet.

Senator Mahovlich: One thing we have not spoken of is
education. I came from a little town called Schumacher. What a
vision Mr. Schumacher had. We had a public school and a high
school. Does Powassan have that?

Mr. Young:We did have a public school and a high school, but
today we only have a public school. The Ontario government
decided to put the high school elsewhere — amalgamation.

Senator Mahovlich: Is it in North Bay?

Mr. Young: No. There are several high schools in North Bay.
There is one in the Almaguin area, which is located 30 kilometres
to the south of us, so they bus the students there. The high school
students have to bus either to North Bay or to other centres.

Senator Mahovlich:We moved from Schumacher after the kids
were educated. Will there be any farmers down the road looking
to farm in your area after the kids get their education?

Mr. George: We are facing that exact problem such that the
farmers are not there demographically on a commercial basis.
I am not up to date on this, but I believe the statistics would show
that Ontario will begin to gain in numbers of farmers because we
have more part-time farmers coming back. Retired people are
working farms that might have been abandoned or downsized.

Rural agriculture, certainly in Ontario, is not dead. It is a
totally different kind of agriculture that we will be seeing. There
are all kinds of room for niche markets. We have been told about
various small operations around Northern Ontario where they are
now exhibiting their specialty products at the Royal Winter Fair.
The marketing of those products has been done with the help of
federal dollars. We must encourage these things to keep
happening because it is a whole new world out there.

Senator Zimmer: On the matter of family farms and people
moving away from the cities to return, what is your experience
with Hutterites buying large farms and settling in large groups?
Does that occur?

Mr. George: As Mayor Young said, we have a burgeoning
Amish community. I sold my farm to an Amish community. That
is exciting for us because many of these families are builders and
furniture makers, although we do not have an Amish family that
specializes in quilt-making. When we find the Amish family
prepared to market on our main street, then we will be able to fill

devons faire quelque chose de concret pour laisser un héritage, de
sorte que, dans cent ans d’ici, nos arrières-petits-enfants
remercierons les sénateurs canadiens qui, en 2007, ont produit
le rapport qui a établi un cadre pour le renouveau rural. Il suffit
de consulter les livres d’histoire pour voir que c’est ainsi que ça
peut se passer. Quelque chose de nouveau s’enclenchera quand le
Canada réinventera ses régions rurales.

La présidente : Nous n’en avons pas encore terminé.

Le sénateur Mahovlich : Nous n’avons pas parlé d’éducation.
Je viens d’une petite ville qui s’appelle Schumacher.
M. Schumacher, qui l’a créée, a eu une vision extraordinaire.
Nous avions une école primaire et une école secondaire. Est-ce
que Powassan a deux écoles comme ça?

M. Young : Nous avions une école primaire et une école
secondaire, mais aujourd’hui, il ne nous reste plus que l’école
primaire. Le gouvernement de l’Ontario a décidé de déménager
l’école secondaire ailleurs, à la faveur des fusions.

Le sénateur Mahovlich : À North Bay?

M. Young : Non. Il y a déjà plusieurs écoles secondaires
à North Bay. Il y en a une dans la région d’Almaguin, à
30 kilomètres au sud de Powassan, qui est desservie par des
autocars scolaires. Nos élèves du secondaire doivent donc prendre
l’autocar pour aller à North Bay ou ailleurs.

Le sénateur Mahovlich : Nous avons déménagé de Schumacher
quand les enfants ont terminé leur scolarité. Est-ce qu’il y aura
encore des agriculteurs pour exploiter les fermes de la région
quand vos enfants auront terminé leur scolarité?

M. George : Nous sommes confrontés au même problème,
celui du manque d’agriculteurs sur place pour conduire des
activités commerciales. Je n’ai pas suivi la question, mais je crois
que, d’après les statistiques, le nombre d’agriculteurs est en
augmentation en Ontario parce que nous en comptons de plus en
plus qui reprennent le collier à temps partiel. Des retraités
reprennent des exploitations qui, sinon, auraient été abandonnées
ou réduites de taille.

L’agriculture n’est pas morte, surtout pas en Ontario, même si
elle est d’un genre différent. Il existe toutes sortes de niches. On
nous a parlé de différentes petites exploitations dans le nord de
l’Ontario dont les produits sont maintenant présentés à la Royal
Winter Fair. La commercialisation de ces produits a été rendue
possible grâce à des fonds du gouvernement fédéral. Il faut faire
en sorte que ce genre de chose se poursuive, parce que nous
évoluions dans un univers entièrement nouveau.

Le sénateur Zimmer : S’agissant des exploitations agricoles et
des citadins qui font un retour à la terre, que pensez-vous des
huttériens qui achètent de grosses exploitations pour s’installer en
communauté? Cela se produit-il chez vous?

M. George : Comme vous l’a dit le maire Young, une
communauté grandissante d’Amish s’est installée à proximité.
J’ai personnellement vendu mon exploitation à des Amish. C’est
quelque chose de très intéressant pour nous, parce que les Amish
sont des bâtisseurs et des menuisiers, mais nous n’avons aucune
famille d’Amish qui soit spécialisée dans la courtepointe. Quand

23:28 Agriculture and Forestry 26-4-2007



the empty stores about which Mayor Young despairs. People will
travel 50 miles from Powassan to buy what the Amish community
makes. They have a tremendous reputation for high-quality home
building and barn building. We are very excited about that and it
will continue to evolve because, by and large, they have large
families. They have acquired at least 15 to 20 properties in
the space of four or five years. More and more are moving to the
area. In fact, some are arriving from as far away as Kentucky.

We are very excited about that future. However, you cannot
market those people because they will engage in the local
economy when they are ready. Certainly, as chair of the EDC,
I am not prepared to try to twist their collective arm. I will wait
until we have the right group. They will do it on their own because
they are clever business people.

My son, who is here tonight, is a third-year student in
economics at the University of Ottawa. Certainly, he has no
interest in the farm. Quite frankly, as a former farm leader, I have
not encouraged him to farm. After he got a summer job at
Canada Revenue Agency, I said to him, thank goodness they do
not know who your father is. That is fine by me because my son is
not cut out to farm. I will let him make his million dollars
wherever he wants to make it. I know he will not make it on my
old farm, which is why we sold it.

The Chairman: I am impressed with what you have said today
and with the fact that you are as feisty now as you were
at 7:30 a.m. today when we first met. Committee members are
fairly feisty, too, as you have heard today. Many fine minds and
spirits sit around this table. Your remarks represent the kinds of
things we want to hear in this committee. We have been on quite a
run with this issue over the last year and we need to hear from
people like you and from communities like yours. As you know,
this meeting will be aired on CPAC and will reach rural folks
across the country, including my area of Alberta. They will
understand well what you are saying.

Keep your spirits up because we will do the very best we can
do. Certainly, we have been encouraged by government for
continuing to encourage discussions like the one we have had
tonight. They too want to know the answers to these issues.

Your contributions this evening have been valuable to us and
we thank you. Powassan should be proud of you.

Mr. George:We are proud to be here. When I look around the
table at all the wisdom, I see stick handlers, farmers and political
strategists in abundance. I am personally excited, as one with
some degree of passion, to have been deeply involved in farm
politics across the country for the last 20 or 30 years. I am more

une famille d’Amish sera prête à s’installer dans la rue principale,
nous pourrons alors commencer à louer les magasins vides qui
font le désespoir du maire Young. Il y a des gens qui viennent à
50 milles de Powassan pour acheter ce que font les Amish qui
jouissent d’une extraordinaire réputation pour la qualité de leurs
bâtiments et de leurs étables. Nous sommes emballés par leur
présence et les choses ne vont pas s’arrêter là parce que les Amish
ont de grosses familles. Ils ont acheté au moins 15 ou
20 propriétés en l’espace de quatre ou cinq ans. Ils sont de plus
en plus nombreux à déménager dans le secteur et il y a en même
qui viennent d’aussi loin que le Kentucky.

Cet avenir nous réjouit, mais nous ne pouvons pas miser sur ces
gens-là, parce qu’ils ne participeront à l’économie locale que
lorsqu’ils seront prêts à le faire. En qualité de président du Comité
de développement économique, je ne suis certainement pas
disposé à aller leur tordre le bras. J’attendrai qu’un groupe se
décide. Ils le feront à leurs propres conditions, parce que ce sont
des gens d’affaires avisés.

Mon fils, qui est venu avec moi ce soir, est en troisième année
d’économie à l’Université d’Ottawa. Il ne s’intéresse certainement
pas à l’exploitation agricole et je dois vous avouer qu’en qualité
d’ancien dirigeant du mouvement agricole, je ne l’ai pas encouragé
à marcher dans mes pas. Après qu’il a décroché un emploi d’été à
l’Agence de revenu du Canada, je lui ai dit que je me réjouissais que
ses employeurs n’aient pas su ce qu’a fait son père. Je trouve très
bien cette situation, parce que mon fils n’est pas complètement
coupé de la ferme. Il pourra aller faire ses millions de dollars là où il
le veut et comme j’étais certain qu’il ne ferait pas fortune grâce à
l’exploitation agricole, j’ai décidé de la vendre.

La présidente : Je suis impressionnée par tout ce que vous nous
avez dit aujourd’hui et par le fait que vous êtes aussi frétillant qu’à
7 h 30 ce matin, quand nous nous sommes vus pour la
première fois. Les membres du comité sont aussi fougueux que
vous, comme vous aurez pu le constater. Nous avons de grands
esprits autour de cette table. Ce que vous nous avez dit
correspond tout à fait à ce que nous recherchons. Nous nous
somme pas mal démenés autour de cette question au cours des
12 derniers mois, parce que nous voulons recueillir l’avis de gens
comme vous et de collectivités comme celles où vous résidez.
Comme vous le savez, cette réunion sera diffusée sur les ondes de
CPAC et elle pourra être suivie par des résidents de régions
rurales un peu partout au Canada, notamment dans mon coin de
l’Alberta. Ces gens-là comprendront très bien ce que vous nous
avez dit.

Ne perdez pas le moral, parce que nous allons faire de notre
mieux. Nous sommes évidemment incités par le gouvernement à
continuer de favoriser ce genre de discussions, puisque nous
voulons trouver des réponses à tous ces problèmes.

Vos contributions ont été précieuses et nous vous en
remercions. La ville de Powassan peut être fière de vous.

M. George : Nous sommes fiers de l’habiter. Quand je regarde
autour de cette table et que je songe à toute la sagesse que vous
représentez, je vois autant de meneurs, d’agriculteurs et de
stratèges politiques. Moi qui suis un passionné, j’ai été emballé
d’avoir pu tremper dans la politique agricole un peu partout au
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excited about this mission to Ottawa today than I have been
about many things that I did as a farm leader. Certainly, we wish
you well.

I thank Mayor Young for providing me with the opportunity
to appear this evening and speak to the Almaguin region. What
you hear about the municipality of Powassan is very reflective of
about 15-20 municipalities in our immediate area.

Mr. Young: Thank you for having us here and for taking the
time to spend with us. It is been an honour and privilege,
and I thank senators for their good work.

Senator Fairbairn: We wish you the very best as you carry
forward. We hope that others will listen and that times will get
brighter for you and the people that you represent.

The committee adjourned.

OTTAWA, Thursday, April 26, 2007

The Standing Senate Committee on Agriculture and Forestry
met this day at 8:04 a.m. to examine and report on rural poverty
in Canada.

Senator Joyce Fairbairn (Chairman) in the chair.

[English]

The Chairman: Good morning, honourable senators, witnesses
and to all of those watching our Standing Senate Committee on
Agriculture and Forestry.

Last May, this committee was authorized to examine and
report on rural poverty in Canada, and last fall we heard from a
number of expert witnesses who gave us an overall view of rural
poverty in Canada. On the basis of their testimony, we wrote an
interim report, which we released in December and which, by all
actions, really hit a nerve.

We are now in the midst of our second phase of the study.
Thus far, we have travelled in Ontario, the four Eastern and the
four Western provinces. Along the way, we have met a truly
wonderful and diverse group of rural Canadians, who have
welcomed us with open arms into their communities and
sometimes even into their homes.

We want to hear from as many people as possible, and that is
why we are continuing to hold meetings here in Ottawa in
between our travels.

For the first round of witnesses this morning, we are delighted to
have Ms. Cynthia Edwards, the National Manager; and
Mr. J. Barry Turner, the Director of Government Relations for a
very popular organization across this country,
Ducks Unlimited of Canada.

pays au cours des 20 ou 30 dernières années. Et je suis encore plus
emballé par la mission que nous avons effectuée à Ottawa
aujourd’hui que par bien des choses que j’ai pu faire en qualité de
dirigeant du mouvement agricole. Je vous souhaite bonne chance
dans vos entreprises.

Je remercie le maire Young de m’avoir donné la possibilité de
prendre la parole devant vous ce soir au nom de la région
d’Almaguin. Ce que nous vous avons dit au sujet de la
municipalité de Powassan reflète tout à fait la situation des
15 ou 20 municipalités de la région immédiate.

M. Young : Merci de nous avoir accueillis ici et d’avoir pris le
temps de nous écouter. Ce fut un honneur et un privilège et je
remercie les sénateurs pour leur excellent travail.

Le sénateur Fairbairn : Nous vous souhaitons bonne chance
dans votre mission. Nous espérons que d’autres vous écouterons
et que l’avenir sera plus radieux pour vous-même et pour ceux et
celles que vous représentez.

La séance est levée.

OTTAWA, le jeudi 26 avril 2007

Le Comité sénatorial permanent de l’agriculture et des forêts se
réunit aujourd’hui à 8 h 4 pour examiner, en vue d’en faire
rapport, la pauvreté rurale au Canada.

Le sénateur Joyce Fairbairn (présidente) occupe le fauteuil.

[Traduction]

La présidente : Bonjour, honorables sénateurs et mesdames et
messieurs les témoins. Je salue également tous ceux qui écoutent
les délibérations du Comité sénatorial permanent de l’agriculture
et des forêts.

En mai dernier, le comité a été autorisé à examiner, en vue d’en
faire rapport, la pauvreté rurale au Canada. L’automne dernier,
nous avons entendu un certain nombre de témoins experts qui
nous ont brossé un tableau global de la pauvreté au Canada.
À partir de ces témoignages, nous avons rédigé un rapport
intérimaire qui a été publié en décembre 2006 et qui a vraiment
touché une corde sensible.

Nous sommes dans la deuxième étape de l’étude. Jusqu’à
présent, nous sommes allés en Ontario, dans les quatre provinces
de l’Est et dans les quatre de l’Ouest. Nous avons rencontré un
groupe de ruraux vraiment merveilleux et fort différents les uns
des autres. Ils nous ont accueillis à bras ouverts dans leur
collectivité et parfois même dans leur foyer.

Nous voulons entendre le plus de témoins possible, et c’est
pourquoi nous continuons à tenir des réunions à Ottawa entre nos
déplacements.

Le premier groupe de témoins que nous avoir le grand plaisir
d’accueillir ce matin comprend Mme Cynthia Edwards, directrice
nationale, et M. J. Barry Turner, directeur des relations avec les
gouvernements dans une organisation fort populaire, Canards
illimités Canada.
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J. Barry Turner, Director of Government Relations, Ducks
Unlimited Canada: We tried to have this presentation about a
month ago, and there was a vote that evening. It was an evening
session and the mission was aborted that night. I suspect at 8:00 in
the morning in Ottawa, there will be no vote to interrupt us.

Thank you very much for welcoming us back. Ms. Edwards
will give our presentation. As you have just mentioned, she is our
national manager of industry and government relations. I do
government relations for Ducks Unlimited here in Ottawa. We
look forward to your discussion and questions.

Cynthia Edwards, National Manager, Industry & Government
Relations, Ducks Unlimited Canada: Thank you very much for the
opportunity to appear and to present Ducks Unlimited Canada’s
views on the importance of rural areas to this country. We believe
that an increased emphasis on Canada’s natural capital can
improve the welfare of both rural and urban residents in Canada.
I have spent much of my life farming and living in rural
Saskatchewan, so this issue is of great importance to me
professionally and personally.

Ducks Unlimited Canada is a private, non-profit organization
dedicated to the conservation, restoration and management of
Canada’s wetlands and upland habitats, for the benefit of water
fowl, other wildlife and people. For almost 70 years, we have
worked with partners to deliver incentives to rural landowners,
through leases, conservation easements, payments to convert
marginal land to forage and incentives to entice landowners to
grow winter wheat.

We have also conducted pilot projects looking at the use of tax
incentives to conserve natural areas. Over 17,000 Canadian
landowners have conserved habitat in partnership with us
throughout our history. We have invested millions of dollars in
rural areas to conserve the natural capital in those landscapes.
We have an annual budget that approaches $80 million, employ
approximately 400 people and enlist the time of nearly
8,000 volunteers, many of whom live in rural areas from
coast to coast.

Canada’s natural capital includes our natural resources,
ecosystems, land and water and is crucial to the viability of our
economy and wealth. The value of this capital is based on the
quantity and quality of the ecological goods and services that flow
from it. Examples of the goods are well understood and include
timber and agricultural commodities. The services, however, are
not as well understood, are extremely complex, essential in
supporting life and are not easily replaced when lost. These
include water purification, erosion control and mitigation of
greenhouse gases.

J. Barry Turner, directeur des relations avec les gouvernementales,
Canards illimités Canada : Nous avons essayé de présenter cet
exposé il y a environ un mois, mais il y a eu un vote ce soir-là. Il y
avait une séance en soirée, et la mission a avorté. Je présume que, à
8 heures du matin à Ottawa, aucun vote ne va nous interrompre.

Merci beaucoup de nous accueillir de nouveau. Mme Edwards
présentera l’exposé. Comme vous venez de le dire, elle est la
directrice nationale des relations avec l’industrie et les
gouvernements. Je suis chargé par Canards illimités des
relations avec le gouvernement ici, à Ottawa. Nous avons hâte
d’avoir des échanges et d’entendre vos questions.

Cynthia Edwards, directrice nationale, Relations gouvernementales
et industrielles, Canards illimités Canada : Merci beaucoup de me
donner l’occasion de comparaître pour présenter le point de vue de
Canards illimités Canada sur l’importance des régions rurales pour
le Canada. Nous croyons que, en accordant une plus grande
importance au capital naturel du Canada, nous contribuerons à
améliorer le bien-être de la population rurale et urbaine canadienne.
J’ai vécu une bonne partie de ma vie dans le milieu agricole, dans la
Saskatchewan rurale. La ruralité a de l’importance pour moi sur les
plans tant professionnel que personnel.

Canards illimités Canada est un organisme privé sans but
lucratif dont la mission est la conservation, la restauration et la
gestion des milieux humides et des zones sèches du Canada, avec
les habitats qui s’y rattachent, au bénéfice de la sauvagine,
d’autres espèces sauvages et des êtres humains. Depuis près de
70 ans, notre organisme s’efforce avec des partenaires d’offrir des
mesures incitatives aux propriétaires fonciers ruraux, comme des
baux, des servitudes de conservation et des paiements directs pour
qu’ils convertissent des terres cultivables peu productives à des
cultures fourragères, et des mesures incitatives pour encourager la
culture du blé d’automne.

Nous avons aussi mené des projets pilotes axés sur l’utilisation
d’incitatifs fiscaux pour encourager les propriétaires fonciers à
conserver les espaces naturels. Depuis notre création, plus de
17 000 propriétaires fonciers canadiens ont participé à la
conservation des habitats, en partenariat avec notre organisme.
Nous avons investi des millions de dollars dans des zones rurales
en vue d’améliorer les habitats. Notre budget annuel s’élève à près
de 80 millions de dollars. Nous employons environ 400 personnes
et nous comptons sur le concours de quelque 8 000 bénévoles,
dont un grand nombre habitent dans des zones rurales d’un bout
à l’autre du pays.

Le capital naturel du Canada est composé de ressources
naturelles, d’écosystèmes, de terres et d’eau, et il est essentiel à la
viabilité de notre économie et à notre richesse. La valeur du
capital naturel réside dans la quantité et la qualité des biens et
services écologiques qui en découlent comme, par exemple, le bois
d’œuvre et les produits agricoles. Par contre, les services ne sont
pas aussi bien compris. Ils sont extrêmement complexes, ils sont
essentiels à la vie, et ils ne sont pas faciles à remplacer, une fois
disparus. Notons par exemple l’épuration de l’eau, la lutte contre
l’érosion et l’atténuation des effets des gaz à effet de serre.
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We have been working to better understand the environmental
and economic value of Canada’s natural capital and the goods
and services it provides. Our work includes research into carbon
sequestration of wetlands, the impact of wetlands on water
quality and quantity and environmental and economic benefits of
forage conversion.

As indicated throughout your report, many of the rural areas
of Canada depend on primary industries such as agriculture for
their livelihood. Many of these same areas are also important to
waterfowl and have thus been the focus of our programs in the
past. This is why we have a vested interest in future agricultural
policy.

Anyone who has spent time in the agriculture industry knows
that certain activities have negatively impacted our water, soil,
fish and wildlife resources.

My focus today is not to highlight the negative aspects of
agriculture but instead to speak to the positive environmental
benefits that landowners currently provide. Through good
management, farmers currently provide clean air, clean water
and wildlife habitat; but they are under-compensated for the
provision of these valuable goods and services.

As we come to the end of the current Agricultural Policy
Framework in 2008 and embark on the next generation of
agriculture policy in Canada, the timing is right to expand on
programs designed to increase the ecological goods and services
our agricultural producers generate. In preparation for
discussions on the next generation, Ducks Unlimited developed
three key recommendations that, if acted on, could increase the
benefits agriculture provides to society while benefiting producers
themselves.

The first is to have the recognition of environmental benefits
fully entrenched in agricultural policy. The National Farm
Stewardship Program should be enhanced and expanded to
provide even greater environmental benefits and move the policy
discussion from focusing on the risks agriculture poses to
highlighting the benefits it provides. As indicated in your
interim report on page 62, urban residents need rural land
managers to provide things such as clean water. By shifting the
discussion to the positive, rural land managers can benefit from
the provision of goods and services. Although this is unlikely to
save the family farm, it could provide a diversified revenue stream
through expansion into areas such as ecotourism, carbon credit
markets and the provision of public goods, such as clean water
and biodiversity.

Our second recommendation is to enhance the current
Greencover Canada program that provides a broad suite of
environmental benefits such as greenhouse gas emissions
reductions and improvements in the availability of habitat for
fish and wildlife. Converting marginally productive lands will also

Nous cherchons à mieux comprendre la valeur
environnementale et économique du capital naturel du Canada
et des biens et services écologiques qu’il procure, par des
recherches sur le stockage du carbone dans les terres humides,
l’impact de la conservation des terres humides sur la qualité et la
quantité de l’eau, et par des études sur les retombées économiques
et environnementales de la conversion aux cultures fourragères.

Comme vous l’avez dit tout au long de votre rapport, des
industries primaires comme l’agriculture sont la principale source
de revenus d’un grand nombre de régions rurales du Canada.
Beaucoup de ces mêmes régions sont importantes pour la
sauvagine et nous avons axé en conséquence bon nombre de
programmes par le passé. Voilà pourquoi la future politique
agricole du Canada nous intéresse directement.

Quiconque a passé du temps dans le secteur agricole sait que
certaines activités agricoles ont un impact négatif sur l’eau, le sol,
les poissons et les ressources fauniques.

Mon objectif aujourd’hui n’est pas d’attirer l’attention sur les
aspects négatifs de l’agriculture, mais plutôt de souligner les
avantages positifs pour l’environnement qu’on doit aux
propriétaires fonciers. Grâce à une bonne gestion, les
exploitants agricoles procurent de l’air pur, de l’eau saine et un
habitat faunique, mais ils ne sont pas bien rémunérés pour ces
biens et services précieux.

Comme le Cadre stratégique pour l’agriculture arrive à
expiration en 2008 et que nous sommes sur le point de lancer
une nouvelle politique agricole au Canada, le moment est bien
choisi pour donner de l’expansion aux programmes conçus pour
accroître les biens et services écologiques produits par nos
agriculteurs. En prévision des débats sur la nouvelle politique,
Canards illimités a formulé trois recommandations principales
qui, si elles sont mises en œuvre, pourraient accroître les avantages
que l’agriculture procure à la société et être bénéfiques aux
producteurs eux-mêmes.

D’abord, il faut que la reconnaissance des avantages
environnementaux soit entièrement intégrée à la politique agricole.
Le Programme national de gérance agroenvironnementale devrait
être amélioré et élargi afin d’offrir des avantages environnementaux
encore plus importants et d’axer la politique agricole sur les
avantages que procure l’agriculture plutôt que sur les risques qu’elle
pose. Comme vous l’avez dit dans votre rapport intérimaire à la
page 78, les habitants des milieux urbains ont besoin que les
gestionnaires des terres rurales leur fournissent des biens comme de
l’eau salubre. En déplaçant la discussion vers les aspects positifs, on
permet à ceux qui gèrent des terres rurales de tirer un profit des
biens et services qu’ils procurent. Il est peu probable qu’elle
contribue à sauver l’exploitation familiale, mais elle pourrait fournir
d’autres sources de revenus : écotourisme, crédits pour le carbone,
fourniture de biens collectifs comme de l’eau salubre et la
biodiversité.

Deuxièmement, nous recommandons d’améliorer le Programme
de couverture végétale du Canada, qui a produit de nombreux
résultats environnementaux comme la réduction des émissions de
gaz à effet de serre, l’augmentation du nombre d’habitats pour les
poissons et la faune, et l’amélioration de la qualité de ces habitats.
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help producers lower their input costs on cropland. From a
waterfowl perspective, expanding this program to convert up to
2 million acres in the Prairies over the next five years would help
address the needs of waterfowl while providing direct benefits to
agricultural producers, especially those looking to expand further
into the livestock industry.

Our final recommendation is that Agricultural and Agri-Food
Canada, along with provincial and territorial governments,
continue to promote wetland restoration through enhanced or
even preferential funding as an eligible activity within the
National Farm Stewardship Program. Recognizing the valuable
contribution landowners make when restoring wetlands will help
ensure these areas are both restored and then retained on the
landscape.

Landowners, who maintain or restore natural areas, may also
be able to capitalize on land that has been taken out of
agricultural production through increased tourism and
recreation opportunities. Your interim report touches briefly on
the need to promote rural tourism and we agree that bed and
breakfasts, nature trails and guiding services are potential sources
of value-added revenue for rural residents.

Also identified in your interim report is the multifunctional
concept, which recognizes the role that agriculture plays in society
and is an area where more emphasis and research is needed in this
country. The conservation of natural areas should be part of the
new approach to farm policy. Multiple benefits can be capitalized
on, providing new opportunities for rural residents and can lead
to attracting new residents, including immigrants, to these special
places.

The Canadian government has an opportunity to shift away
from the traditional views that have helped form the economy of
this country toward a new vision for the rural areas of Canada.
We have a choice: We can continue to let our rural areas erode or
we can capitalize on their inherent wealth. I am not willing to
leave rural Canada to its fate. We need to broaden our policy
approach to recognize the value of our natural capital beyond the
traditional market-based industries and to take a strategic
approach to building on these assets.

In conclusion, an effective ecological goods and services policy
that recognizes and rewards the contribution of rural landowners
and managers is an important component of an integrated
strategy for addressing rural poverty. A focus on our natural
capital and the goods and services it provides can help diversify
income, improve agricultural sustainability and improve the
quality of life for all Canadians.

La conversion de terres marginales aidera les producteurs à réduire
le coût des intrants dans les terres en culture. Du point de vue de la
sauvagine, l’élargissement du programme en vue de convertir deux
millions d’acres dans les provinces des Prairies au cours des cinq
prochaines années contribuerait à répondre aux besoins de cette
faune tout en rapportant des avantages directs aux producteurs
agricoles, surtout ceux qui cherchent à prendre de l’expansion dans
le secteur de l’élevage.

Notre dernière recommandation veut qu’Agriculture et
Agroalimentaire Canada ainsi que les gouvernements
provinciaux et territoriaux continuent de protéger les terres
humides par un financement bonifié, voire préférentiel, comme
activité admissible dans le Programme national de gérance
agroenvironnementale. La reconnaissance de la contribution
précieuse des propriétaires fonciers à la restauration des terres
humides aidera à faire en sorte que ces zones soient à la fois
remises en état et conservées comme éléments du paysage.

Les propriétaires fonciers qui conservent ou restaurent des
milieux naturels pourraient aussi tirer profit des terres qui ont été
retirées de la production agricole grâce à l’augmentation du
tourisme et des activités de loisir. Votre rapport intérimaire
signale brièvement la nécessité de promouvoir le tourisme rural.
Nous sommes d’accord pour dire que les gîtes touristiques, les
sentiers d’interprétation de la nature et les services de guides
accompagnateurs sont des sources potentielles de revenus à valeur
ajoutée pour les ruraux.

Comme vous l’avez également dit dans votre rapport
intérimaire, le concept de la multifonctionnalité de l’agriculture
est une reconnaissance du rôle qu’elle joue dans la société.
Il faudrait y accorder plus d’importance et y consacrer des
travaux de recherche. La conservation des milieux naturels devrait
faire partie de la nouvelle approche à la politique agricole. On
peut tirer profit des nombreux avantages qu’elle comporte et
offrir de nouveaux débouchés aux habitants des régions rurales.
On espère que cela contribuera à attirer de nouveaux résidents,
y compris des immigrants, dans ces lieux particuliers.

C’est l’occasion pour le gouvernement du Canada
d’abandonner les points de vue traditionnels qui ont contribué à
développer l’économie de ce pays et d’adopter une nouvelle vision
pour les régions rurales du Canada. Nous devons faire un choix :
laisser les régions rurales se dégrader ou tirer profit de leurs
richesses intrinsèques. Je ne suis pas prête à abandonner le
Canada rural à son sort. Il nous faut une approche élargie qui
reconnaît la valeur du capital naturel en dehors des industries
traditionnelles axées sur le marché, et une approche stratégique en
vue de mettre à profit nos atouts.

Je conclus. Une politique efficace sur les biens et services
écologiques qui reconnaît et récompense la contribution des
propriétaires fonciers et des gestionnaires des terres en régions
rurales est un élément important d’une stratégie intégrée de lutte
contre la pauvreté en milieu rural. En mettant l’accent sur le capital
naturel et sur les biens et services écologiques qui en découlent, elle
peut contribuer à diversifier les sources de revenus, promouvoir le
développement durable de l’agriculture et améliorer la qualité de
vie de l’ensemble de la population canadienne.
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Ducks Unlimited Canada is grateful for the opportunity to
present its thoughts to this committee, and I welcome any
questions you may have.

Senator Peterson: Thank you very much for your presentation.
To help us a bit, under the present circumstances, could you walk
us through what happens to the landowner now who wants to,
say, donate 100 acres of marginal land or wetland? It could even
be grassland. What benefit does the farmer get? What happens in
the municipality? Who pays the taxes? What are the inherent
issues that we are facing in this?

Ms. Edwards: Currently through our own Ducks Unlimited
Canada programs, we do accept things such as conservation
easements, donated conservation easements, for example, where
the landowner would get a tax benefit for the value of that land.
We also have paid conservation easements wherein if someone
wants to conserve the natural features of their land, we will pay
them a certain percentage of the fair market value of that land to
essentially keep it in its natural state. That allows for continued
agricultural use, so they can still hay or graze those areas.

Those are the two main programs that we have. We have also
leased land in the past, where we would lease out cultivated land
and seed it out to forage and manage it for wildlife. In most of
those cases, if we purchased the land — which is the other
option — then we pay the taxes based on the agricultural use so
the tax base in the municipality does not go down. At least, that is
the general practice in the Prairies.

If it is a conservation easement, the landowner still bears the
tax burden on that; they would still pay the taxes. With leases, the
landowner pays the tax as well.

Senator Peterson: To make it more attractive, then, we really
need a comprehensive plan, with these new carbon credits
possibly coming in, with other departments involved, to make it
more attractive for a farm owner to do this for you.

Ms. Edwards: Now there are other organizations such as ours,
the Nature Conservancy of Canada and others, who do
conservation easements. In order to have a real landscape effect
and help conserve a broader landscape, it is a policy shift that
needs to happen, where people have an incentive to maintain
those natural areas through either increased programs through
Agriculture and Agri-Food Canada to which Environment
Canada could contribute or Habitat Stewardship Program fund
monies et cetera.

Mr. Turner: It is important to keep within this policy
framework. The recent decisions by the government, in
particular, to reduce the capital gain to zero on the donation of
ecologically sensitive land— that in some cases could be marginal

Canards illimités Canada est reconnaissant d’avoir pu exposer
ses idées au comité. C’est avec plaisir que je répondrai aux
questions.

Le sénateur Peterson : Merci beaucoup de votre exposé. Pour
nous aider un peu dans les circonstances présentes, pourriez-vous
nous expliquer en détail ce qui arrive maintenant à un propriétaire
qui voudrait donner mettons une centaine d’acres de terres peu
productives ou de terres humides? Il peut même s’agir de prairies.
Quel avantage en retire-t-il? Que se passe-t-il au niveau
municipal? Qui paie l’impôt foncier? Quels sont les problèmes
auxquels il faut nécessairement faire face?

Mme Edwards : Les programmes actuels de Canards illimités
Canada permettent d’accepter par exemple des servitudes de
conservation et des servitudes de conservation données, par
exemple, grâce auxquelles le propriétaire a droit à un avantage
fiscal équivalant à la valeur des terres. Nous avons aussi des
servitudes payées : si quelqu’un veut conserver des éléments
naturels de ses terres, nous lui payons un certain pourcentage de
la juste valeur marchande des terres, essentiellement pour qu’elle
reste dans son état naturel. Cela permet la poursuite des
utilisations agricoles comme la récolte du foin ou le pâturage.

Voilà nos deux programmes principaux. Par le passé, nous
avons aussi loué des terres en culture, où nous avons semé des
plantes fourragères et que nous avons gérées pour protéger la
faune. Dans la plupart de ces cas, nous avons acheté les terres —
ce qui est l’autre possibilité —, puis, nous payons les taxes en
fonction de la valeur de terres exploitées pour l’agriculture, de
façon à ne pas faire diminuer l’assiette fiscale de la municipalité.
C’est du moins la pratique qui a généralement cours dans les
Prairies.

S’il s’agit d’une servitude de conservation, le propriétaire
conserve la responsabilité de payer les impôts. S’il s’agit de
locations, c’est également lui qui paie les impôts fonciers.

Le sénateur Peterson : Pour rendre la chose plus attrayante,
alors, nous avons vraiment besoin d’un plan complet, avec les
nouveaux crédits pour le carbone qui pourraient venir s’ajouter.
D’autres ministères interviendraient également. Tout cela afin
qu’il soit plus attrayant pour le propriétaire de terres agricoles de
collaborer avec vous.

Mme Edwards : Il y a d’autres organisations comme la nôtre
qui ont des servitudes de conservation, par exemple la Société
canadienne pour la conservation de la nature. Si nous voulons
avoir un effet réel sur le paysage et aider à conserver un paysage
plus vaste, une réorientation s’impose afin que les propriétaires
soient encouragés à maintenir ces zones naturelles au moyen de
programmes bonifiés d’Agriculture et Agroalimentaire Canada
auxquels Environnement Canada pourrait contribuer. Il pourrait
aussi y avoir des fonds du Programme national de gérance
agroenvironnementale, et cetera.

M. Turner : Il est important de s’en tenir à ce cadre politique.
Les décisions récentes du gouvernement, qui a ramené à zéro les
gains en capital lorsqu’il y a don de terres importantes du point de
vue écologique — dans certains cas, il peut s’agir de terres peu
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land, land that is unique or land that is harbouring endangered
species — has increased the incentive for landowners to protect
those lands.

For years, there was a capital gain charged on donations to
Ducks Unlimited or the Nature Conservancy. That has now been
reduced to zero.

Senator Peterson: We would appreciate any suggestions you
could give this committee on how we can help you achieve your
objectives.

Senator St. Germain: We have heard presentations about how
the economy can be diversified for the rural population.
Birdwatching was a suggestion by a chap for an area —
I cannot remember the name — in Ontario, up by North Bay.
He was talking about having travelled to Europe, where
apparently this is a developing industry.

I drive by many of the Ducks Unlimited sites. Has there been
any thought about developing viewing points, small interpretive
centres, at these locations? Has any thought gone into trying to
encourage the agriculture industry to develop these on their lands
with the possibility of generating a small amount of income?

In some of these rural areas, as you well know, it is not like
being in downtown Toronto or Vancouver, where everyone
makes $300,000 a year. They make a lot of money compared to
the amount on which rural Canadians generally subsist. It does
not often take much. Has any thought ever been given to this?

Ms. Edwards: I am not sure if all of you are familiar with
Saskatchewan, but I live just north of Last Mountain Lake, one
of the national bird preserves. Tourism in my hometown is very
important.

Ducks Unlimited Canada has several nature walk trail
brochures in various provinces, which highlight our projects as
well as other projects. We do not have interpretive sites on all of
our projects. We have thousands of projects across the country,
many of which are on private land and would require the
cooperation of landowners. Some of them do that; their land is
included in nature trails et cetera. We work with partners such as
Nature Saskatchewan and other organizations on those.

To increase ecotourism, there needs to be some way for a
private landowner — such as a farmer, in particular — to capture
some of that revenue. Some of them do it through their joint
ownership of small businesses. For example, the local hotel in my
hometown of Nokomis, Saskatchewan, on any Wednesday night
in October is full of hunters and birdwatchers; we are a large
migratory area. That is important not just for the rural
landowners, but for the rural community itself.

There are a couple of options to increase ecotourism. Most of
them include having those landowners able to capture that
benefit, either through tax incentives to maintain natural areas or
their involvement in their own ecotourism business in promoting

productives ou de terres qui abritent des espèces menacées —, ont
accru l’incitation, pour les propriétaires, à protéger ces terres.

Pendant des années, on a considéré qu’il y avait un gain en
capital sur les dons faits à Canards illimités ou à la Société
canadienne pour la protection de la faune. Le gain en capital a été
ramené à zéro.

Le sénateur Peterson : Nous vous serions reconnaissants de
bien vouloir nous expliquer comment nous pouvons vous aider à
atteindre vos objectifs.

Le sénateur St. Germain : Nous avons entendu des exposés sur
la façon de diversifier l’économie dans l’intérêt de la population
rurale. Un type d’une certaine région de l’Ontario — je ne me
souviens pas du nom de l’endroit, mais c’était près de North
Bay — a proposé l’observation d’oiseaux. Il disait être allé en
Europe, où, apparemment, cette activité se développe.

Je passe souvent près d’un grand nombre de sites de Canards
illimités. A-t-on songé à y aménager des points d’observation, des
petits centres d’interprétation? A-t-on pensé à essayer
d’encourager les agriculteurs à en aménager sur leurs terres, ce
qui pourrait leur rapporter de modestes revenus?

Dans certaines de ces zones rurales, comme vous le savez fort
bien, ce n’est pas comme habiter au centre de Toronto ou de
Vancouver, où tout le monde gagne 300 000 $ par année. On y
fait beaucoup d’argent, si on compare au montant dont les
ruraux, généralement, doivent se contenter pour survivre.
Souvent, il ne faut pas autant d’argent. A-t-on jamais réfléchi à
cette possibilité?

Mme Edwards : Je ne sais pas si vous connaissez tous très bien
la Saskatchewan, mais j’habite juste au nord du lac de la
Dernière-Montagne, un des refuges nationaux d’oiseaux. Dans
ma localité, le tourisme est très important.

Canards illimités Canada a dans diverses provinces plusieurs
brochures sur des sentiers de nature. Elles présentent divers
projets, dont les nôtres. Nous n’avons pas de service
d’interprétation sur les lieux de tous nos projets. Nous en avons
des milliers d’un bout à l’autre du pays, et un grand nombre se
trouvent sur des terres privées. Il faudrait obtenir la collaboration
des propriétaires fonciers. Cela existe à certains endroits; il y a des
sentiers d’interprétation de la nature sur les terres, par exemple.
Nous collaborons à cet égard avec des partenaires comme Nature
Saskatchewan et d’autres organisations.

Pour faire progresser l’écotourisme, il faut faire en sorte que le
propriétaire privé — notamment un agriculteur — reçoive une
partie du revenu. Parfois, on a recours à la copropriété de petites
entreprises. Par exemple, l’hôtel local de Nokomis, chez moi, en
Saskatchewan, est plein d’ornithologues amateurs et de chasseurs
tous les mercredis soirs. Nous avons une zone importante pour les
oiseaux migrateurs. C’est important non seulement pour les
propriétaires fonciers, mais aussi pour la localité rurale elle-même.

Il y a deux ou trois manières de faire augmenter l’écotourisme.
La plupart du temps, il faut que les propriétaires puissent tirer un
avantage, soit par des incitatifs fiscaux à conserver des zones
naturelles, soit par leur participation à leur propre entreprise
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that development in Saskatchewan. Many people have bed and
breakfasts or vacation farms. Those are popping up and
becoming more popular.

From our perspective, we feel that, in order to have that
landscape effect, we need to bring more partners on board. Ducks
Unlimited Canada and other organizations such as ours cannot
do this alone, so we work with partners on some of it. It is
certainly an area that needs to have more attention paid to it.

Mr. Turner: It was a pleasure to serve with you in the House of
Commons, Senator St. Germain, and I admire you in the Senate.

This is a really important question. From a diversification of
rural economy point of view, this has tremendous potential.

Let me be selfish for a minute on behalf of Ducks Unlimited. As
Senator Fairbairn mentioned once to Dr. Brian Gray and me
about four or five years ago in committee, when she was a young
woman living in Lethbridge, there was wildlife and wetlands
everywhere, along with hunters, many ducks, geese, deer and all the
creatures we love to see. She commented that this is all gone now.

The pressure from agriculture on our landscapes has become
intense. We must protect the wetlands, regardless of where they
are — British Columbia, the Lower Fraser Valley, Amherst,
Nova Scotia, Point Pelee in Ontario or anywhere on the
Prairies — because these wetlands have tremendous ecological
and economic potential for the country. They harbour songbirds,
shorebirds, waterfowl and other mammals that come to the edge
of the wetlands to drink.

We can show you aerial photographs of the wetlands on the
Prairies in 1950 and the lack of wetlands in the year 2000. The
disappearance is astounding.

These birds have the potential to generate economic rural
activity through guiding services and school visits — our
interpretive centre at Oak Hammock outside Winnipeg gets
250,000 student visitors per year. They come to see the birds and
the wildlife. That is a huge opportunity.

One of our recommendations is the ability to enhance habitat
for wildlife — not just waterfowl — from which rural residents
could capitalize. We have 92 National Wildlife Areas across the
country. They are administered by the Canadian Wildlife Service.
For those 92 wildlife areas, they only have $2 million in their
budget to manage them. That is impossible.

Eighty per cent of the people in this country now live in cities.
Many of them have never been out to see nature, to see wild
creatures, to see birds that have tremendous potential.

In 1996, the government did an economic survey called
‘‘The Importance of Nature to Canadians.’’ It demonstrated the
tremendous number of gross dollar expenditures on nature in

écotouristique pour promouvoir ce type de développement en
Saskatchewan. Bien des gens ont des chambres d’hôtes ou offrent
des séjours de vacances à la ferme. Nous voyons surgir ce genre de
chose. La formule gagne en popularité.

Quant à nous, nous estimons que, pour agir sur le paysage, il
nous faut mobiliser un plus grand nombre de partenaires.
Canards illimités Canada et les autres organisations semblables
ne peuvent pas y arriver seuls. Pour une partie du travail, il faut
collaborer avec des partenaires. C’est certainement une question à
laquelle nous devons accorder plus d’attention.

M. Turner : Ce fut un plaisir de siéger avec vous à la Chambre
des communes, sénateur St. Germain, et j’admire ce que vous
faites au Sénat.

La question est vraiment importante. Sur le plan de la
diversification de l’économie rurale, le potentiel est extraordinaire.

Permettez-moi un instant de faire preuve d’égoïsme pour
Canards illimités. Comme le sénateur Fairbairn nous l’a dit, à
Brian Gray et à moi, il y a quatre ou cinq ans au comité, lorsque,
jeune femme, elle habitait à Lethbridge, il y avait partout des
animaux sauvages et des terres humides, on pratiquait la chasse, il
y avait beaucoup de canards, de bernaches, de cerfs, toutes ces
créatures que nous aimons voir. Elle a dit que tout cela avait
maintenant disparu.

La pression agricole sur nos paysages est devenue intense.
Nous devons protéger les terres humides, peu importe où elles se
trouvent — en Colombie-Britannique, dans la vallée inférieure du
Fraser, à Amherst, en Nouvelle-Écosse, à la Pointe-Pelée, en
Ontario, ou un peu partout dans les Prairies — parce que ces
terres ont pour le Canada un extraordinaire potentiel sur les plans
écologique et économique. Elles abritent des oiseaux chanteurs,
des oiseaux de rivage, de la sauvagine et des mammifères qui
viennent y boire.

Nous pouvons vous montrer des photographies aériennes des
terres humides des Prairies en 1950 et d’autres qui en montrent
l’absence en 2000. Ces terres disparaissent à un rythme effarant.

Ces oiseaux peuvent susciter une activité économique en milieu
rural grâce aux services de guides et aux visites scolaires — notre
centre d’interprétation situé à Oak Hammock, à l’extérieur de
Winnipeg, accueille chaque année 250 000 élèves. Ils viennent
observer les oiseaux et la faune. C’est une excellente occasion à saisir.

L’une de nos recommandations porte sur l’amélioration de
l’habitat de la faune— et pas uniquement de la sauvagine— dont
les ruraux pourraient tirer parti. Nous avons au Canada
92 réserves nationales de faune. Elles sont administrées par le
Service canadien de la faune. Pour gérer ces 92 réserves, il n’a
qu’un budget de 2 millions de dollars. Mission impossible.

Aujourd’hui, 80 p. 100 des Canadiens habitent dans les villes.
Un grand nombre d’entre eux ne sont jamais sortis observer la
nature, des animaux sauvages, des oiseaux qui ont un
extraordinaire potentiel.

En 1996, le gouvernement a réalisé une étude économique
intitulée « L’Enquête sur l’importance de la nature pour les
Canadiens ». Elle a mis en évidence les dépenses brutes
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Canada. Today, that amount is over $10 billion a year through
hunting, fishing, birdwatching, backpacking, canoeing, national
park visits, going to interpretive centres and taking kids to see
their local environment. That generates hundreds of millions of
dollars in tax revenue to the provinces and to the federal
government.

As a country, we have to start to realize, as Ms. Edwards
mentioned, the tremendous economic value of our natural capital,
whether it is viewing, photographing or just listening to the birds.
How happy do we feel in the spring when the birds come back?
There is nothing better than to hear those robins and blue jays.
It picks us all up when the snow goes and the birds come back.
We have a new feeling about life. This country could capitalize
on that.

The Europeans are capitalizing on it. It is a big business in
Cuba. In Latin American countries, it is huge. Many of our birds
spend their winter down there. Some migrate from Alaska to
Peru; that is a long safari. They stop in the Fraser River delta
to feed and get ready for the next leg of that journey. If we do not
protect these areas, we will lose that. It is as simple as that.

Senator St. Germain: Does Ducks Unlimited have a program
where you go out and spot various locations that you try to
develop? The reason I am asking that is that I live in the Lower
Fraser Valley. I do not know how many species of ducks there are
at my place, yet there seems to be no development of any
significance down in that area. The back end of my property and
my neighbour’s is all wetland. It is not a big area, but there is a
tremendous amount of wetland.

How do you source these places to develop them? As Senator
Fairbairn has said, I can remember Manitoba in the 1950s when
I would go hunting with my father. The sky would actually
darken with the flocks of ducks coming in by the Hutterite
colonies along the Assiniboine River. Now there is nothing. I do
not know where the ducks have gone. Is the population
diminishing?

Mr. Turner: We have drained the wetlands. We have altered
their habitat.

Senator St. Germain: I understand that; but is the population
of the wildlife diminishing? Those are my two questions: How do
you ferret out sites, and is there a diminishing process happening
in the waterfowl population?

Ms. Edwards: With respect to the sites, our science arm at our
head office, which is called the Institute for Wetland and
Waterfowl Research, completes all of our waterfowl research.
They look at breeding habitat and areas of importance for
breeding, wintering and staging. The wintering and staging would
probably be the sites to which you are referring.

considérables qu’ils font pour avoir des contacts avec la nature.
Aujourd’hui, le montant dépasse les 10 milliards de dollars par
année : chasse, pêche, observation des oiseaux, randonnée pédestre,
canoë, visite des parcs nationaux, fréquentation de centres
d’interprétation, sorties avec les enfants pour leur faire voir la
nature. Ces activités rapportent des centaines de millions de dollars
en revenus fiscaux aux provinces et au gouvernement fédéral.

Comme Mme Edwards l’a dit, les Canadiens commencent à
prendre conscience de l’extraordinaire valeur économique de leur
capital naturel, qu’il s’agisse d’observer les oiseaux, de les
photographier ou simplement de les écouter. Ne sommes-nous
pas heureux, au printemps, lorsque les oiseaux reviennent? Il n’y a
rien de mieux que d’entendre les merles et les geais bleus. Nous
avons tous un regain d’énergie lorsque la neige disparaît et que les
oiseaux reviennent. Nous abordons la vie avec un nouvel
enthousiasme. Notre pays pourrait mieux tirer parti du
potentiel de la nature.

Les Européens le font. À Cuba, c’est une activité importante.
En Amérique latine, c’est énorme. Un grand nombre de nos
oiseaux vont y passer l’hiver. Certains migrent depuis l’Alaska
jusqu’au Pérou. C’est un long safari. Ils se posent dans le delta du
Fraser pour se nourrir et se préparer à l’étape suivante du voyage.
Si nous ne protégeons pas ces zones, nous perdrons cette richesse.
C’est aussi simple que cela.

Le sénateur St. Germain : Est-ce que, chez Canards illimités, on
a un programme de repérage des lieux à aménager? Si je pose la
question, c’est parce que j’habite dans la vallée inférieure du
Fraser. J’ignore combien d’espèces de canards on y trouve, mais il
ne semble y avoir aucun aménagement d’importance là-bas. Il y a
des terres humides au bout de mon terrain et de celui de mon
voisin. Ce n’est pas grand, mais il y a beaucoup de terres humides.

Comment trouvez-vous les lieux à mettre en valeur? J’ai des
souvenirs comme ceux du sénateur Fairbairn : je me souviens que,
dans les années 1950, au Manitoba, j’allais à la chasse avec mon
père, le ciel était noir de canards qui arrivaient près des colonies
huttériennes, le long de l’Assiniboine. Il n’y a plus rien, J’ignore
où sont passés les canards. Est-ce que leur population diminue?

M. Turner : Nous avons drainé les terres humides. Nous avons
modifié leur habitat.

Le sénateur St. Germain : Je le comprends, mais est-ce que la
population de la faune diminue? Voici mes deux questions :
comment trouvez-vous les lieux à conserver, et la population de
sauvagine diminue-t-elle?

Mme Edwards : En ce qui concerne les lieux, nos services
scientifiques, au siège social, l’Institut de recherche sur les terres
humides et la sauvagine, font tous nos travaux de recherche sur la
sauvagine. Les chercheurs étudient les habitats de reproduction et
les zones d’importance pour la reproduction, l’hivernage et les
haltes migratoires. Les lieux dont vous parlez sont probablement
des zones d’hivernage et de halte migratoire.
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We use the information gained through that research to help
determine where we need to go in and conserve the best habitat
possible through our intensive program. Those are the purchase
and lease programs, which cost us the most money per acre spent.

On other areas, we have extension programs that help
landowners better understand the role their land plays in the
bird cycle and teach them how to conserve those areas on their
own.

If those areas are already there and functioning in a natural
state, as you mentioned for wildlife, we would not go in there and
necessarily do anything in order to increase that. We might go in
and conserve it if it is an area of high importance for waterfowl.

In the Prairies, for example, we have targeted areas where
wetland pothole density is highest for breeding pairs. That is how
we target. In Eastern Canada, we look also at wintering and
staging sites in the areas that the birds use most. That is where we
direct our highest cost programs because we cannot save it by
ourselves as a company.

We use three types of programs: Direct intensive programs,
which involve paying landowners to conserve a certain area;
extension programs, which is adult education — growing winter
wheat, for example, in the Prairies; and then our more extensive
work through policy — trying to impact wetland policy, for
example, at the provincial level to help maintain those. That could
include incentives or mitigation for wetland loss if an industry or
urban housing development comes in to the area. Mitigation for
wetland loss is an important component to maintain the function
that those wetlands have.

Mr. Turner: You asked about private landowners wanting to
do something to protect waterfowl. We have agreements across
the country with about 17,000 private landowners. We also work
closely with municipalities, all ten provincial governments and the
federal government to develop policies and practices to protect
the landscapes on which birds and other creatures live.

To answer your second question about whether duck numbers
are down; it is difficult to say. The markers we go by are the 1970
levels, which I believe are the highest in North American history
for a variety of reasons.

In 1985, the North American Waterfowl Management Plan
was developed between Canada, the United States and Mexico.
Much of the funds we spend in Canada are generated in America.
Waterfowl are migratory birds, and are a shared resource between
the U.S., Canada and Mexico. Therefore, the U.S. government
contributes money to Ducks Unlimited Incorporated in America,

À la lumière des résultats des recherches, nous choisissons les
endroits où nous devons intervenir pour conserver les meilleurs
habitats possibles grâce à nos programmes intensifs. Il s’agit des
programmes d’achat et de location, qui nous coûtent le plus cher à
l’acre.

Pour ce qui est des autres zones, nous avons des programmes
de communication qui aident les propriétaires à mieux
comprendre le rôle que jouent leurs terres dans le cycle des
oiseaux, et nous leur montrons comment conserver eux-mêmes ces
zones.

Si ces zones sont déjà là et sont dans un bon état naturel,
comme vous l’avez dit pour la faune, nous n’intervenons pas, et
nous ne faisons pas nécessairement quoi que ce soit pour
améliorer la situation. Nous pouvons le faire s’il s’agit d’une
zone de grande importance pour la sauvagine.

Dans les Prairies, par exemple, nous avons ciblé des zones où la
densité en îlots de terres humides est la plus élevée pour les
couples reproducteurs. C’est ainsi que se fait le ciblage. Dans l’est
du Canada, nous cherchons les sites d’hivernage et les haltes
migratoires dans les régions que les oiseaux fréquentent le plus.
C’est de ce côté que nous orientons nos programmes les plus
coûteux, car notre société ne peut seule assurer la protection de
ces zones.

Nous avons recours à trois types de programmes : les
programmes intensifs directs, qui consistent à verser de l’argent
à des propriétaires pour qu’ils conservent certaines zones; les
programmes de communication, qui sont un effort de
sensibilisation des adultes — la culture du blé d’automne dans
les Prairies, par exemple; et enfin nos efforts plus vastes sur le plan
de la politique — nous essayons d’infléchir les politiques
provinciales sur les lieux humides pour tenter d’en assurer la
conservation. Cela peut porter sur des mesures incitatives ou
l’atténuation de la perte de terres humides si une industrie
s’implante dans un secteur ou s’il y a un lotissement résidentiel
urbain. Cette atténuation des pertes de terres humides est un
élément important si nous voulons préserver la fonction des terres
humides qui subsistent.

M. Turner : Vous avez posé une question sur les propriétaires
privés qui souhaitent protéger la sauvagine. Nous avons des
accords avec environ 17 000 de ces propriétaires d’un bout à
l’autre du Canada. Nous entretenons aussi une étroite
collaboration avec les municipalités, les dix gouvernements
provinciaux et le gouvernement fédéral pour définir des
politiques et des pratiques visant à protéger les aires où habitent
des oiseaux et d’autres animaux.

Dans votre deuxième question vous avez demandé si la
population de canards diminuait. Difficile à dire. Notre point
de repère, ce sont les niveaux de 1970, qui sont, je crois, les plus
élevés de l’histoire de l’Amérique du Nord, pour diverses raisons.

En 1985, le Canada, les États-Unis et le Mexique ont élaboré le
Plan nord-américain de gestion de la sauvagine. Une grande partie
des fonds dépensés au Canada proviennent de l’Amérique. La
sauvagine se compose d’oiseaux migrateurs, et elle est une
ressource commune aux États-Unis, au Canada et au Mexique.
Par conséquent, les autorités américaines versent de l’argent à
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and monies come from there to Canada. One congressional dollar
on the ground in Saskatchewan is about $4 here because we
match that money.

The waterfowl numbers vary with rainfall, climate, habitat
availability and predation. Currently in the Prairies, the climate
change is severely impacting on parts of the land. There are no
water areas left for waterfowl. They have been drained or have
not been replenished naturally.

We work with private landowners. If you would like to initiate
something with us, you can do so. We get many calls on a weekly
basis from people across the country with concerns such as,
‘‘I have a hundred acres and beavers have backed up my back
40 acres. Can I do something about it with Ducks Unlimited
Canada? Can I donate the land? Can I get an easement on it?
Can I protect it?’’

As Ms. Edwards has said, we target our limited resources
based on science to specific areas that we know scientifically
produce the greatest number of ducks per square mile. It is all a
question of priority.

The boreal forest in the North is a part of this continent that
has not received the kind of attention and protection it should.
Ducks Unlimited Canada is very involved in the Canadian Boreal
Initiative. We have identified five key priority areas in the
Mackenzie Valley and one in the Yukon at the Old Crow Flats,
which is on the northern tip of the territory. It is a wonderful
habitat for waterfowl production.

As oil and gas, and forestry and mining industries develop, we
are promoting very strongly in cooperation with the Nature
Conservancy of Canada, World Wildlife Fund and Nature
Canada. We have to protect these areas before we develop
them. Let us get the rules right before we exploit the oil and gas
potential of the Mackenzie Valley. Some of the areas we want to
protect have clearly been documented in the eyes of the
government and with Agriculture and Agri-Food Canada.

The Chairman: As an add-on to what you have been saying,
this does affect other species as well. Certainly in our area, the
burrowing owl is either on the list of extinction or just hanging by
its little claws.

When you talk about young people understanding the history,
very often you are getting that history out of centres, such as birds
of prey, for example. That is the only place they are seeing these
birds.

Mr. Turner: It is interesting you bring up the burrowing owl.
Most people, who are environmentally aware, understand it is a
very threatened creature.

Ducks Unlimited Incorporated des États-Unis, et une partie de cet
argent est injecté au Canada. Un dollar voté par le Congrès qui est
dépensé sur le terrain en Saskatchewan représente environ 4 $, car
nous en ajoutons une contribution équivalente.

La population varie en fonction des précipitations, du climat,
de la disponibilité d’habitats et de la prédation. Dans les Prairies,
à l’heure actuelle, les changements climatiques ont de graves effets
sur certaines parties du territoire. Il ne reste plus de zones assez
humides pour la sauvagine. Elles ont été drainées ou les
précipitations ne les ont pas alimentées naturellement.

Nous travaillons avec des propriétaires privés. Si vous voulez
lancer un projet avec nous, vous le pouvez. Nous recevons chaque
semaine de nombreux appels de gens d’un peu partout qui disent
par exemple : « J’ai une centaine d’acres et les castors ont inondé
les 40 acres du fond. Est-ce que je peux faire quelque chose avec
Canards illimités Canada? Est-ce que je peux donner ces terres?
Est-ce qu’une servitude est possible? Est-ce que je peux les
protéger? »

Comme Mme Edwards l’a dit, nous utilisons nos ressources
limitées dans certaines zones précises où nous savons
scientifiquement que la production de canards au mille carré est
la plus élevée. C’est une question de priorités.

Dans le Nord, la forêt boréale est une partie de notre continent
qui n’a pas eu droit à autant d’attention et de protection qu’il
aurait fallu. Canards illimités Canada s’occupe beaucoup de
l’Initiative boréale canadienne. Nous avons cerné cinq zones
prioritaires clés dans la vallée du Mackenzie et au Yukon, dans la
plaine Old Crow, dans la pointe septentrionale du territoire. C’est
un habitat merveilleux pour la reproduction de la sauvagine.

Au fur et à mesure que se développent les industries pétrolière,
gazière, forestière et minière, nous faisons une promotion très
énergique avec la coopération de la Société canadienne pour la
conservation de la nature, le Fonds mondial pour la nature et
Nature Canada. Nous devons protéger ces zones avant que le
développement ne les touche. Établissons de bonnes règles avant
d’exploiter le potentiel pétrolier et gazier de la vallée du
Mackenzie. Certaines des zones que nous voulons protéger ont
été clairement documentées pour le gouvernement et Agriculture
et Agroalimentaire Canada.

La présidente : Je me permets d’ajouter que d’autres espèces
sont touchées également. Dans notre région, la chevêche des
terriers est sur la liste des espèces en voie d’extinction ou survit de
peine et de misère.

Quand on dit qu’il faut initier les jeunes à l’histoire, il arrive
souvent qu’on trouve des éléments de cette histoire dans des
centres, par exemple sur les oiseaux de proie. C’est le seul endroit
où ils peuvent observer ces oiseaux.

M. Turner : Il est intéressant que vous parliez de la chevêche
des terriers. La plupart des gens qui ont une conscience écologique
savent que cette créature est très menacée.

26-4-2007 Agriculture et forêts 23:39



If we can protect and enhance a sanctuary for the burrowing
owl, imagine the potential for ecotourism or guiding services to
take people, who have an interest in birdlife, to see these owls.
People will drive or fly and spend money in a rural environment
to go out and see these creatures. The potential is terrific.

The Chairman: Yes, it is terrific. Thank you.

Senator Mahovlich: I am interested in the common loon.
I purchased a property up at Muskoka Lakes. The City of
Toronto extends all the way up to Barrie with a population of
about 5 million people — and I believe 4 million of them head
North during the summer months.

I purchased my property out there in the 1970s. In the
evenings, I would look out onto the lake and maybe see one or
two lights. Today, I look out and it is like a city. All the property
has been purchased.

My bay, Wiley Bay, was once owned by the President of the
United States in 1917, Woodrow Wilson. He was a university
student, and he owned all that property up there. There was a
marshland deep in the bay, and I thought that that was where the
loons would be safe. They mate for years. It has now been
developed, and I am very concerned. Where do these loons go
when everything is developed? The township is making all kinds
of money on taxes. I do not feel Ducks Unlimited Canada can
afford to purchase any property and pay taxes on it because the
taxes are so high. The community just keeps building. Eventually,
Muskoka Lakes will not have any loons. Is that where we are
heading?

Mr. Turner: Unfortunately, I believe are you right. I am trying
to say this politely because other people are listening, but we are
raping our environment in many respects. It is all in the interest of
bigger means better. Maybe bigger does not mean better. Maybe
we have to slow down, as they are suggesting they do in Fort
McMurray, because the expansion of that area is just out of
control. We could look at other jurisdictions around the world.

I was a game warden in East Africa when I finished university,
and I managed a very large game reserve on the border between
Kenya and Tanzania. My base camp looked at Mount
Kilimanjaro. It was a spectacular opportunity. That was 1969,
1970 and 1971. Back then, there were all kinds of wildlife. I went
back 15 years later, and I was depressed. There was little or none
left because it was full of cattle and goats.

In Canada, we are doing something similar. We are
encroaching on the habitat of the loons that you love and other
creatures that we all like to see. If we do not develop practical
policies to protect these areas before they are developed, we will
not have any left. The pressures are great for the people of
Metropolitan Toronto to move North, to go to cottage country
and get their piece of the lakeshore. Where does it end? What do
you do with the greenbelt around Toronto, where the government
made a decision to protect that? Developers were livid at that
decision because, suddenly, their land values went down to very

Si nous pouvons protéger et améliorer un refuge pour cette
espèce, imaginez le potentiel pour l’écotourisme ou les services de
guide. On emmènerait les visiteurs qui s’intéressent aux oiseaux
observer la chevêche. Des gens viendront en voiture ou en avion et
dépenseront de l’argent dans une zone rurale pour aller voir ces
créatures. Le potentiel est considérable.

La présidente : Oui, c’est extraordinaire. Merci.

Le sénateur Mahovlich : Je m’intéresse au plongeon huard.
J’ai acheté une propriété dans la région des lacs Muskoka. La ville
de Toronto s’étend jusqu’à Barrie et a une population d’environ
5 millions de personnes. Et je crois que 4 millions d’entre elles s’en
vont dans le Nord pendant les mois d’été.

J’ai acheté ma propriété dans les années 1970. Le soir, lorsque
je regardais sur le lac, je voyais une ou deux lumières.
Aujourd’hui, c’est comme une ville. Tous les terrains ont été
achetés.

Ma baie, celle de Wiley, a appartenu à Woodrow Wilson,
président des États-Unis, en 1917. Il était étudiant à l’université et
il possédait tout ce territoire. Il y avait un marais au fond de la
baie, et je croyais que les huards y seraient en sécurité. Ils se
reproduisent pendant des années. Ce secteur a été aménagé, et je
suis très inquiet. Où ces oiseaux iront-ils lorsque tout cet espace
aura été aménagé. La localité prélève beaucoup d’argent en
impôts. Je ne crois pas que Canards illimités Canada ait les
moyens d’acheter des terrains là-bas et de payer les impôts, qui
sont très élevés. La construction continue. Bientôt les lacs
Muskoka n’auront plus de huards. Est-ce que c’est vers cela que
nous nous dirigeons?

M. Turner : Malheureusement, je crois que vous avez raison.
J’essaie de rester poli parce que d’autres gens écoutent, mais,
à bien des égards, nous violons notre environnement. Tout cela
parce que plus c’est gros, plus c’est beau. Ce n’est peut-être pas
vrai. Peut-être devons-nous ralentir, comme on le propose à
Fort McMurray. Dans cette région, l’expansion est effrénée. Nous
pourrions voir ce qui se fait ailleurs dans le monde.

J’ai été garde-chasse en Afrique de l’Est, lorsque j’ai fini mes
études universitaires, et j’ai géré une très importante réserve
faunique à la frontière du Kenya et de la Tanzanie. Mon camp de
base donnait sur le Kilimanjaro. Ce fut une occasion
incomparable. C’était en 1969, 1970 et 1971. À l’époque, on
voyait toutes sortes d’animaux sauvages. J’y suis retourné 15 ans
après, et j’ai trouvé cela déprimant. Il n’y en avait plus ou presque
plus. C’était plein de bétail et de chèvres.

Au Canada, nous faisons quelque chose de semblable. Nous
empiétons sur l’habitat des huards que nous adorons et d’autres
animaux que nous aimons tous admirer. Si nous n’élaborons pas
des politiques pratiques pour protéger ces zones avant qu’elles ne
soient aménagées, il ne nous en restera plus. Les habitants de
l’agglomération torontoise exercent une forte pression sur le
Nord. Ils veulent leur coin de villégiature, leur bout de rive sur un
lac. Où cela finit-il? Que faire de la ceinture verte autour de
Toronto, que le gouvernement a décidé de protéger? Les
promoteurs sont livides, après cette décision, car, du jour au

23:40 Agriculture and Forestry 26-4-2007



little. There is huge pressure on politicians to make the
courageous decisions to protect those landscapes so that loons
can live there.

The loon is a sensitive animal. They do not like people around
them. Other animals can adapt more easily. We have deer in our
cities and sparrows on our balconies; they can adapt. However,
loons cannot and will not, so they will disappear. They are a quiet,
secretive type of creature. They are not found in large flocks nor
with large families.

What do you do? You are raising a good point. You have to
get to the decision makers, who issued the permits to build these
buildings, roads and highways, to take agricultural lands that
harbour animals out of production. There is not a simple answer
because economics sometimes trumps intelligent environmental
decisions.

Senator Mahovlich: Does Ducks Unlimited Canada work with
townships to preserve certain lakes?

Ms. Edwards: We do work with municipal governments,
depending on which province you live in. In Ontario, we work
closely with municipal governments because they have more
responsibility for wetland policy and such. We do work with
them, especially in this province, on issues such as wetland policy
— how to lay out a development plan to conserve some of those
natural areas while allowing economic growth as well. There is
much pressure, not just from the natural land perspective but
from the agricultural land perspective as well. Many of this
country’s people live on Class 1 agricultural land. That is a
natural capital resource that we are losing also to urban
expansion, development and roads to get the people from
Toronto up to Muskoka and so on. It is a huge issue. Even in
the Prairies, where the population is less dense, the Edmonton-
Calgary corridor is certainly an issue where we are losing those
natural areas. The very areas that drew people there in the first
place are being destroyed by their presence.

Senator Eyton: I would like to know a more about Ducks
Unlimited Canada. Our notes tell me that it was founded in 1938.
I expect it was four or five duck hunters huddled in a shed
somewhere close to a wetland.

I take it you are speaking with some authority about loons.
Is Ducks Unlimited Canada kind of a misnomer? Have you
thought about that?

Mr. Turner: It is funny how we evolved in 1938. There were
some duck hunters in Manitoba who went out to hunt when there
was a drought. One of them was a wealthy man from
Philadelphia. He said to his buddies, ‘‘The ducks are gone this
year. Where are they?’’ His friend replied, ‘‘Well, there is no water
this year.’’ They said, ‘‘Let us put our money together and
reconstruct a wetland.’’ They did that. It was called Big Grassy

lendemain, la valeur de leurs terrains a été réduite à pas
grand-chose. D’énormes pressions s’exercent sur les hommes et
les femmes politiques pour qu’ils prennent des décisions
courageuses et protègent ce paysage pour que les huards
puissent y vivre.

Le plongeon huard est un animal sensible. Il n’aime pas la
proximité des humains. D’autres animaux s’adaptent plus
facilement. Nous avons des cerfs dans nos villes et des
moineaux sur nos balcons. Ils peuvent s’adapter. Les huards en
sont incapables; au lieu de s’adapter, ils vont disparaître. Ce sont
des créatures tranquilles, secrètes. Ils ne forment pas de grands
groupes ni de grandes familles.

Que faire? Vous soulevez un excellent point de vue. Il faut
amener les décideurs, ceux qui délivrent les permis pour la
construction de ces bâtiments et routes à retirer de la production
les terres agricoles qui abritent des animaux. Il n’y a pas de
réponse simple, car l’économie l’emporte parfois sur les décisions
intelligentes en matière environnementale.

Le sénateur Mahovlich : Est-ce que Canards illimités Canada
travaille avec les localités en vue de préserver certains lacs?

Mme Edwards : Nous collaborons avec des municipalités, mais
cela dépend de la province en cause. En Ontario, cette
collaboration est étroite, car les municipalités ont plus de
responsabilités que ce n’est le cas ailleurs à l’égard de la
politique sur les terres humides et d’autres éléments semblables.
Nous travaillons en étroite collaboration avec elles, surtout dans
cette province, dans des dossiers comme la politique sur les terres
humides : comment concevoir des plans de développement pour
conserver certaines zones naturelles tout en permettant une
croissance économique? Les pressions sont fortes non seulement
sous l’angle des espaces naturels, mais aussi du point de vue des
terres agricoles. Beaucoup de Canadiens habitent sur des terres
agricoles de la meilleure qualité. Il s’agit d’un capital naturel que
nous perdons à cause de l’expansion urbaine, du développement
et des routes qu’il faut construire pour que les Torontois se
rendent dans la région de Muskoka, par exemple. C’est un
problème énorme. Même dans les Prairies, là où la population est
moins dense, le couloir Edmonton-Calgary est une zone où nous
perdons beaucoup de zones naturelles. Les régions qui ont attiré
les gens au départ sont détruites par leur présence.

Le sénateur Eyton : Je voudrais en connaître un peu plus sur
Canards illimités Canada. Nos notes me disent que l’organisation
a vu le jour en 1938. Je présume qu’il s’agissait au départ de
quatre ou cinq amateurs de chasse au canard regroupés dans une
cabane quelque part, près de terres humides.

J’ai l’impression que vous parlez avec une certaine autorité des
huards. Est-ce que le nom Canards illimités Canada est vraiment
le bon? Y avez-vous réfléchi?

M. Turner : La naissance de l’organisation, en 1938, est
étrange. Des amateurs de chasse au canard, au Manitoba, sont
partis à la chasse par temps de sécheresse. L’un d’eux était un
homme riche de Philadelphie. Il a interpellé ses compagnons :
« Les canards sont partis, cette année. Où sont-ils? » Son ami a
répondu : « Il manque d’eau, cette année. » Ils se sont dit qu’ils
réuniraient des fonds pour reconstituer les terres humides. C’est ce
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Marsh, and it still exists outside of Winnipeg. That was founded
by hunters; you are quite right, sir. It has now expanded to be a
large, successful conservation organization in both the U.S. and
Canada.

We are more than ducks, as we say.

Senator Eyton: Is it part of your mandate? I would be curious
about what your mission or mandate says about Ducks Unlimited
Canada. What is your declared purpose?

Ms. Edwards: Although many of the areas we conserve are
beneficial to other wildlife, people, water quality and so on, our
mandate still circles around waterfowl. That is still our key
priority. Our corporate goals are to restore waterfowl populations
to the levels of the 1970s, which is the goal of the North American
Waterfowl Management Plan. We were started, as Mr. Turner
mentioned, by hunters interested in waterfowl. That remains our
primary focus. Much of our research is on waterfowl.

As we have evolved and grown as a company, we have realized
that not all people are interested in waterfowl, and we have
branched off more into looking at the benefits that those areas
provide for water quality, water quantity and flood retention.
How do we get people, who are not interested in waterfowl,
interested in wetlands and those other natural areas? That is why
we work with partners such as Nature Conservancy of Canada,
which has a broader mandate than us, and other researchers on
how to get others interested in maintaining these areas if they do
not have a specific interest in waterfowl. Our goal still focuses on
waterfowl objectives, but they are all habitat based. The habitat is
the key to the waterfowl.

Senator Eyton: It has been many years since Ducks Unlimited
Canada was founded, and I am sure you have come a long way
since that time. Can you give me some idea of the scope, length
and breadth of Ducks Unlimited? How many employees do you
have? How many locations or offices do you have? How much
land do you administer?

Mr. Turner: We have about 400 employees in Canada. Our
budget is about $80 million a year. In the United States, Ducks
Unlimited Incorporated, based in Memphis, has about
600 employees, and their budget is about $120 million a year.
Between the two organizations in North America, there are about
1,000 employees, with a budget of close to $200 million a year. We
raise that money from scratch every year through fundraising
events across the country. In Canada, we have about 700 events.
Senator St. Germain has co-hosted two of them for us on
Parliament Hill. We have 7,000 volunteers in all communities

qu’ils ont fait. Ces terres, qui se trouvaient non loin de Winnipeg,
s’appelaient Big Grassy Marsh, et elles existent toujours. Vous
avez tout à fait raison de dire que les fondateurs étaient des
chasseurs. L’organisation a pris de l’expansion et est devenue une
grande organisation vouée à la conservation qui réussit fort bien,
tant aux États-Unis qu’au Canada.

Comme nous avons l’habitude de le dire, nous ne sommes pas
limités aux canards.

Le sénateur Eyton : Cela fait-il partie de votre mandat? Je
voudrais savoir ce que dit votre énoncé de mission ou votre
mandat au sujet de Canards illimités Canada. Quelle est votre
raison d’être officielle?

Mme Edwards : Bien que beaucoup de zones dont nous
assurons la conservation soient bénéfiques pour d’autres
espèces, pour la qualité de l’eau, et cetera, notre mandat est
toujours axé sur la sauvagine. Elle demeure notre priorité
centrale. Les objectifs de l’organisation sont de ramener les
populations de sauvagine à leurs niveaux des années 1970, ce qui
est le but du Plan nord-américain de gestion de la sauvagine.
Comme M. Turner l’a dit, l’organisation a été créée par des
chasseurs intéressés par la sauvagine, qui demeure au centre de
nos préoccupations. Nos recherches sont consacrées en grande
partie à la sauvagine.

Au gré de l’évolution et de la croissance de l’organisation, nous
avons constaté que tous ne s’intéressaient pas à la sauvagine, et
nous avons cherché davantage à prendre en considération les
avantages que procurent ces zones sur les plans de la qualité et de
la quantité d’eau et du contrôle des inondations. Nous nous
sommes demandé comment intéresser aux terres humides et à
d’autres zones naturelles des gens qui n’ont pas d’intérêt pour la
sauvagine. Voilà pourquoi nous collaborons avec des partenaires
comme la Société canadienne pour la conservation de la nature,
dont le mandat est bien plus large que le nôtre, et d’autres
chercheurs pour essayer de voir comment intéresser à la
conservation de ces zones des gens qui n’ont pas un intérêt
particulier pour la sauvagine. Notre objectif est toujours axé sur
la sauvagine, mais tous nos objectifs concernent la protection de
l’habitat. C’est la clé de la conservation de la sauvagine.

Le sénateur Eyton : Il y a des années que l’organisation
Canards illimités Canada a été fondée, et je suis sûr qu’elle a
beaucoup évolué depuis le début. Pourriez-vous me donner une
idée de la portée, de l’ampleur, du champ d’action de Canards
illimités? Combien d’employés avez-vous? Combien d’antennes ou
de bureaux avez-vous? Combien de terres administrez-vous?

M. Turner : Nous avons environ 400 employés au Canada.
Notre budget s’élève à environ 80 millions de dollars par année.
Aux États-Unis, Ducks Unlimited Incorporated, dont le siège est
à Memphis, a environ 600 employés et son budget s’établit à
environ 120 millions de dollars par an. À elles deux, les
organisations nord-américaines ont un millier d’employés et un
budget de près de 200 millions de dollars par an. Tous les ans,
nous accumulons ces fonds au moyen d’activités de financement
qui ont lieu un peu partout au Canada. Au Canada, nous avons
environ 700 activités de financement. Le sénateur St. Germain a
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across Canada contributing toward raising the monies that we
need to spend to enhance habitat for waterfowl. Of course, the
benefits are for other creatures as well.

It has become probably the most successful conservation
organization in the world. Mitchell Sharp said to me — a number
of years ago when he was working with Mr. Chrétien— ‘‘I do not
know how you guys have managed to become so successful when
you were founded by hunters on the one hand, but, on the other
hand, you appeal to all people who are interested in the world of
wildlife and not just waterfowl. I said, ‘‘Well, sir, it is a magic
formula. I cannot discuss it with you.’’ However, he was right. We
evolved from that hunting mindset, and we still support hunting
and are still supported by hunters across Canada. It is very
focused on waterfowl, as Ms. Edwards mentioned, but the
benefits to other creatures are immeasurable.

We have worked hard, have a great staff and have
well-educated, dedicated senior scientists, whether they are
water experts, agrologists, foresters or biologists, who work
with our Institute of Wetlands and Waterfowl Research to do
the best we can to influence policies and practices to protect the
landscapes.

We are good, sir. I do not mind saying that, but we got there
through hard work.

Senator Eyton: I am always interested in trend lines. What are
the trend lines? Is your revenue increasing year by year? Is the
number of employees and people involved in your activities
increasing?

Mr. Turner: It has been flat for the last couple of years. The
U.S. took a bit of a downturn two or three years ago. Because we
are dependent on matched revenues from America, if they go
down, then we lose some revenue, so we have to adjust
accordingly. We do have a fairly significant reserve fund that
we draw on from time to time, but the event system raises much
money in North America for Ducks Unlimited Canada.
Sometimes we are on a roll, our events are exciting and there is
an issue that draws a lot of attention. This year, we have Senator
Mahovlich in our event system. We are auctioning off a very
flamboyant jacket worn by Don Cherry, and these are selling for
$1,500 to $2,000 at our fund raisers, so maybe this year the
revenue will increase. However, it has been pretty steady for
the last three or four years, and if you would like to suggest some
ways we can increase it, we would like to talk to you about that.

Senator Eyton: Is Ducks Unlimited Canada an independent
organization?

Mr. Turner: Totally; it is a not-for-profit independent
organization.

été l’un des deux hôtes de deux de ces activités sur la colline du
Parlement. Nous comptons 7 000 bénévoles dans toutes les
localités au Canada, et ils aident à trouver l’argent dont nous
avons besoin pour améliorer l’habitat de la sauvagine. Bien sûr,
d’autres animaux en profitent également.

Notre organisation est probablement, dans le domaine de la
conservation, celle qui a le mieux réussi au monde. Mitchell Sharp
m’a dit un jour, il y a un certain nombre d’années, lorsqu’il
travaillait avec M. Chrétien : « Je me demande comment vous
avez pu réussir de façon aussi éclatante. Votre organisation a été
fondée par des chasseurs, mais, d’autre part, vous attirez tous
ceux qui s’intéressent à la faune, et pas seulement à la sauvagine. »
Je lui ai répondu que c’était une formule magique et que je ne
pouvais pas la lui révéler. Il reste qu’il avait raison. Au départ,
nous avions une mentalité de chasseurs. Nous appuyons toujours
la chasse et nous comptons encore sur le soutien des chasseurs.
L’organisation est très axée sur la sauvagine, comme
Mme Edwards l’a signalé, mais les bienfaits de notre action
pour les autres animaux sont incommensurables.

Nous avons travaillé fort, nous avons un excellent personnel,
des scientifiques chevronnés qui sont instruits et dévoués. Il y a
des spécialistes de l’eau, des agronomes, des experts forestiers et
des biologistes, par exemple. Ils travaillent à notre Institut des
terres humides et de la sauvagine. Nous faisons de notre mieux
pour influencer les politiques et les pratiques afin de protéger les
paysages.

Nous excellons, monsieur. Je n’hésite pas à le dire, car nous
sommes parvenus là où nous en sommes à force de travail
acharné.

Le sénateur Eyton : Je suis toujours intéressé par les tendances.
Quelles sont-elles? Est-ce que vos revenus augmentent d’année en
année? Le nombre de vos employés et des personnes qui
participent à vos activités est-il à la hausse?

M. Turner : Depuis deux ou trois ans, la tendance est à la
stabilité. Il y a deux ou trois ans, il y eu un fléchissement aux
États-Unis. Comme nous dépendons de revenus mis en commun
en Amérique, si l’organisation américaine recule, nous perdons
des revenus et nous devons nous adapter en conséquence. Nous
avons des réserves passablement importantes auxquelles nous
faisons appel de temps à autre, mais le système d’activités de
financement permet de recueillir beaucoup d’argent en Amérique
du Nord pour Canards illimités Canada. Parfois, tout va à
merveille, nos activités sont passionnantes et il y a un enjeu qui
suscite une vive attention. Cette année, le sénateur Mahovlich
participe à nos activités. Nous mettons aux enchères un veston
très flamboyant qui a été porté par Don Cherry. Ces objets se
vendent à 1 500 $ ou 2 000 $ à nos activités de financement. Les
revenus vont peut-être augmenter cette année. Mais ils sont
relativement stables depuis trois ou quatre ans. Si vous voulez
proposer des moyens de les augmenter, nous ne demandons pas
mieux que d’en discuter avec vous.

Le sénateur Eyton : Est-ce que Canards illimités Canada est
une organisation indépendante?

M. Turner : Tout à fait. Il s’agit d’une organisation
indépendante sans but lucratif.
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Senator Eyton: Are its activities confined to Canada?

Mr. Turner: We have a board of directors, 75 men and women
from across the country, who set the direction for the company.

Ms. Edwards: We do have individuals from the U.S. on
the Canadian board, just as there are Canadians on the
U.S. Ducks Unlimited board. Ducks Unlimited Canada is a
Canadian company.

Senator Eyton: Do I understand correctly that you are
privately funded?

Mr. Turner: No, we get a certain amount of revenue from
government sources for specific projects. For the last three years,
for example, we have been doing an intensive project on climate
carbon sequestration mitigation. We have funding from
Environment Canada, Agriculture and Agri-Food Canada and
Natural Resources Canada to help us determine the sequestration
potential of existing wetlands, restored wetlands and their
surrounding habitat. Some of our research is proving to be
extremely remarkable. For example, a restored wetland on a farm
in Saskatchewan can sequester carbon at a rate four or five times
faster than the surrounding habitat or forest. There is an incentive
there, perhaps, for landowners to restore a wetland if they will get
so much per tonne of carbon that is sequestered on that restored
wetland. The money to help us do that came from the federal
government.

Ms. Edwards is very involved in projects we get from
Agriculture and Agri-Food Canada to help us with various
initiatives nationally. We get some provincial funding as well, but
most of our money comes from businesses, individuals, transfers
from the U.S. to Canada and through our fundraising events.

Senator Eyton: You gave me your total revenue before, but
I have forgotten it. How much was your total revenue last year?

Mr. Turner: It was about $80 million.

Senator Eyton: How much of that came directly from the
private sector?

Mr. Turner: That is a good question.

Ms. Edwards: About two thirds of it comes through the U.S.,
most of which is raised at Ducks Unlimited Incorporated
fundraising dinners and through private donations. It is
matched by the federal government in the U.S. and comes to
Canada. The remaining one third is primarily driven by revenue
generation in Canada. That would include some of the project-
based funding that Mr. Turner mentioned, which we get from the
federal government, but the majority of it is private individuals or
organizations.

Le sénateur Eyton : Les activités sont-elles limitées au Canada?

M. Turner : Nous avons un conseil d’administration,
75 hommes et femmes des quatre coins du Canada,
qui établissent l’orientation de l’organisation.

Mme Edwards : Des Américains siègent au conseil canadien,
tout comme des Canadiens siègent au conseil de U.S. Ducks
Unlimited. Canards illimités Canada est une société canadienne.

Le sénateur Eyton : J’ai cru comprendre qu’elle était financée
par des fonds privés. Est-ce exact?

M. Turner : Non, nous recevons des revenus de sources
gouvernementales pour des projets particuliers. Depuis
trois ans, par exemple, nous réalisons un projet intensif sur la
séquestration du carbone pour atténuer les effets de ce gaz sur le
climat. Nous recevons des fonds d’Environnement Canada,
d’Agriculture et Agroalimentaire Canada et de Ressources
naturelles Canada. Ils nous aident à établir le potentiel de
séquestration des terres humides existantes, des terres humides
remises en état et de l’habitat environnant. Certains résultats de
nos recherches s’avèrent tout à fait remarquables. Par exemple,
des terres humides restaurées dans une exploitation agricole de la
Saskatchewan peuvent séquestrer le carbone quatre ou cinq fois
plus rapidement que l’habitat ou la forêt qui les entourent. Les
propriétaires seraient peut-être portés à restaurer des terres
humides s’ils recevaient un certain montant par tonne de
carbone séquestrée. L’aide monétaire dont nous avions besoin
pour ce projet est venu du gouvernement fédéral.

Mme Edwards s’occupe beaucoup des projets que nous
recevons d’Agriculture et Agroalimentaire Canada pour nous
aider à réaliser des initiatives diverses à l’échelle nationale. Nous
recevons également des fonds des provinces, mais la majeure
partie de notre argent provient d’entreprises, de particuliers, de
transferts des États-Unis vers le Canada et de nos activités de
financement.

Le sénateur Eyton : Vous avez déjà dit à combien s’élèvent vos
revenus, mais j’ai oublié. Quel a été le total de vos revenus l’an
dernier?

M. Turner : Environ 80 millions de dollars.

Le sénateur Eyton : Combien d’argent est venu directement du
secteur privé?

M. Turner : Bonne question.

Mme Edwards : Environ les deux tiers viennent des États-Unis,
et la majeure partie est recueillie par Ducks Unlimited
Incorporated au moyen de dîners de financement et de dons
privés. Le gouvernement fédéral américain verse un montant
équivalent et des fonds viennent au Canada. Le tiers restant, c’est
avant tout le produit des activités au Canada qui produisent des
revenus. Et cela englobe une partie des fonds obtenus du
gouvernement fédéral pour des projets, dont M. Turner a parlé,
mais la majeure partie des fonds proviennent de particuliers et
d’organisations privées.
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Senator Eyton: I am trying to understand how the processes
work. I live in the country, and there is property broadly identified
as Ducks Unlimited Canada property. I take it, from your earlier
remarks, that there are three categories of involvement by Ducks
Unlimited Canada. One is to own property, but I expect that is
fairly rare. To own it, you could have someone simply transfer it to
you for a dollar, for example — you would still be the owner and
be responsible for it. The second category of involvement would be
a lease that would run for some period of years, I assume, and the
third would be an easement arrangement, again, that runs for a
period of years.

With respect to the ownership, you acquired ownership and
have responsibility for it, but I expect it is a small part of your
activity.

Ms. Edwards: Yes, it is.

Senator Eyton: Can you tell me about the most common lease
arrangements? Where you are a lessee of land, I would like to
know more about the terms of that lease, in particular, the length
of years that it would be.

Ms. Edwards: Many of the projects where you see our signage
are long-term management agreements, where we went in and
helped restore some property with a landowner. Most of those are
for about 30 years, where the landowner agreed up front to
restore the property, and we manage it for the landowner. Many
of our leases were done in the Prairies in the late 1980s and early
1990s under the Prairie CARE Program, which was taking
cropland that was marginally productive for crops and putting it
into forage species that we could hay or graze. We manage those
properties once every five years or so through the use of haying or
grazing. Most of those leases were ten-year leases, where the
landowner would get a payment every year — just as any lease —
and we manage the property for them.

We have moved away from that a little and more into
extension, looking at winter wheat, rangeland management,
arrangements that help both the producer and waterfowl. It is
making those working lands more productive for waterfowl, yet
still having agricultural use on them, so revenue is still being
generated for the producer.

Senator Eyton: If you take on some responsibility for a piece of
land, you have to have a minimum number of years.

Ms. Edwards: The leases are a minimum of ten years. Many of
them were 15 years, and our management agreements are
typically 25- to 30-year management agreements. All of our
conservation easements are perpetual conservation easements.

Senator Eyton: There is urban development. Arable land is
escalating in value, it seems to me, so there are trends against you.
On the other hand, there was an announcement this year about
half a million acres that is to be dedicated. How are you doing
overall? Are you winning the battle?

Le sénateur Eyton : J’essaie de comprendre le fonctionnement
du processus. J’habite à la campagne. Il y a des terres qui sont
désignées comme propriétés de Canards illimités Canada. D’après
ce que vous avez dit tout à l’heure, je crois comprendre que
l’organisation a trois types de participation. Elle peut être
propriétaire de terrains, mais je présume que c’est plutôt rare.
Pour qu’elle en soit propriétaire, il suffit que quelqu’un vous les
transfère pour un dollar, par exemple. Elle serait tout de même le
propriétaire et elle en serait responsable. Le deuxième type de
participation serait une location qui dure un certain nombre
d’années, sans doute. Et le troisième type est une servitude qui, là
encore, dure un certain nombre d’années.

Dans le cas de la propriété, l’organisation est à la fois
propriétaire et responsable, mais je présume que ce n’est qu’une
part infime de son activité.

Mme Edwards : Effectivement.

Le sénateur Eyton : Pouvez-vous me parler des dispositions de
location les plus courantes? Je voudrais savoir, lorsque vous êtes
locataire, quelles sont les clauses du contrat et notamment quelle
en est la durée.

Mme Edwards : Un grand nombre des projets où vous pouvez
voir nos panneaux sont des terres qui font l’objet d’accords de
gestion à long terme et sur lesquelles nous avons aidé le
propriétaire à restaurer certaines parcelles. La plupart des
accords portent sur 30 ans; le propriétaire a accepté au départ
de remettre les lieux en état, et nous les gérons pour lui. Un grand
nombre de ces locations ont été faites à la fin des années 1980 et
au début des années 1990 dans le cadre du programme Prairie
CARE, qui prenait des terres peu productives pour les cultures et
y semait des plantes fourragères pour la récolte du foin ou le
pâturage. Nous gérons ces terres environ une fois tous les cinq ans
en recourant à la coupe du foin ou au pâturage. La plupart des
baux sont d’une durée de dix ans prévoyant un versement pour le
propriétaire tous les ans, comme tout autre bail. Et nous gérons
les terres pour lui.

Nous nous sommes éloignées quelque peu de cette formule,
optant pour une intervention plus étendue : blé d’automne,
gestion des grands pâturages, arrangements qui aident à la fois le
producteur et la sauvagine. Cela rend les terres plus productives
pour la sauvagine, mais il reste une utilisation agricole, si bien que
le producteur en tire toujours un revenu.

Le sénateur Eyton : Si vous assumez une certaine responsabilité
à l’égard d’une parcelle, il vous faut l’avoir pendant un nombre
minimum d’années.

Mme Edwards : Les baux durent au moins dix ans et un grand
nombre durent 15 ans. Les accords de gestion sont le plus souvent
d’une durée de 25 à 30 ans. Toutes nos servitudes de conservation
sont acquises à perpétuité.

Le sénateur Eyton : Il y a le développement urbain. Les terres
arables semblent prendre de la valeur. Les tendances vous sont
défavorables. Par ailleurs, on a annoncé cette année qu’environ un
demi-million d’acres seraient réservés. Comment vous en tirez-vous
dans l’ensemble? Remportez-vous la bataille?
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Ms. Edwards: Overall, we are making strides toward winning
the battle. Our conservation easement program has come on
board, especially in the Prairies. We have about 70,000 acres
under conservation easement in the three Prairie provinces, but
we still continue to lose wetlands every year. Manitoba, I believe,
still has the highest wetland-loss rate, which is a big issue and
which is why we have switched some of our focus from those
parcel-by-parcel programs, lease and conservation easements
et cetera, into working with provincial governments and
municipalities on conserving wetlands through policy. That is
why we are so involved in the development of agricultural policy
because we feel programs such as the National Farm Stewardship
Program can be used to provide incentives to maintain those
natural areas as well as to restore them.

Right now we provide an incentive to restore what should
never have been broken in the first place, and by ‘‘we,’’ I mean
programs in general and federal-provincial governments. We
would like to be able to use those programs to maintain what little
natural area we have left.

Mr. Turner: The trend is against us. It has been against us for
decades. We are confident with the next generation of the
Agricultural Policy Framework; the current one will expire in
March of 2008. We met yesterday with the deputy minister of
Agriculture and Agri-Food Canada to impress upon her and her
colleagues the need to strengthen the environmental pillar of the
next agriculture policy program. We are confident this
environmental shift that everyone is so conscious of today is
beginning to turn around in our favour, and not just for geese,
ducks and waterfowl, but for all species in this country.

We keep plugging away. We ask for your support as well to
influence your colleagues to ensure that the next Agricultural
Policy Framework strengthens the environmental pillar to protect
the areas that we want to see in perpetuity.

The Chairman: Colleagues, we are being chased by the clock
now. I might suggest to Mr. Turner in his fundraising, maybe you
should get a jersey from Senator Mahovlich and auction that off.

Mr. Turner: We did have a Leaf’s jersey, and it was
Darrell Sitler’s.

Senator Biron: In Lac Saint-Pierre, specifically in
Baie-du-Febvre, there is a sanctuary of birds. About 20 years
ago, we had many more ducks. Presently, it has more snow geese
at the beginning of their migration followed by bustard.

Mme Edwards : Dans l’ensemble, nous faisons des pas vers la
victoire. Notre programme de servitudes est bien en place, plus
particulièrement dans les Prairies. Dans les trois provinces des
Prairies, nous avons environ 70 000 acres qui sont visés par des
servitudes, mais nous continuons à perdre des terres humides
d’année en année. C’est toujours au Manitoba, je crois que le
rythme des pertes de terres humides est le plus élevé. C’est un gros
problème, et c’est pourquoi nous nous sommes détournés quelque
peu des programmes qui ne touchent que des parcelles, des
locations et des servitudes de conservation, et cetera, pour
collaborer avec les gouvernements provinciaux et les
municipalités en vue de conserver les terres humides en influant
sur la politique. C’est pourquoi nous participons également à
l’élaboration de la politique agricole, car nous estimons que les
programmes comme le Programme national de gérance
agroenvironnementale peuvent offrir des incitations à la
préservation et à la remise en état de ces zones naturelles.

En ce moment, nous proposons une incitation à remettre en
état ce qui n’aurait jamais dû être perturbé. En disant « nous », je
veux parler des programmes en général et des gouvernements
fédéral et provinciaux. Nous voudrions pouvoir utiliser ces
programmes pour préserver les quelques zones naturelles qu’il
nous reste.

M. Turner : La tendance nous est défavorable. Elle l’est depuis
des dizaines d’années. Nous avons espoir dans la prochaine
version du Cadre stratégique pour l’agriculture; le cadre actuel se
termine en mars 2008. Hier, nous avons rencontré la sous-ministre
d’Agriculture et Agroalimentaire Canada pour lui faire
comprendre, ainsi qu’à ses collaborateurs, la nécessité de
renforcer le pilier environnemental du prochain cadre
stratégique. Nous avons espoir que le tournant environnemental
dont tous sont tellement conscients aujourd’hui commencera à
faire évoluer la situation en notre faveur, pas seulement pour les
bernaches, les canards et la sauvagine, mais aussi pour toutes les
espèces animales de notre pays.

Nous travaillons d’arrache-pied. Nous vous demandons votre
appui également, afin que vous influenciez vos collègues pour
faire en sorte que le prochain Cadre stratégique pour l’agriculture
renforce le pilier environnemental, de façon à protéger ces zones à
perpétuité.

La présidente : Chers collègues, le temps nous presse.
Je propose à M. Turner de se procurer pour ses activités de
financement, un chandail du sénateur Mahovlich pour le vendre
aux enchères.

M. Turner : Nous avons déjà eu un chandail des Maple Leafs.
C’était celui de Darrell Sitler.

Le sénateur Biron : Au lac Saint-Pierre, et plus précisément à
Baie-du-Febvre, il y a un refuge d’oiseaux. Il y a une vingtaine
d’années, il y avait beaucoup plus de canards. Actuellement, il y a
plus d’oies des neiges au début de leur migration. Vient ensuite
l’outarde.
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Over 50 years ago, Minister Élie, during the Duplessis
government, found there were too many birds eating what was
left in the spring. Today, this place is a sanctuary that brings
thousands of tourists, who come to observe the birds.

Have you, in any way, worked with the municipalities to
organize that sanctuary? I know that on Saturday there was a
fundraising event in Sorel, Quebec for your organization.

Mr. Turner: You mentioned Lac Saint-Pierre. We have been
working in Quebec for only the last 25 years, but we have a
number of projects in Quebec. I do not know about Lac Saint-
Pierre, but you are speaking of the snow geese. They have become
a huge attraction when they migrate north and south. The
Canadian Wildlife Service protected a certain habitat around
Quebec City called Cap Tourmente. This is an area where tens of
thousands of snow geese migrate every fall. It is a huge attraction
and generates much interest. Many people go to see and
photograph these birds. We can only say, let us keep doing
that. Our program in Quebec is expanding and getting stronger
and stronger.

We have a huge project in the Outaouais here; about
6,000 acres of land between Gatineau and Montebello is
protected in cooperation with the Quebec government and
Ducks Unlimited Canada. That is becoming an area of
protection for the snow geese. Many people are now beginning
to look at them, hear them and marvel at nature.

Senator St. Germain:We are studying rural poverty and trying
to improve the plight of rural Canadians; that is why we invited
you here. Ducks Unlimited Canada does provide work; there is
no question. Maybe you have answered this, but is there anything
in your program that you anticipate developing that would
promote and help rural Canadians develop an economy tied into
what you do?

My family comes from around St. Ambrose, Manitoba and
many of my ancestors do guiding. Is there anything that you are
doing, such as birdwatching, that would give us some assistance in
our study that our capable chairman and vice-chairman have
instigated?

Ms. Edwards: We have worked closely with individuals in the
beef industry to expand the opportunities in that industry, which
is good for waterfowl and rural economies. We have been
particularly successful in some areas of East Central
Saskatchewan. We have seen landowners come from Alberta,
where it is very expensive to expand an operation — even
impossible in some areas — to Saskatchewan and worked with
them to convert lands to forage conversion.

We have worked closely with the rural economic development
associations, which has been a good boost to some of those areas,
and are working on more of those agriculture extension
programs, as well as nature trails and the interpretive centres
that Mr. Turner mentioned earlier. We are working with

Il y a plus de 50 ans, le ministre Élie, du gouvernement
Duplessis, a constaté qu’il y avait trop d’oiseaux qui mangeaient
ce qui restait au printemps. Aujourd’hui, il y a sur les lieux un
refuge où affluent des milliers de touristes qui viennent observer
les oiseaux.

Avez-vous de quelque manière collaboré avec les municipalités
pour organiser ce refuge? Samedi, il y avait une activité de
financement de votre organisation à Sorel, au Québec.

M. Turner : Vous parlez du lac Saint-Pierre. Nous ne
travaillons au Québec que depuis 25 ans. Je ne connais pas le
lac Saint-Pierre, mais vous parlez des oies des neiges. Leur
migration entre le Nord et le Sud est devenue une énorme
attraction touristique. Le Service canadien de la faune a protégé
un certain habitat à proximité de Québec, au cap Tourmente. Des
dizaines de milliers d’oies y font halte à leur migration d’automne.
C’est une énorme attraction touristique qui suscite un vif intérêt.
Bien des gens vont voir et photographier ces oiseaux. Nous ne
pouvons qu’encourager cela. Au Québec, notre programme prend
de l’expansion et se renforce constamment.

Nous avons un énorme projet dans l’Outaouais, ici même; un
territoire d’environ 6 000 acres, entre Gatineau et Montebello, est
protégé avec la coopération du gouvernement du Québec et
Canards illimités Canada. Cela est en train de devenir une aire de
protection pour les oies des neiges. Bien des gens commencent à
les observer, à les entendre et à s’émerveiller devant la nature.

Le sénateur St. Germain : Nous étudions la pauvreté rurale et
nous essayons d’améliorer le sort des ruraux; c’est pourquoi nous
vous avons invités. Canards illimités Canada fournit du travail,
cela ne fait aucun doute. Peut-être avez-vous déjà répondu à cette
question, mais y a-t-il quoi que ce soit dans votre programme que
vous prévoyez développer et qui favoriserait, qui aiderait les
ruraux à développer une économie liée à votre activité?

Ma famille est originaire de Saint-Ambrose, au Manitoba, et
beaucoup de mes ancêtres ont été guides. Y a-t-il des activités
dont vous vous occupez, comme l’observation des oiseaux, qui
pourraient nous aider dans l’étude que nous réalisons sous la
conduite de la présidente et du vice-président, fort compétents, de
notre comité?

Mme Edwards : Nous avons travaillé en étroite collaboration
avec l’industrie du bœuf pour accroître les possibilités dans cette
industrie, ce qui est bon pour la sauvagine et les économies
rurales. Nous avons particulièrement bien réussi dans certaines
régions du centre-est de la Saskatchewan. Des propriétaires sont
venus de l’Alberta, où il coûte très cher de donner de l’expansion
aux activités — c’est carrément impossible dans certaines
régions —, jusqu’en Saskatchewan, et nous avons travaillé avec
eux afin de convertir des terres à la production fourragère.

Nous avons eu une étroite collaboration avec les associations
de développement économique rural, ce qui a donné un bon coup
de pouce à certaines régions et nous nous occupons d’autres
programmes d’expansion en agriculture ainsi que des sentiers et
des centres d’interprétation dont M. Turner a parlé tout à
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provincial tourism associations, but not too much beyond
interpretive centres such as Oak Hammock Marsh, our national
headquarters, or Chaplin Marsh in Saskatchewan.

The real rural boost that we have seen over the last few years is
the expansion into the beef industry and bringing people back to
those areas to live and work.

Mr. Turner: We are not in the tourism business; we are in the
habitat protection and wetland restoration business. Without
habitat, there is no tourism. We are essentially ahead of the
tourism potential by working to develop the policies and practices
to protect the habitat so there can be some tourism activity.

Senator Peterson: You mentioned that since 1950 there has
been a decrease in wetlands. Understandably, farmers were trying
to increase their production. Now would probably be a good time
to start reclaiming that. However, do you see the emerging
ethanol and biodiesel industry in Western Canada as a threat?
Not only will you not be able to reclaim the land, but, with
incentives, there could be even more marginal land turned into
production. How would you deal with that?

Ms. Edwards: The ethanol and biofuels industry is a big
question mark for us right now. It could be either a risk, if there is
more marginally productive land put into spring crops to feed the
ethanol industry or biodiesel industry, for example, or it could be
a potential benefit if the feedstocks that are used in those
grain-based ethanol production plants are winter wheat. That
would provide habitat for nesting waterfowl.

The other opportunity we are looking at closely is the use of
switchgrass or perennial crops as a feedstock for ethanol
production, which could also be a benefit to waterfowl and
other wildlife. The ethanol industry is still a question. It could be
either good for conservation and organizations such as ours or it
could be a risk.

Mr. Turner: It probably boils down to the type of feedstock
that is being supplied to the plant. Ms. Edwards mentioned that
we are high on winter wheat and switchgrass. That would be
excellent for conservation and waterfowl.

Senator Mahovlich: With the diminishing wetlands, has the
count of Canadian geese gone down, or do we have the same
amount that we had 40 years ago?

Mr. Turner: I am not one of the scientists who can give you a
detailed answer, but my personal observations in Eastern Canada,
at least, is that the Canada goose population is higher now than it
has ever been. I am sure you play golf and have seen them on the
fairways.

Senator Mahovlich: Golf courses seem to attract them.

l’heure. Nous collaborons avec des associations touristiques
provinciales, mais pas beaucoup en dehors des centres
d’interprétation comme celui du marais Oak Hammock, de
notre siège social ou du marais Chaplin, en Saskatchewan.

La vraie relance rurale que nous avons observée ces dernières
années est l’expansion de l’industrie du bœuf, qui ramène des gens
dans les campagnes pour y habiter et y travailler.

M. Turner : Nous ne nous occupons pas de tourisme, mais de
protection de l’habitat et de remise en état de terres humides.
Si l’habitat n’est pas là, il n’y a pas de tourisme. En somme, nous
devançons le potentiel touristique en élaborant des politiques et
pratiques visant à protéger l’habitat de façon qu’il y ait une
certaine activité touristique.

Le sénateur Peterson : Vous avez dit que, depuis 1950,
la superficie des terres humides avait diminué. Les agriculteurs,
on peut le comprendre, essayaient d’accroître leur production.
Le moment est probablement bien choisi pour commencer à
récupérer ces terres, mais considérez-vous comme une menace
l’industrie de l’éthanol et des biocarburants qui commence à
émerger dans l’ouest du Canada? Non seulement vous ne pourrez
pas récupérer des terres humides, mais, à cause de mesures
incitatives, d’autres terres marginales pourraient être mises en
production. Comment réagissez-vous?

Mme Edwards : En ce moment, cette industrie est un grand
point d’interrogation pour nous. Elle peut présenter un risque, si
on utilise des terres peu productives pour des cultures de
printemps afin d’alimenter l’industrie de l’éthanol ou des
biocarburants, par exemple. Ou elle pourrait présenter des
avantages si c’est du blé d’automne qu’on utilise pour alimenter
les usines de production d’éthanol à partir de grains. Le blé
d’automne peut offrir un habitat de nidification pour la
sauvagine.

L’autre possibilité que nous étudions de près est l’utilisation de
panic raide ou de plantes vivaces comme ressource pour la
production d’éthanol, ce qui peut aussi être un avantage pour
la sauvagine et d’autres animaux sauvages. L’industrie de
l’éthanol est toujours une question qui se pose. Elle pourrait
être bonne pour la conservation et des organisations comme la
nôtre ou elle pourrait présenter un risque.

M. Turner : Cela dépend probablement du type de ressource
première qui sera fourni aux usines. Mme Edwards a dit que nous
préconisions le blé d’automne et le panic raide. Ces plantes
seraient excellentes pour la conservation et la sauvagine.

Le sénateur Mahovlich : La diminution des superficies en terres
humides a-t-elle fait diminuer la population de bernaches ou en
avons-nous autant qu’il y a 40 ans?

M. Turner : Je ne suis pas un scientifique capable de vous
donner une réponse détaillée, mais, d’après mes propres
observations dans l’est du Canada, la population de bernaches
est plus élevée que jamais. Je suis sûr que vous jouez au golf et que
vous en avez vu dans les allées.

Le sénateur Mahovlich : On dirait que les terrains de golf les
attirent.
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Mr. Turner: That is because they like the short green grass;
they like the feed source that is there. They are all over. To me,
the goose numbers in Eastern Ontario are higher than ever.

Senator Mahovlich: In Palm Springs, they are popular there at
the golf courses also. They are on the increase.

Mr. Turner: I would say they are on the increase.

The Chairman: Thank you very much to our witnesses and to
the colleagues. Do keep us in touch with how you are progressing.
I am sure we will meet again.

Our next witnesses are Carol Hunter, Executive Director of the
Canadian Co-operative Association; and Pam Skotnitsky,
Associate Vice-President, Government Affairs for the Credit
Union Central of Saskatchewan.

Welcome to both of you.

Carol Hunter, Executive Director, Canadian Co-operative
Association: I am very pleased to be here to speak about an
issue very close to my heart. When I was listening to the other
witnesses from Ducks Unlimited Canada, I was trying to figure
out what the relationship would be between them and
cooperatives. It occurred to me that instead of ducks flying in
formation, we are here to talk to you about people working
in formation. There is some similarity there.

I welcome this opportunity to be joined with my colleague,
Pam Skotnitsky. We are here today to talk about the role of
cooperatives, both financial cooperatives, which we refer to as
credit unions, and non-financial cooperatives and their role in
building rural infrastructures and addressing rural poverty.

The Canadian Co-operative Association, CCA, has been
around under different names for about 100 years now. We are
made up of 33 cooperatives and cooperative federations, which
include the credit unions; the Co-operators Insurance; retail
cooperatives such as Federated Co-operatives Limited, Mountain
Equipment Co-op and United Farmers of Alberta. We also have
agricultural cooperatives as our members, such as Gay Lea Foods
Co-op Limited, Scotsburn Co-op Services Limited and
Northumberland Co-operative Dairy Limited.

In partnership with our francophone sister organization, the
Conseil Canadien de la Coopération, we form a network of over
9,000 cooperatives in Canada who, in turn, represent about
11 million members in Canada. Our co-op sector employs
collectively close to 160,000 people.

Four out of every 10 adult Canadians are members of at least
one co-op. In Quebec alone, approximately 70 per cent of the
population are co-op members and in Saskatchewan, some
56 per cent are members of cooperatives.

Today, there are about 2,800 rural cooperatives in Canada,
which reflect about 31 per cent of the total number of
cooperatives. These are found in a wide variety of sectors,

M. Turner : C’est parce qu’elles aiment l’herbe verte rase; la
nourriture qu’elles trouvent sur ces terrains leur plaît. Il y en a
partout. Selon moi, il y en a plus qu’il y en a jamais eu dans l’est
de l’Ontario.

Le sénateur Mahovlich : À Palm Springs, elles sont également
populaires sur les terrains de golf. La population est à la hausse.

M. Turner : Je suis porté à dire la même chose.

La présidente : Merci beaucoup aux témoins et à leurs
collègues. Tenez-nous au courant des progrès que vous faites. Je
suis certaine que nous nous reverrons.

Nos prochains témoins sont Carol Hunter, directrice exécutive
de la Canadian Co-operative Association, et Pam Skotnitsky,
vice-présidente associée chargée des affaires gouvernementales à
la Credit Union Central of Saskatchewan.

Bienvenue à vous.

Carol Hunter, directrice exécutive, Canadian Co-operative
Association : Je suis très heureuse d’être ici pour vous entretenir
d’une question qui me tient vraiment à cœur. En écoutant les
témoins de Canards illimités Canada, j’essayais de voir quel
pourrait être le rapport entre eux et les coopératives. Il m’a semblé
que, au lieu de parler des canards qui volent en formation, nous
étions ici pour vous parler des gens qui travaillent en formation. Il
y a donc une certaine similitude.

Je suis heureuse de pouvoir être accompagnée de ma collègue,
Pam Skotnitsky. Nous sommes ici pour vous entretenir du rôle
des coopératives, tant dans le secteur financier, où nous avons des
coopératives de crédit, que dans les autres secteurs, et de ce
qu’elles peuvent faire pour bâtir les infrastructures rurales et lutter
contre la pauvreté rurale.

La Canadian Co-operative Association, ou CCA, existe sous
différents noms depuis une centaine d’années. Elle regroupe
33 coopératives et fédérations, ce qui englobe des coopératives de
crédit, l’assureur Les Coopérateurs, des coopératives de
commerce de détail comme les Federated Co-operatives
Limited, la Mountain Equipment Co-op et les United Farmers
of Alberta. Nous comptons également parmi nos membres des
coopératives agricoles comme la Gay Lea Foods Co-op Limited,
les Scotsburn Co-op Services Limited et la Northumberland
Co-operative Dairy Limited.

En partenariat avec l’organisation francophone parallèle, le
Conseil canadien de la coopération, nous formons un réseau de
plus de 9 000 coopératives au Canada, et ces coopératives
représentent environ 11 millions de membres au Canada.
Notre secteur de la coopération emploie en tout près de
160 000 personnes.

Quatre Canadiens adultes sur dix sont membres d’au moins
une coopérative. Au Québec seulement, environ 70 p. 100 de la
population est membre d’une coopérative, alors que, en
Saskatchewan, la proportion atteint 56 p. 100.

Aujourd’hui, on dénombre environ 2 800 coopératives rurales
au Canada, ce qui représente environ 31 p. 100 de toutes les
coopératives. Elles sont présentes dans de très nombreux secteurs,
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which we call from the cradle to the grave — from child care
co-ops through to funeral co-ops; and there are over
1,200 agricultural co-ops with a membership of 476,000 people
among agricultural co-ops alone.

Worldwide co-ops have close to one billion members.
Collectively, cooperatives worldwide create 20 per cent more
jobs than all the multinational corporations put together.

The movement grew out of rural areas in Canada. From the
growth of consumer co-ops in Western Canada in the first
decades of the century to the work of Moses Coady and the
Antigonish movement in the Maritimes, co-ops have always been
connected to rural development in Canada. They grew out of the
striving of farmers, fisher folk and rural residents to use their
collective strength — again, this is the working in formation — to
achieve a better economic situation by building democratic
economic instruments, with one member, one vote, where
co-ops are owned locally and profits are shared and kept in the
community. Moses Coady, who was a priest in the Antigonish
movement, often said, ‘‘You are poor enough to want it and
smart enough to do it.’’

In two provinces, Ontario and Alberta, the mainly rural co-ops
also led to the creation of two cooperative political parties —
although we want to emphasize that cooperatives are staunchly
non-partisan organizations and very neutral today. The United
Farmers of Ontario was the government from 1919-23, as well the
United Farmers of Alberta formed the Alberta government from
1921-35. The successor co-op organizations in these provinces —
no longer engaged in politics — are today both members of CCA.

In our joint presentations today, we will try to show you how
both the existing co-ops as well as the emerging co-ops contribute
to the strength of our rural communities.

Before we move on to talk about how co-ops can work to fight
poverty here in Canada, we wanted to mention the work we do
internationally as we both have a domestic and an international
focus. Internationally, we work in Africa, Asia, the Americas and
Eastern Europe. We work primarily though our partner
organizations in developing countries to improve the
socio-economic status of individuals, households and
communities by reducing poverty, distributing income and
increasing the democratic participation in civil society. Through
the cooperative approach, the CCA works to enhance the
capacity of strategical ly selected community-based
organizations, such as credit unions and agricultural co-ops, to
effectively manage their own development, provide valued
services to members and improve the environment within which
they operate.

Our international work is funded mostly through the Canadian
International Development Agency, CIDA, as well as a through a
charity organization of our own, the Co-operative Development
Foundation. We provide both financial and technical assistance

à tous les stades de la vie, depuis les garderies coopératives
jusqu’aux coopératives funéraires; et il y a plus de
1 200 coopératives agricoles, qui comptent 476 000 membres.

Dans le monde entier, les coopératives ont près d’un milliard de
membres et, collectivement, elles créent 20 p. 100 plus d’emplois
que toutes les multinationales réunies.

Le mouvement coopératif est issu des régions rurales du
Canada. Qu’il s’agisse de la croissance des coopératives de
consommation dans l’ouest du Canada, dans les premières
décennies du siècle dernier, ou du travail de Moses Coady et du
mouvement d’Antigonish, dans les Maritimes, les coopératives
ont toujours eu un lien avec le développement rural au Canada.
Elles sont nées des efforts d’agriculteurs, de pêcheurs et de ruraux
qui ont tenté d’utiliser leur force collective — encore une fois le
travail en formation — pour améliorer leur situation économique
en se donnant des instruments économiques démocratiques où
chaque membre a une voix, qui appartiennent à la collectivité et
dont les bénéfices sont partagés et conservés dans la collectivité.
Moses Coady, qui était un prêtre du mouvement d’Antigonish,
disait souvent : « Vous êtes assez pauvres pour le vouloir et assez
intelligents pour le faire. »

Dans deux provinces, l’Ontario et l’Alberta, les coopératives
principalement rurales ont aussi donné naissance à deux partis
politiques coopératifs, mais nous tenons à souligner que,
aujourd’hui, les coopératives sont des organisations résolument
non partisanes, tout à fait neutres. Les United Farmers of Ontario
ont formé le gouvernement de 1919 à 1923, et les United Farmers
of Alberta ont dirigé leur province de 1921 à 1935. Les
organisations coopératives qui leur ont succédé dans ces
provinces et qui ne font plus de politique, sont toutes deux
membres de la CCA.

Dans nos exposés communs d’aujourd’hui, nous essaierons de
vous montrer comment les coopératives existantes et celles qui
émergent contribuent au dynamisme des localités rurales.

Avant de discuter de la façon dont les coopératives peuvent
lutter contre la pauvreté au Canada, nous tenons à dire un mot de
notre travail au niveau international, car nous agissons aux
deux niveaux, national et international. Nous travaillons en
Afrique, en Asie, dans les Amériques et en Europe de l’Est. Nous
le faisons surtout par l’entremise d’organisations partenaires dans
des pays en développement pour améliorer la situation
socioéconomique des particuliers, des ménages et des
collectivités en réduisant la pauvreté, en répartissant les revenus
et en faisant progresser la participation démocratique à la société
civile. La CCA s’efforce, par l’approche coopérative, de renforcer
la capacité d’organisations communautaires stratégiquement
choisies, comme des coopératives de crédit et des coopératives
agricoles, de gérer leur propre développement, d’offrir des services
précieux aux membres et d’améliorer le contexte de leurs activités.

Notre travail à l’étranger est financé surtout par
l’Agence canadienne de développement international, l’ACDI,
ainsi que par une organisation de bienfaisance à nous, la
Fondation du développement coopératif du Canada. Nous
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to our partners overseas. We engage many people from the co-op
movement here in Canada in terms of providing their expertise to
our projects overseas.

Our international experience confirms that cooperatives are
indeed effective transformative structures that help people and
communities in the developing world build livelihoods as well as
assets, whether they are human assets, financial, natural, physical
or social.

We also believe there are many lessons for anti-poverty work
here in Canada. Too often we have found that, in Canada and
with government, we build a wall between the work that we
support overseas and the strategies we could also be using here in
Canada.

I will talk about the work that we do with cooperatives here in
Canada. The co-op model is a promising approach to help meet
needs not fulfilled by the traditional form of enterprises, whether
private, public or voluntary enterprises. The co-op model
has often proven to be a solution for dealing with youth
out-migration, difficulties with the aging population, lack of job
opportunities, lack of access to health care in rural communities
and even the integration of new Canadians into our society.

As both economic and social actors, cooperatives foster
community accountability and empowerment. The cooperative
form of enterprise ensures any group of individuals an effective
means to combine their resources, however small, and allow them
to meet their common economic and social needs.

I would like to highlight some of the examples of the
established cooperative sector here in Canada in terms of what
they are doing to help develop rural Canada. Federated
Co-operatives Limited, FCL, one of our member organizations,
by assets, is the largest non-financial cooperative in Canada. It is
owned by 281 retail co-ops located throughout Western Canada
in more than 500 communities and claims 1.2 million members.

The Co-operative Retailing System started in rural Western
Canada and it has since expanded into some of the major urban
areas of those regions. The co-op system has, however, remained
very involved and supportive of rural communities, especially in
Saskatchewan. In Federated Co-operatives Limited’s District 8
region, for example, which includes the cities of Regina and
Yorkton, there are cooperatives in 40 rural communities. In 18 of
these communities, the co-op is the only food store. In most cases,
these co-ops are too small to be particularly viable, but, because
they are part of the larger retail system, they are able to continue
operating. The system not only acts as their supplier but also
provides management and operational assistance at no charge.
As members of Federated Co-operatives Limited, they are able to
share in the profits of the wholesale and the manufacturing arm of
FCL. In a similar number of communities, the retail co-ops are

offrons une aide financière et technique à nos partenaires à
l’étranger. Nous mobilisons de nombreux participants du
mouvement coopératif au Canada pour qu’ils fassent profiter de
leurs compétences nos projets réalisés à l’étranger.

Notre expérience à l’étranger confirme que les coopératives
sont bien des structures de transformation efficaces qui aident les
personnes et les collectivités dans le monde en développement à se
donner des moyens de subsistance et des actifs, qu’ils s’agissent
d’actifs humains, financiers, naturels, matériels ou sociaux.

Nous croyons qu’il y a là également de nombreuses leçons à
tirer pour la lutte contre la pauvreté au Canada. Nous avons
constaté que, trop souvent, au Canada et au sein de
l’administration, nous cloisonnons le travail que nous appuyons
à l’étranger et les stratégies que nous pourrions utiliser également
au Canada.

Je vais maintenant vous parler du travail que nous faisons avec
les coopératives au Canada. Le modèle coopératif est une
approche prometteuse qui aide à répondre à des besoins qui ne
sont pas satisfaits par des entreprises de forme classique, dans les
secteurs privé et public et dans le secteur du bénévolat. Ce modèle
s’est souvent avéré être la solution à divers problèmes : exode des
jeunes, difficultés de la population vieillissante, absence de
débouchés, accès insuffisant aux services de santé dans les
collectivités rurales et même intégration des immigrants à la
société canadienne.

Comme acteurs économiques et sociaux, les coopératives
favorisent la responsabilisation et l’autonomisation au niveau
local. L’entreprise coopérative donne à n’importe quel groupe un
moyen efficace de réunir les ressources de ses membres, si
modestes soient-elles, pour satisfaire ses besoins économiques et
sociaux communs.

Je voudrais présenter quelques exemples provenant du secteur
coopératif bien établi au Canada pour montrer ce que les
coopératives font pour aider à développer le Canada rural. Les
Federated Co-operatives Limited, les FCL, l’un de nos membres,
sont, par le volume de leurs actifs, la coopérative financière la plus
importante au Canada. Cette organisation appartient à
281 coopératives de détail réparties dans tout l’ouest du
Canada, dans plus de 500 villes et localités, et déclare
1,2 million de membres.

Le Co-operative Retailing System a vu le jour dans le Canada
rural de l’Ouest et il s’est étendu par la suite dans certaines des
grandes villes de ces régions. Malgré tout, il a maintenu un grand
engagement dans les collectivités rurales, qu’il continue
d’appuyer, notamment en Saskatchewan. Dans le district 8 de
Federated Co-operatives Limited, par exemple, qui comprend les
villes de Regina et de Yorkton, il y a des coopératives dans
40 localités rurales. Dans 18 d’entre elles, la coopérative est le seul
marché d’alimentation. Dans la plupart des cas, ces coopératives
sont trop petites pour être particulièrement rentables, mais,
comme elles font partie d’un réseau plus vaste de vente au détail,
elles peuvent poursuivre leurs activités. Le réseau est leur
fournisseur, mais il offre aussi une aide gratuite pour la gestion
et l’exploitation. Comme membres des Federated Co-operatives
Limited, elles peuvent recevoir une part des bénéfices des activités
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the only lumber, agro or farm supply business providing local
services to their customers as well as providing support to the
community. It is this cooperative system that can help prevent the
cycle of decline and, finally, the extinction of our rural
communities.

Another example, moving to the North, is with our other
member, Arctic Co-operatives Limited, which has 36 cooperatives
in Nunavut and the Northwest Territories. It is owned by
18,000 members from the Inuit and First Nations communities.
In 2005, some $2.6 million in patronage dividends were returned
to members. In contrast to the operations of private, big
city-based ownership of retail stores, they are still very much
owned by the Aboriginal communities in the North and keep the
surpluses and the control in the community.

Cooperatives in the North are also a training ground for
democracy and community involvement, and many of the leaders
in the Nunavut government got their first experience in group
decision making and governance in their own local co-op store.

Co-op Atlantic has developed a whole series of initiatives to
help Atlantic farmers hard pressed to compete with out-of-region
and out-of-country products. For example, Co-op Atlantic has
promoted an Atlantic Tender Classic Beef brand, which is a joint
effort with the Atlantic Beef Producers Co-operative Limited, a
cooperative slaughterhouse. The encouragement of fresh, local
produce has been extremely popular with cooperative members.

Cooperatives are also important models of rural health care,
particularly in Quebec, where health care cooperative clinics have
been set up often in rural areas to ensure the provision of medical
services when doctors have departed. There are also some
44 home care cooperatives in Quebec with 35,000 members,
where users and employees have joined together to provide
quality services controlled by those who need them and those who
provide them.

Ms. Skotnitsky will talk about the similar role that credit
unions play in communities as the only financial institution and
how important that is to rural survival and development.

I would like to now speak about new and emerging
cooperatives. They illustrate how cooperatives, because they
teach people how to fish rather than simply giving people fish to
eat, are one of the best ways of dealing with the preservation of
rural Canada and the menace of rural poverty. The Co-operative
Development Initiative, CDI, is a five-year program that ends in
March of 2008. We hope it will be renewed and strengthened and,
after you hear some of what has been done on a shoestring
budget, you will agree with us. It is funded through Agriculture
and Agri-Food Canada and the Co-operatives Secretariat. The
program’s advisory services component is jointly managed by
CCA and our francophone organization, and its services are

de grossiste et de fabricant de FCL. Dans un nombre semblable
de localités, les coopératives de détail sont le seul établissement
qui vend du bois d’œuvre, des produits agricoles ou des
fournitures pour les agriculteurs; elles offrent non seulement des
services aux clients, mais aussi un appui à la collectivité. C’est ce
système de coopération qui peut aider à prévenir le cycle du déclin
qui, à terme, fait disparaître les localités rurales.

Autre exemple, dans le Nord cette fois, un de nos membres,
Arctic Co-operatives Limited, qui compte 36 coopératives au
Nunavut et dans les Territoires du Nord-Ouest. Les propriétaires
sont 18 000 membres des collectivités inuites et des Premières
nations. En 2005, quelque 2,6 millions de dollars en ristournes ont
été rendus aux membres. À la différence des magasins de détail
privés basés dans les grandes villes, les coopératives sont toujours
la propriété des collectivités autochtones dans le Nord, et elles
conservent les excédents et le contrôle dans la collectivité.

Les coopératives du Nord sont également un lieu d’initiation à
la démocratie et à la participation communautaire, et de
nombreux dirigeants du gouvernement du Nunavut ont connu
leur première expérience de la prise de décisions en groupe et de la
gouvernance dans le magasin coopératif local.

Co-op Atlantic a conçu toute une série d’initiatives pour aider
les agriculteurs de l’Atlantique, qui avaient du mal à concurrencer
les produits de l’extérieur de leur région et de l’étranger. Par
exemple, Co-op Atlantic a fait la promotion de la marque de bœuf
Atlantic Tender Classic. Cette marque est le produit d’un effort
commun de l’Atlantic Beef Producers Co-operative Limited,
abattoir coopératif. Les légumes frais de production locale ont été
extrêmement populaires auprès des membres des coopératives.

Les coopératives sont également des modèles importants dans
le domaine des soins de santé en zone rurale, plus particulièrement
au Québec, où des cliniques de santé coopératives ont surgi,
souvent dans les zones rurales, pour assurer des services médicaux
lorsque les médecins sont partis. Il y a également au Québec
environ 44 coopératives de soins au foyer comptant
35 000 membres; les usagers et les employés se sont réunis pour
offrir des services de qualité contrôlés par ceux qui en ont besoin
et ceux qui les fournissent.

Mme Skotnitsky parlera d’un rôle similaire joué par les
coopératives de crédit dans les localités, comme seule institution
financière, et elle expliquera à quel point cela est important pour
la survie et le développement des zones rurales.

Je voudrais maintenant dire un mot des coopératives nouvelles
et émergentes. Elles illustrent comment les coopératives, parce
qu’elles montrent à pêcher plutôt que de donner du poisson, sont
l’un des meilleurs moyens de préserver le Canada rural et de faire
face à la menace de la pauvreté rurale. L’Initiative de
développement coopératif, l’IDC, est un programme
quinquennal qui prendra fin en mars 2008. Nous espérons
qu’elle sera renouvelée et renforcée. Quand vous aurez entendu
ce qu’elle a fait avec des moyens minimes, vous serez d’accord
avec nous. Cette initiative est financée par Agriculture et
Agroalimentaire Canada et le Secrétariat aux coopératives. Les
services de conseils du programme sont gérés conjointement par la
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provided throughout the country through a solid network of
17 partners. The $1 million a year cost of the program is
split 17 ways. That demonstrates how modest this program is.

After four years, the CDI partners have achieved impressive
results. Since the beginning of the program, over 800 cooperatives
have received assistance and some 125 co-ops have started after
receiving support from one of the CDI partners.

The co-op model is an effective way for people to create their
own job opportunities, gain access to services at a reasonable
price, generate extra income and enable people to participate
actively in the development process of their communities. Here
are a few of the many projects that are supported in rural areas.

The Quality Agricultural Producer Co-operative is a new co-op
that received assistance from CDI. It is helping farmers of the
Bay St. George region in Newfoundland and Labrador to share
new harvesting and processing equipment in order to increase
production capacity.

In the small community of Mossley, Ontario, there is an
agricultural cooperative that provides the means for local growers
to market and distribute their products, as well as access a wider
audience for their goods.

Small businesses located through the Baccalieu Trail, a rural
area located in Newfoundland and Labrador share a common
interest in expanding their market potential by offering goods or
services via the Internet. They have formed the Baccalieu
E-Business Co-operative, which provides knowledge and
technical expertise to small businesses that would not be able to
afford these services otherwise.

Another interesting project that is currently being supported in
Northern B.C. is the Community Woodworking Co-operative.
The Aboriginal community of Burns Lake is facing several
challenges. The unemployment rate is very high — around
80 per cent— a situation that fosters other social problems in the
community.

The co-op will be an opportunity for the woodworking artisans
of Burns Lake and several neighbouring communities to put their
talents to work while earning some extra income. By joining the
co-op, unemployed woodworkers have access to adequate
equipment and training opportunities that enable them to show
leadership and develop managerial skills, while becoming less
dependent on government transfers.

In the Acadian region of Evangeline in Prince Edward Island,
the lack of adequate and affordable housing for elders forced
several older people to leave the community to settle in a smaller
residence located in the neighbouring urban area, Summerside.
The community decided to address this problem of lack of
housing and collectively through the cooperation of the
Cooperative Le Bel Age. They have created a 14-unit facility to
house a number of elders, and there is also one being created in

CCA et son organisation francophone, et ces services sont offerts
dans l’ensemble du Canada par un solide réseau de 17 partenaires.
Le million de dollars par année que coûte le programme est
réparti en 17. Voilà qui montre à quel point le programme est
modeste.

En quatre ans, les partenaires de l’IDC ont obtenu des résultats
impressionnants. Depuis le début du programme, plus de
800 coopératives ont reçu de l’aide et quelque 125 coopératives
ont été lancées après avoir reçu un soutien de l’un des partenaires
de l’IDC.

Le modèle de coopérative est un moyen efficace de créer ses
propres débouchés, d’obtenir l’accès à des services à un prix
raisonnable, de produire un revenu supplémentaire et de
permettre aux gens de participer activement au développement
de leur collectivité. Voici quelques-uns des nombreux projets qui
ont été appuyés en zone rurale.

La Quality Agricultural Producer Co-operative est une
nouvelle coopérative qui a reçu de l’aide de l’IDC. Elle aide les
agriculteurs de la région de la baie St-Georges, à Terre-Neuve-et-
Labrador à mettre en commun du nouveau matériel de récolte et
de transformation pour accroître la capacité de production.

Il y a, dans la petite localité de Mossley, en Ontario, une
coopérative agricole qui donne aux producteurs locaux le moyen
de commercialiser et de distribuer leurs produits et de rejoindre
une plus large clientèle.

Les petites entreprises de Baccalieu Trail, zone rurale de
Terre-Neuve-et-Labrador, ont un intérêt commun : accroître leur
potentiel sur le marché en offrant des biens ou services par
Internet. Elles ont formé la Baccalieu E-Business Co-operative,
qui offre des connaissances et des compétences techniques aux
petites entreprises qui, autrement ne pourraient pas se les
permettre.

Un autre projet intéressant qui reçoit actuellement un appui,
dans le nord de la Colombie-Britannique, est la Community
Woodworking Co-operative. La collectivité autochtone de Burns
Lake a plusieurs défis à relever. Le taux de chômage est très élevé,
soit environ 80 p. 100, ce qui est à l’origine d’autres problèmes
sociaux dans la collectivité.

La coopérative donnera aux artisans du bois de Burns Lake et
de plusieurs localités voisines la possibilité d’utiliser leurs talents
tout en gagnant un revenu supplémentaire. En se joignant à la
coopérative, les artisans au chômage obtiennent l’accès à du
matériel de qualité satisfaisante et à des possibilités de formation
pour faire preuve de leadership et développer leurs compétences en
gestion, tout en devenant moins dépendants des transferts de l’État.

Dans la région acadienne d’Évangeline, à l’Île-du-Prince-
Édouard, l’absence de logements acceptables et abordables pour
les aînés a forcé plusieurs aînés à quitter la localité pour s’installer
dans une résidence plus petite de la ville voisine, Summerside. Les
membres de la collectivité ont décidé de s’attaquer collectivement
à ce problème de pénurie de logements au moyen de la
coopération et ils ont créé la Coopérative Le bel âge. Ils ont
construit un bâtiment de 14 logements pour accueillir un certain
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Hanmer, Ontario. The Hanmer Regional Development
Cooperative will build a 20 unit housing project for
independent retirees.

I would like to highlight some agricultural sector activities
through the support of a new program that was launched last
summer, the Agricultural Co-operative Development Initiative,
Ag-CDI, worth $1 million. Through this initiative, launched in
September 2006, a number of new agricultural cooperatives in the
biofuel and value-added sector have been created. Twenty-seven
co-ops have received assistance through this program.

The Southern Manitoba Biofuels Co-operative Limited began
as a way to help address the loss of community tax revenue and
infrastructure. The plan is to develop a community-owned
9 million litre-per-year biodiesel plant using canola as feedstock.
The aim is to create a secure supply of biofuel for local farmers
and truckers, while producing a range of valuable by-products,
such as canola protein meal, glycerol and fertilizer.

Many cattle producers across the Prairies have struggled to
survive in recent years, challenged by the BSE crisis — mad cow
disease — and the dominance of their industry by several
large packing facilities. Three groups, representing over
1,000 independent producers, are forming a cooperative to
conduct their own processing and marketing of mature cattle,
over 30 months of age, with the aim of increasing returns to their
producers.

In Saskatchewan, the Craik Small-Scale Bioproducts
Co-operative is the community’s attempt to revitalize and
reverse the trend of out-migration. The co-op plans to create a
small-scale biodiesel plant as a way to reduce fuel costs for local
farmers and to help sustain the planet. This community believes
strongly that the co-op model is an ideal one for community
renewal and ownership of the future.

I would like to speak now about the issue of business
succession and the fact that many retiring business owners,
when they retire their business, often close down in rural
communities.

According to an article printed in the August 11, 2001
Financial Post, written by Rod Reynolds, President and CEO of
RoyNat Capital Incorporated, a family business is at serious risk
when a son or daughter takes over the business. To quote directly:

. . . Our experience as a merchant bank, which is supported
by U.S. studies, is that only 30 per cent of family businesses
survive to the next generation. The odds are a little better —
just 50/50 — when a business is sold to an outside buyer. In
contrast, successions involving leveraged employee buyouts,
supported by key managers, succeed in about 80 per cent of
cases. . . .

nombre d’aînés. Il y a un projet semblable à Hanmer, en Ontario.
La Hanmer Regional Development Cooperative construira un
immeuble de 20 logements pour des retraités autonomes.

Je voudrais souligner certaines activités du secteur agricole qui
ont reçu l’appui d’un nouveau programme mis en place l’été
dernier, l’Initiative de développement coopératif — Agriculture,
ou IDC-Agri, d’une valeur de 1 million de dollars. Grâce à cette
initiative lancée en septembre 2006, un certain nombre de
nouvelles coopératives agricoles dans le secteur des
biocarburants et des produits à valeur ajoutée ont été mises sur
pied. Vingt-sept ont reçu de l’aide du programme.

La Southern Manitoba Biofuels Co-operative Limited a été
lancée afin de contrer la perte de revenus fiscaux et
d’infrastructures dans la collectivité. Le projet consiste à créer
une usine de production de 9 millions de litres de biodiesel par an,
usine qui appartiendrait à la collectivité et qui produirait le
carburant à partir du canola. Le but visé est d’offrir une source
sûre de biocarburants pour les agriculteurs et les camionneurs de
l’endroit tout en produisant une gamme de produits secondaires
de valeur, comme de la farine protéinique de canola, du glycérol et
des engrais.

Depuis quelques années, les éleveurs de bétail des Prairies ont
du mal à survivre à cause de la crise de l’ESB — la maladie de la
vache folle — et de la domination de leur secteur par plusieurs
grands abattoirs. Trois groupes représentant plus d’un millier
d’éleveurs créent une coopérative pour assurer eux-mêmes la
transformation et la commercialisation du bétail à maturité, soit
le bétail de plus de 30 mois, afin d’accroître le rendement pour les
producteurs.

En Saskatchewan, la Craik Small-Scale Bioproducts
Co-operative est le fruit des efforts de la collectivité pour
trouver un nouveau dynamisme et inverser la tendance à
l’exode. La coopérative prévoit créer une petite usine de
biodiesel pour réduire le coût des carburants des agriculteurs
locaux et protéger la planète. Cette collectivité est fermement
convaincue que le modèle coopératif est l’idéal pour se renouveler
et prendre son avenir en main.

Je voudrais maintenant parler du problème de la relève dans les
entreprises. Dans les localités rurales, il arrive souvent que des
entreprises ferment leurs portes lorsque leur propriétaire prend sa
retraite.

D’après un article qu’a fait paraître dans le Financial Post
du 11 août 2001 Rod Reynolds, président-directeur général de
RoyNat Capital Incorporated, les entreprises familiales courent
de grands risques lorsqu’un fils ou une fille prend la relève. Je cite
directement l’article :

D’après notre expérience de banque d’investissement,
expérience corroborée par des études américaines,
seulement 30 p. 100 des entreprises familiales survivent à
la génération suivante. Les chances sont un peu
meilleures — 50 p. 100 — lorsque l’entreprise est vendue à
quelqu’un qui n’est pas de la famille. Par contre, lorsque les
employés empruntent pour prendre la relève, avec l’appui de
gestionnaires clés, le taux de réussite est de 80 p. 100. [...]
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The study also showed that 27 per cent of owners of
family businesses with sales of at least $1-million will retire
in the next five years; 56 per cent within 10 years and
78 per cent within 15 years. . . .

. . .The study reports there are currently 124,000 family-
owned businesses with sales of $1-million or more in
Canada. These companies employ about 6 million
Canadians and generate as much as $1.3-trillion in gross
annual sales.

The Canadian Federation of Independent Business, CFIB,
recently cited a risk of 2 million lost jobs in Canada due to an
absence of family members prepared to take over the family
business. These business owners are unprepared for their
imminent retirement. Apparently, the resulting trend is to sell
these businesses to competitors — and U.S. competitors in
particular. This trend is expected to see numerous businesses close
their doors, since purchasers are mainly interested in buying
goodwill rather than production capacity.

In addition, statistical data analyzed by the Fonds de solidarité
FTQ in 2005, show that 70 per cent of small- and medium-sized
enterprises, SMEs, do not outlast the first generation and
90 per cent do not outlast the second generation; 56 per cent of
SME founders will be retiring by 2010 and 73 per cent by 2015;
70 per cent of business owners thinking about retirement have yet
to choose their successor.

The issue of business-ownership transfer is not confined to
North America. The Enterprise Directorate General of the
European Commission estimates that approximately one third
of European businesses will transfer ownership in the coming
decade.

The impact that this growing trend will have on rural areas and
remote regions across Canada is quite profound. CCA,
in partnership with a number of other cooperatives across the
country, is working to develop cooperative solutions to the
impending business succession crisis in rural areas with the
support of funding from the Co-operative Development Initiative.
Building upon research undertaken by the Canadian Worker
Co-op Federation and resources developed by the Fédération des
coopératives de développement régional du Québec as well as
work undertaken in the United Kingdom by the Plunkett
Foundation, the partners will develop approaches and tools to
advise small, rural business owners considering retirement as well
as community or employee groups who are interested in taking on
the businesses. The project will prepare case examples of
successful business transfers to the cooperative model.
In addition, the partners will put in place a ‘‘watch system’’
with other stakeholders, such as chambers of commerce,
municipal or regional economic development officers,
accounting and legal firms, to identify businesses considering
the transferring of ownership to alert them to the cooperative or
community-owned model.

L’étude a aussi montré que 27 p. 100 des propriétaires
d’entreprise familiale qui ont un chiffre d’affaires d’au moins
1 million de dollars prendront leur retraite au cours des cinq
prochaines années, 56 p. 100 au cours des dix prochaines et
78 p. 100 au cours des 15 prochaines. [...]

[...] L’étude signale qu’il y a actuellement au Canada
124 000 entreprises familiales dont le chiffre d’affaires est
de 1 million de dollars et plus. Ces entreprises emploient
environ 6 millions de Canadiens et ont un chiffre d’affaires
brut de 1,3 billion de dollars.

La Fédération canadienne de l’entreprise indépendante, la
FCEI, a dit récemment que le Canada risque de perdre deux
millions d’emplois parce qu’il n’y a pas de membres de la famille
qui sont prêts à reprendre l’entreprise familiale. Ces propriétaires
ne sont pas préparés à leur retraite imminente. Apparemment, il
en résulte une tendance à vendre ces entreprises à des concurrents,
et plus particulièrement à des concurrents américains. À cause de
cette tendance, beaucoup d’entreprises devraient fermer leurs
portes, car les acheteurs sont plus intéressés par la clientèle que
par la capacité de production.

De plus, les données statistiques analysées par le Fonds de
solidarité de la FTQ en 2005 montrent que 70 p. 100 des PME ne
durent pas plus que la première génération et 90 p. 100 pas plus
que deux générations; 56 p. 100 des fondateurs de PME
prendront leur retraite d’ici 2010 et 73 p. 100 d’ici 2015;
70 p. 100 des propriétaires qui songent à la retraite n’ont pas
encore choisi de successeur.

Le problème du transfert de la propriété des entreprises n’est
pas limité à l’Amérique du Nord. La Direction générale de
l’entreprise de la Commission européenne estime que, au cours
des dix prochaines années, il y aura transfert de la propriété
d’environ le tiers des entreprises européennes.

L’impact de cette tendance de plus en plus appuyée sur les
zones rurales et les régions éloignées sera très profond. La CCA,
en partenariat avec un certain nombre d’autres coopératives au
Canada, cherche des solutions coopératives à la crise de la relève
qui s’annonce dans les zones rurales, avec l’aide des fonds de
l’Initiative de développement coopératif. En s’appuyant sur les
recherches de la Fédération canadienne des coopératives de
travail et les ressources de la Fédération des coopératives de
développement régional du Québec ainsi que sur les travaux
entrepris au Royaume-Uni par la Plunkett Foundation, les
partenaires prépareront des approches et des outils pour
conseiller les propriétaires de petites entreprises rurales qui
songent à la retraite ainsi que les groupes communautaires ou
les groupes d’employés qui souhaitent reprendre les entreprises. Il
s’agira de préparer des exemples de transfert réussi d’entreprise
vers le modèle coopératif. De plus, les partenaires mettront en
place un système de surveillance avec d’autres intervenants
comme des chambres de commerce, des agents de
développement économique municipal ou régional, des bureaux
de comptables et d’avocats pour repérer les entreprises dont le
transfert est envisagé pour leur signaler la possibilité d’opter pour
le modèle coopératif ou la propriété communautaire.
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This project has huge potential to provide lasting benefits to
rural communities across Canada. Alongside the development
and promotion of tools, resources and advisory services, as a
response to the growing concerns over the traditional business
ownership models in rural communities, this project also has the
scope to develop new models of cooperative working.

This type of response of economic self-help solutions to
problems in rural and urban areas is not unusual in the co-op
sector. The opportunity to develop new models can be evidenced
by the growth in rural parts of the United Kingdom where
community-owned stores are being bought out by the community.
Despite the increasing decline of retail services in rural areas and
in the U.K. — over 70 per cent of rural communities do not have
a general store — more than 200 community-owned cooperative
general stores, pubs, petrol stations and manufacturing businesses
have been established as a response to the number of traditional
store owners and small business owners seeking to close their
businesses.

This phenomenon of community ownership has only taken
place in the past 15 years. Research conducted in the U.K. found
that the average community-owned store in England has over
110 members, a turnover of over $160,000 and is profitable. These
stores engage 25 volunteers on average, strengthening the
community and social bonds within the rural communities and
employ 1.5 full-time equivalent staff.

The potential to develop new models of cooperative and
community ownership in Canada, as a response to the growing
challenge of many businesses transferring ownership in the next
five years, is a very profound and exciting opportunity.

I hope that this presentation has given you some ideas of the
past, present and future role of cooperatives as tools of rural
sustainability and bulwarks against decline and poverty.
CCA would be the first to tell you, that while co-ops are a
crucial factor in the process of stopping rural decline and moving
toward a value-added rural future, they are only part of the
answer. In this presentation, we have concentrated on the role of
cooperatives, but CCA has also recently endorsed the need for a
national anti-poverty strategy with targets and timetables that
would combine the efforts of all levels of government, including
Aboriginal governments, in working to lower Canada’s still very
high poverty rates compared to many similar European countries.

We are also a founding member of the Make Poverty History
campaign, which is committed to ending poverty both
domestically and internationally, and which now claims some
230,000 Canadians as members.

The Chairman: Ms. Hunter, could I just cut in for a minute?
Did I understand that Ms. Skotnitsky will give a presentation as
well?

Ms. Hunter: I believe her presentation is 10 minutes.

Ce projet présente un énorme potentiel et pourrait rapporter
des avantages durables aux collectivités rurales de tout le Canada.
Outre les outils de développement et de promotion, les ressources
et les services de conseils, il peut aussi, pour répondre aux
préoccupations croissantes au sujet des modèles classiques de
propriété d’entreprise dans les collectivités rurales, élaborer de
nouveaux modèles coopératifs.

Ce type de réaction qui consiste à trouver des solutions par
soi-même aux problèmes dans les zones rurales et urbaines n’est
pas inhabituel dans le secteur coopératif. La possibilité d’élaborer
de nouveaux modèles trouve confirmation dans la croissance
observée dans des régions rurales du Royaume-Uni, où les
magasins de propriété locale sont achetés par la collectivité.
Même s’il y a un déclin de plus en plus marqué des services de
détail dans les zones rurales et au Royaume-Uni — plus de
70 p. 100 des collectivités rurales n’ont pas de magasin général —
plus de 200 magasins généraux, pubs, stations-service et
entreprises de fabrication appartenant à la collectivité ont été
mis sur pied parce que de nombreux propriétaires de magasins
traditionnels et de petites entreprises cherchaient à fermer leurs
portes.

Le phénomène de la propriété communautaire ne s’observe que
depuis 15 ans. Les recherches menées au Royaume-Uni ont
montré que le magasin communautaire moyen en Angleterre
compte plus de 110 membres, a un chiffre d’affaires de plus de
160 000 $ et est rentable. Ces magasins peuvent compter sur
25 bénévoles en moyenne, ce qui renforce les liens
communautaires et sociaux dans les collectivités rurales, et ils
emploient un personnel de 1,5 équivalent temps plein.

C’est une occasion très importante et enthousiasmante que
l’élaboration de nouveaux modèles de propriété coopérative et
communautaire au Canada pour relever le défi du transfert de
nombreuses entreprises au cours des cinq prochaines années.

J’espère que cet exposé vous a donné une idée du rôle passé,
présent et à venir des coopératives comme moyen d’assurer la
pérennité rurale et comme rempart contre le déclin et la pauvreté.
La CCA sera la première à vous dire que, même si les coopératives
sont un facteur crucial qui doit jouer pour stopper le déclin rural
et évoluer vers un avenir rural de plus grande valeur, elles ne sont
qu’une réponse partielle. Dans cet exposé, nous nous sommes
attardés surtout au rôle des coopératives, mais la CCA s’est aussi
prononcée récemment pour une stratégie nationale de lutte contre
la pauvreté assortie d’objectifs et de calendriers qui conjuguerait
les efforts de tous les ordres de gouvernement, y compris les
gouvernements autochtones, pour abaisser le taux toujours très
élevé de pauvreté, si on compare le Canada à bien des pays
européens semblables.

Nous sommes également un membre fondateur de la campagne
Abolissons la pauvreté, qui vise à éliminer la pauvreté au Canada
et dans le monde. Elle compte maintenant 230 000 Canadiens
parmi ses membres.

La présidente : Madame Hunter, puis-je vous interrompre un
instant? Ai-je bien compris que Mme Skotnitsky doit également
faire un exposé?

Mme Hunter : Je crois que son exposé dure dix minutes.
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The Chairman: We will have very few minutes left for our
questions. I was wondering if, with the conclusion here, we could
read that ourselves and let Ms. Skotnitsky do her piece so we
would have of time to ask questions. Would that be alright with
you?

Ms. Hunter: With your permission, I would just read the
headlines of the co-op advantage.

We believe cooperatives are an advantage for rural economic
development because cooperatives build community assets; stay
in business longer — we have data that demonstrates that co-ops
stay in business longer than other small businesses; are schools of
business and community participation; and are locally owned and
controlled. There are more details that flesh out the cooperative
model at the end of my written presentation.

Pam Skotnitsky, Associate Vice-President, Government Affairs,
Credit Union Central of Saskatchewan: Although I participate on
the national legislative affairs committee of the Credit Union
Central of Canada and also chair an agricultural subcommittee of
that committee, for the purposes of today, I will be speaking more
specifically about Saskatchewan.

I certainly understand the mandate of the committee and
appreciate the work that you have done. Credit Union Central of
Saskatchewan is a democratic financial institution with
75 member credit unions in Saskatchewan. They then elect a
district representative, so each credit union has a representative
that is a delegate. From that delegate body, they elect a Credit
Union Central board. We have a 12-member board that directs
our actions and provides us with strategic direction.

Across the province, we have 527,000 credit union members.
In a province with a population of 1 million people, that is quite
remarkable. Over 50 per cent of the population is a member
within the credit union. We deliver services through 316 locations
in the province. Those locations are within 274 communities, so
we serve 274 communities across Saskatchewan.

In taking a look at the definition of ‘‘urban’’ in the committee’s
preliminary report, about eight to 10 of those communities would
be considered urban; 264 of the locations that credit unions serve
in Saskatchewan are rural in nature. It is significant that in
160 communities, the credit union is the only financial institution
within the community.

When we look at our strategic direction in our vision, our
vision is to grow communities through innovation, social
responsibility and financial strength. We see a commitment to
the province of Saskatchewan, and definitely to the communities
within the province.

In keeping with that vision, Credit Union Central of
Saskatchewan developed an economic development strategy in
2004. The objective of the strategy was to engage public, business
and non-governmental partners to collectively create better
conditions for economic growth and employment generation.

La présidente : Il nous restera peu de temps pour les questions.
Je me demandais s’il était possible de conclure maintenant. Nous
pourrions lire le reste et laisser Mme Skotnitsky faire son exposé
pour que nous ayons le temps de poser des questions. Cela vous
convient-il?

Mme Hunter : Avec votre permission, je vais simplement lire
les titres qui concernent les avantages des coopératives.

Nous croyons que les coopératives sont un avantage pour le
développement économique rural parce qu’elles créent des actifs
communautaires, restent en affaires plus longtemps— nous avons
des données qui montrent qu’elles restent en affaires plus
longtemps que d’autres petites entreprises, sont des lieux
d’apprentissage de la gestion des affaires et de la participation
communautaire, appartiennent à la collectivité et sont contrôlées
par elle. On trouvera à la fin de mon mémoire de plus amples
détails qui étoffent le modèle coopératif.

Pam Skotnitsky, vice-présidente associée, Affaires
gouvernementales, Credit Union Central of Saskatchewan : Bien
que je participe aux travaux du comité national des affaires
législatives de la Centrale des caisses de crédit du Canada et que je
préside également un sous-comité de l’agriculture de ce comité, je
vais vous parler aujourd’hui plus précisément de la Saskatchewan.

Je comprends le mandat du comité et reconnais la valeur du
travail qu’il a accompli. La Credit Union Central of
Saskatchewan est une institution financière démocratique qui
regroupe 75 caisses de crédit dans la province. Ces caisses élisent
chacune un représentant de district, si bien que chacune a un
représentant qui est aussi un délégué. Parmi ces délégués, elles
élisent le conseil de la Credit Union Central. Le conseil
d’administration de 12 membres dirige notre action et nous fixe
une orientation stratégique.

Nous comptons dans toute la province 527 000 membres, ce
qui est tout à fait remarquable, avec une population de 1 million
de personnes. Plus de 50 p. 100 des habitants de la province sont
membres d’une caisse de crédit. Nous offrons des services à
316 endroits répartis entre 274 villes ou localités que nous servons
dans toute la Saskatchewan.

Si on s’en rapporte à la définition du terme « urbain » qui
figure dans le rapport préliminaire du comité, de huit à dix de ces
localités seraient considérées comme urbaines, tandis que 264 sont
rurales. Fait important, dans 160 localités, la caisse de crédit est la
seule institution financière.

Si nous considérons notre orientation stratégique, nous
pouvons dire que notre vision consiste à faire grandir les
collectivités par l’innovation, la responsabilité sociale et la force
financière. Nous avons un engagement envers la Saskatchewan et,
chose certaine, les collectivités de la province.

Fidèle à cette vision, la Credit Union Central of Saskatchewan
a élaboré une stratégie de développement économique en 2004.
L’objectif de la stratégie était d’amener la population, l’entreprise
et les partenaires non gouvernementaux à créer collectivement des
conditions plus propices à la croissance économique et à la
création d’emplois.
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At a high level, the strategy has three pillars: We want to
cooperate and collaborate with key provincial stakeholders; we
want to articulate the views and positions on public policy; and
we wanted to introduce a program that would focus capital on
economic development.

When we look at the latter objective of focusing capital on
economic growth, I want to touch on two initiatives around that
because that was a key gap in the economic development engine in
the province.

We did research into the key players in the venture capital
market in Saskatchewan, and we quickly identified a gap in the
small capital category. That gap was significant because small
capital investments are those where the employer has fewer than
50 employees and less than $5 million in annual sales. They are
small players in the marketplace on a global basis; but the
segment is extremely important in that it created the vast majority
of new jobs within our province in the last 10 years.

I have seen numbers that suggest from 75 per cent up to
95 per cent of the new jobs are coming from this sector. As well,
they are an economic engine in rural areas. About 42 per cent of
the activity in rural areas is of this scale.

The main reason for the gap was that the costs of engaging in a
small deal, in terms of the due diligence and legal costs, did not
net a significant gain to compensate for the cost of the effort. As
well, there were significant mentoring and experience gaps that
needed to be filled if these ventures were to be successful.

We took on this issue and developed an entrepreneurial
foundation and an entrepreneurial fund. Very briefly, the
entrepreneurial foundation assists entrepreneurs with advisory
services and mentorship. By addressing gaps in knowledge,
expertise and experience, we can enhance the success of these
ventures.

To supplement that, we have the entrepreneurial fund, which is
separate and aside from the foundation. It was established to
make investments between $100,000 and $1 million in selected
businesses that emerge from the foundation.

The success of the venture will be measured in terms of return
on investment, as well as the number of jobs created. Each
investment is measured on a triple bottom line basis; we look at
the social impact, as well as the economic impact and the impact
on the environment.

Both of these initiatives are developed and designed
contemplating participation from a wide array of partners.
Right now, we have partnered with our provincial government
on this initiative, and it is open for additional partners to come in.
It is a very open type of venture so that we can leverage as many
partners as we can.

À un niveau de généralité élevé, la stratégie compte
trois éléments fondamentaux : nous voulons coopérer avec des
intervenants provinciaux clés; nous souhaitons exprimer des
opinions et prendre des positions sur les politiques d’intérêt
public; enfin, nous voulons proposer un programme qui
consacrerait le capital surtout au développement économique.

À propos de ce dernier objectif concernant l’utilisation du
capital pour faire croître l’économie, je tiens à signaler
deux initiatives qui s’y rattachent, parce qu’il y avait une grande
lacune dans la stimulation du développement économique dans la
province.

Nous avons fait des recherches sur les principaux acteurs sur le
marché du capital de risque en Saskatchewan, et nous n’avons pas
tardé à remarquer une lacune dans la catégorie des petites
capitalisations. Cette lacune était importante, car les petits
investissements sont ceux où l’employeur compte moins de
50 employés et le chiffre d’affaires annuel est de moins de
5 millions de dollars. Sur le marché mondial, ces entreprises sont
de petits joueurs, mais il s’agit d’un segment extrêmement
important, car, au cours des dix dernières années, il a créé la
vaste majorité des emplois dans notre province.

J’ai vu des chiffres selon lesquels entre 75 p. 100 et 95 p. 100
des nouveaux emplois sont créés dans ce secteur. De plus, ces
entreprises sont un moteur économique dans les zones rurales.
Environ 42 p. 100 de l’activité dans les zones rurales est à cette
échelle.

La principale raison de cette lacune, c’est que les coûts à
engager pour un prêt modeste — diligence raisonnable et frais
juridiques — sont tels qu’il n’est pas possible de tirer un bénéfice
net assez appréciable pour compenser l’effort nécessaire. De plus,
il y avait des lacunes importantes à combler sur le plan du
mentorat et de l’expérience si on voulait que ces entreprises
réussissent.

Nous nous sommes attaqués à ce problème et nous avons créé
une fondation et un fonds de l’entrepreneuriat. Disons très
brièvement que la fondation aide les entrepreneurs en leur offrant
des services de conseils et de mentorat. En tâchant de combler les
lacunes dans les connaissances, les compétences et l’expérience,
nous pouvons aider ces entreprises à mieux réussir.

Nous avons également un fonds de l’entrepreneuriat qui est
tout à fait distinct de la fondation. Il a été créé pour faire des
investissements de 100 000 $ à 1 million de dollars dans certaines
entreprises que la fondation a aidées.

Le succès de cette initiative sera mesuré à l’aune du rendement
sur l’investissement et du nombre d’emplois créés. Chaque
investissement est évalué d’après trois types de résultats : l’impact
social, l’impact économique et l’impact sur l’environnement.

Ces deux initiatives ont été élaborées et conçues en fonction de
la participation d’un large éventail de partenaires. Pour l’instant,
nous nous sommes associés au gouvernement provincial pour
cette initiative et d’autres partenaires sont les bienvenus. Il s’agit
d’une initiative très ouverte, car nous souhaitons mobiliser le plus
grand nombre de partenaires possible.
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This strategy also incorporates a previous fund developed by
credit unions called the Apex Venture Capital Fund, which funds
ventures in the range of $1 million to $4 million. These
two initiatives, partnered together, would provide capital to
businesses anywhere from $100,000 in size up to $4 million. Credit
unions locally play an important role in linking up business ideas
to the foundation and to the fund.

The second area I want to touch on is the importance of
leadership within the communities we serve. Our economic
development strategy is inclusive of cooperative organizations,
which are eligible to participate in the entrepreneurial foundation
as well as in the fund.

Within the communities we serve, many different initiatives are
focusing on economic development in communities. Because we
have employees as well as board members and leaders in all of
those communities, we participate in many initiatives that are
under way. I will give you a few examples.

We have Tisdale Credit Union in the community of Tisdale
working with the Tisdale Home Support Co-operative Limited.
The Tisdale Home Support Co-operative Limited is providing
affordable housing to seniors and non-medical home services to
enable the residents to stay as independent as possible without
being forced to move into personal care homes. In this instance,
the Tisdale Credit Union is providing strategic planning and
office space in the credit union, as well as mentorship, training
and financial support.

The second example that I will provide is Diamond North
Credit Union. They have been active in the Nipawin Biomass
Ethanol New Generation Co-operative Limited. They were
involved with the planning committee when the project was
initiated, and they sit on the board of that new co-operative
today. In this instance, this credit union also offered prime rate
loans for the community to purchase shares. If people wanted to
get involved in that venture, the credit union provided that
opportunity for people to purchase shares.

We are a major employer in the province; 3,000 people are
employed by credit unions directly. As well, we have another
1,300 people who are employed by our partner organizations. In
addition, we have approximately 700 board members who are
locally elected by the boards of their credit unions. They provide
strategic leadership, and these people are truly leaders who are
engaged within their community.

In addition to economic development, each year Saskatchewan
credit unions contribute $5 million to their communities and to
province-wide initiatives through sponsorships and donations,
activity in the community and volunteer time. In addition to this,
in 2006, $22 million was provided back to communities through
patronage returns.

Our market share is impressive; the statistics are noted.
According to Statistics Canada, credit unions finance
27.5 per cent of outstanding farm debt within the province.
As well, we have $1.7 billion in authorized credit to businesses,
most of which are small- and medium-sized enterprises. In a
survey of small business conducted by the Canadian Federation

Cette stratégie intègre également un fonds qui avait déjà été
créé par les caisses de crédit, l’Apex Venture Capital Fund, qui
finance des entreprises à hauteur de 1 à 4 millions de dollars. Ces
deux initiatives associées peuvent fournir des capitaux de
100 000 $ à 4 millions de dollars. Au niveau local, les caisses de
crédit jouent un rôle important afin d’établir un lien entre les idées
d’entreprise, d’une part, et la fondation et le fonds, d’autre part.

Le deuxième point que je voudrais aborder est celui de
l’importance du leadership dans les collectivités que nous
servons. Notre stratégie de développement économique fait
aussi appel aux organisations coopératives, qui peuvent
participer à la fondation et au fonds de l’entrepreneuriat.

Dans les collectivités que nous servons, bien des initiatives
différentes sont axées sur le développement économique local.
Comme nous avons dans ces collectivités des employés, des
membres du conseil et des dirigeants, nous participons à bien des
initiatives déjà en cours. Je vais vous donner quelques exemples.

La Tisdale Credit Union, à Tisdale, collabore avec la Tisdale
Home Support Co-operative Limited. Cette coopérative fournit
des logements abordables aux aînés et des services non médicaux
à domicile pour qu’ils puissent rester autonomes le plus possible,
sans être forcés d’aller dans des foyers. Dans ce cas, la Tisdale
Credit Union offre la planification stratégique et les locaux, dans
son établissement, ainsi qu’un mentorat, de la formation et un
soutien financier.

Mon deuxième exemple est celui de la Diamond North Credit
Union. Elle a été active dans la Nipawin Biomass Ethanol
New Generation Co-operative Limited. Elle a participé au comité
de planification, lorsque le projet a été lancé, et elle siège
maintenant au conseil de la nouvelle coopérative. Dans ce cas, la
caisse de crédit a également offert des prêts au taux préférentiel
pour que les membres de la collectivité puissent acheter une
participation. À ceux qui voulaient participer à cette entreprise, la
caisse de crédit a donné l’occasion d’acheter des actions.

Nous sommes un employeur majeur dans la province :
3 000 personnes sont employées directement par les caisses de
crédit. De plus, 1 300 personnes sont au service de nos
organisations partenaires. De plus, nous comptons quelque
700 membres de conseils d’administration qui sont élus au
niveau local au conseil des diverses caisses. Ils assurent un
leadership stratégique, et ces gens sont des chefs de file
authentiques qui sont engagés dans leur collectivité.

Outre le développement économique, les caisses de crédit de la
Saskatchewan versent chaque année une contribution de
5 millions de dollars à leurs collectivités et à des initiatives
provinciales : commandites et dons, activité communautaire et
bénévolat. De plus, en 2006, elles ont versé aux collectivités des
ristournes de 22 millions de dollars.

Notre part de marché est impressionnante; les statistiques sont
indiquées. D’après Statistique Canada, les caisses de crédit
financent 27,5 p. 100 de la dette agricole en cours dans la
province. De plus, elles ont 1,7 milliard de dollars en crédit
autorisé pour les entreprises, dont la plupart sont des PME. Selon
un sondage mené auprès des petites entreprises par la Fédération
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of Independent Business, credit unions ranked number one based
on levels of satisfaction of service, loan availability and fees.
Further, credit unions are favoured banking partners for small
Saskatchewan businesses.

The commitment we have to our communities makes us very
sensitive to the issues in rural communities. Farm members played
a significant role in the development of co-ops and credit unions.
This solid relationship exists today and will exist into the future.
As a result of this relationship, we are active in rural and
agricultural-related initiatives and definitely look forward to
governments ensuring that we maintain a secure food supply. We
want to see this as a key policy priority, and, as well, would like to
see public education on this necessity.

When we look at programs that are being introduced, we want
to ensure the programs for agricultural producers and rural
communities meet the needs of those that they are trying to serve.
We look for long-term commitments that are reliable and
programs that are predictable and easy to administer.

Saskatchewan was very supportive of the Farm Improvement
and Marketing Cooperatives Loans Act program, where
70 per cent of the loans under this federal program originated
from Saskatchewan. Saskatchewan credit unions directly
promoted the program to the farmers that needed it, and it is
successful within our province.

We are encouraged by government’s indication that this
program may be expanded to consider the issues we have with
intergenerational transfers within the province and with
accommodating new farmers.

We are definitely interested in seeing the development of a
vibrant, value-added agricultural sector, and we are supportive of
the role that farmers directly may play within these value-added
ventures.

We are also interested in the biofuels industry; that is of
interest to Saskatchewan. We recognize that it requires broad and
consistent policy framework, so we look to government to ensure
that all factors are considered — environmental, tax, trade,
government research and development — to support these
programs.

The Chairman: This is a very important part of what we are
looking into across this country. I do not feel people hear enough,
in certain parts of Canada, about the cooperatives and the job
that they do. I thank you for that.

Senator St. Germain: My question relates to the environment
and the hysteria — to a degree — that is going across the country
should we go into a biodiesel and ethanol mode. We are dealing
with rural poverty, and this will drive the price of commodities
through the ceiling.

I heard some expert say that it would contribute a small
percentage to the replacement of fossil fuels.

canadienne de l’entreprise indépendante, les caisses de crédit sont
au premier rang pour le degré de satisfaction à l’égard du service,
la disponibilité des prêts et les frais. De plus, elles sont préférées
comme partenaires bancaires par les petites entreprises de la
Saskatchewan.

Notre engagement dans les collectivités nous rend très sensibles
aux enjeux des localités rurales. Les membres du milieu agricole
ont joué un rôle important dans le développement des
coopératives et des caisses de crédit. Cette relation solide existe
encore et subsistera à l’avenir. Par suite de cette relation, nous
participons activement aux initiatives rurales et agricoles, et nous
souhaitons assurément que les gouvernements veillent à maintenir
des approvisionnements sûrs en denrées alimentaires. Nous
voulons que ce soit là une priorité centrale de la politique, et
nous souhaitons aussi qu’on sensibilise l’opinion à cette nécessité.

Quand nous examinons les programmes qui sont mis en œuvre,
nous voulons nous assurer que ceux qui sont destinés aux
producteurs et aux collectivités agricoles répondent aux besoins.
Nous recherchons des engagements à long terme qui sont sûrs et
des programmes faciles à administrer qui donnent des résultats
prévisibles.

La Saskatchewan a appuyé à fond la Loi sur les prêts destinés
aux améliorations agricoles et à la commercialisation selon la
formule coopérative; 70 p. 100 des prêts consentis aux termes du
programme fédéral prévu par cette loi ont été consentis en
Saskatchewan. Les caisses de crédit de la province ont fait une
promotion directe de ce programme auprès des agriculteurs qui en
avaient besoin, et il est une réussite dans notre province.

Nous trouvons rassurant que le gouvernement ait laissé
entendre qu’il élargira peut-être le programme de façon à tenir
compte des problèmes de transfert intergénérationnel et de
lancement des nouveaux agriculteurs.

Nous tenons assurément à ce que se développe un secteur
agricole dynamique qui offre des produits à valeur ajoutée, et
nous appuyons le rôle que les agriculteurs peuvent jouer
directement dans les entreprises qui apportent une valeur ajoutée.

Nous sommes également intéressés par l’industrie des
biocarburants. Cette production intéresse la Saskatchewan.
Nous reconnaissons qu’il faut un cadre stratégique vaste et
cohérent. Nous comptons donc que le gouvernement veillera à ce
que tous les facteurs soient pris en considération pour appuyer ces
programmes : environnement, fiscalité, commerce, recherche et
développement assuré par l’État.

La présidente : C’est là une partie importante de ce que nous
étudions dans l’ensemble du Canada. J’ai l’impression que, dans
certaines régions, les gens n’entendent pas assez parler des
coopératives et du travail qu’elles accomplissent. Je vous remercie.

Le sénateur St. Germain : Ma question concerne
l’environnement et cette sorte d’hystérie qui envahit tout le pays
à propos du biodiesel et de l’éthanol. C’est la pauvreté que nous
étudions. Et cette production va faire monter le prix des denrées
de façon vertigineuse.

J’ai entendu un expert expliquer que cette production ne
remplacera qu’un faible pourcentage des carburants fossiles.
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There is a possibility that this could exacerbate the situation of
poverty in rural Canada. Many people live there because of the
low cost of housing. They shop in your facilities because they can
get a rebate every year on their purchases. How do you see this?
Both of you mentioned something about biodiesel in your
presentation. Is this not a concern of yours? Historically, you
have served that component of rural Canada that has not lived in
the riches in which our urban cousins have lived. Is there any
thought given to this?

Ms. Hunter: We argue that in terms of a cooperatively
producer-owned biodiesel plant, that is good for farmers. When
commodities are low, they can participate in the profits of the
processing part of the plant and when the commodity prices are
higher, then, in turn, the input prices are lower for the processing
part of it. In terms of value-added and integrated process of being
not just a supplier but also an owner of the processing piece,
farmers can enjoy more of an economic return in that particular
business model. That is with respect to the first part of your
question on the commodity prices.

The second piece concerns the environment. The biofuel
industry is an evolving industry in terms of the technologies.
There are many different inputs, from ethanol to corn to cellulose,
which are, by some, considered more environmentally friendly
than wood products and straw. I feel it is important to be looking
at those evolving technologies and that analysis around the
environmental impact — depending on what the inputs are — so
we are following that.

In terms of the presence in rural communities, we would
suggest that ethanol fuel is still a much cleaner kind of fuel than
the big tar sands oil extraction industries. By comparison, we feel
ethanol is certainly still cleaner than the fossil fuel types of oils.
However, we acknowledge it is an evolving technology, and we
are aware of the environmental impacts. It is a big industry with
many different types of inputs.

Ms. Skotnitsky: That is a very interesting observation that you
make. From the farm members to whom I have had the luxury of
speaking and the credit union leaders we have, it is very apparent
that farmers want their income to come from farming and not
from programs. When it comes to new initiatives, such as
biodiesel and the possibility of enhanced price for their
commodities, that would be supported because then they will be
getting their income from farming.

We are also interested in ensuring the structures that are
established for biodiesel plants include some ability for farmers to
participate in those initiatives. We see it as having that benefit as
well.

When we look at the potential impact on rural Saskatchewan,
I believe the farmers there are active and participate in their
communities. They buy locally and certainly support their local
communities; I see many benefits.

Il est possible que cette production ait pour effet d’accroître la
pauvreté dans le Canada rural. Bien des gens y habitent parce que
le logement ne coûte pas cher. Ils fréquentent vos établissements
parce qu’ils obtiennent tous les ans une ristourne sur leurs achats.
Comment envisagez-vous cette activité? Vous avez toutes les deux
parlé du biodiesel dans vos exposés. Est-ce que cela ne vous
préoccupe pas? Par le passé, vous avez été au service d’un segment
de la population rurale canadienne qui n’est pas aussi riche que les
citadins. A-t-on réfléchi à cette question?

Mme Hunter : Nous soutenons que les usines de biodiesel
appartenant à des coopératives de producteurs sont une bonne
solution pour les agriculteurs. Lorsque le prix des denrées est
faible, ils peuvent tirer un bénéfice de la transformation d’une
partie de la production et lorsque les prix des denrées sont élevés,
les prix des intrants sont plus faibles pour la transformation. Du
point de vue de la valeur ajoutée, les agriculteurs peuvent obtenir
un meilleur rendement grâce à un modèle d’entreprise dans lequel
il y a intégration et où l’agriculteur n’est pas seulement
fournisseur, mais aussi propriétaire de l’entreprise de
transformation. Voilà pour la première partie de votre question,
qui portait sur le prix des denrées.

La deuxième partie concerne l’environnement. Les
technologies de l’industrie des biocarburants sont en évolution.
Il y a beaucoup de matières premières différentes— éthanol, maïs,
cellulose — que certains considèrent comme plus respectueux de
l’environnement que les produits du bois et la paille. J’estime qu’il
est important d’examiner ces technologies en évolution et cette
analyse de l’impact environnemental, selon les produits utilisés.
Nous observons la situation.

Quant à la présence dans les collectivités rurales, nous estimons
que l’éthanol est toujours un carburant bien plus propre que ne le
sont les grandes industries qui extraient le pétrole des sables
bitumineux. Par comparaison, nous estimons que l’éthanol est
certainement toujours plus propre que les carburants fossiles
extraits du pétrole. Nous avouons néanmoins que la technologie
évolue, et nous sommes conscients des impacts environnementaux.
Il s’agit d’une grande industrie qui utilise bien des matières
premières différentes.

Mme Skotnitsky : Voilà une observation très intéressante.
D’après les membres agriculteurs avec qui j’ai pu parler et les
dirigeants des caisses de crédit, il est très évident que les
agriculteurs veulent que leurs revenus proviennent de la
production agricole, et non de programmes de l’État. Quant
aux nouvelles initiatives, comme la production de biodiesel qui
pourrait faire augmenter le prix des denrées, les agriculteurs
seraient en faveur parce que cela leur permettra de toucher des
revenus qui viennent de l’exploitation agricole.

Nous voulons aussi faire en sorte que les structures choisies
pour les usines de biodiesel permettent une participation des
agriculteurs aux initiatives. Nous estimons aussi que cela sera
bénéfique.

Si nous considérons l’impact possible sur la Saskatchewan
rurale, je crois que les agriculteurs de là-bas sont actifs et
participent à la vie de leur collectivité. Ils achètent sur place et
appuient les localités. Les avantages sont nombreux, selon moi.
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As far as our submission has indicated, we would like a
complete and comprehensive look at the biodiesels and biofuels,
not only the research side but the entire package. Are there
advantages and disadvantages? I imagine that there are. Have we,
as a credit union system, fully researched these? The answer is, no,
to that. We have a few perspectives, but not a holistic answer.

[Translation]

Senator Biron: Concerning biodiversity and carbon credits,
I have to say that, in Saskatchewan, estimation showed that
farmers could get one million carbon credits, ethanol production
not included. On the free market in the U.S., in Chicago, these
credits could be worth $40 million. On the regulated market in
Canada, after Kyoto, they could be worth up to $300 million for
Saskatchewan farmers, credits for the ethanol market not
included.

I understand this can be construed as a socialist conspiracy of
rural Saskatchewan against other parties, but I just wanted to
mention these opportunities for Saskatchewan farmers to get
millions of dollars through carbon credits.

My other question deals with something else. First, I would
like to congratulate you on the efforts by co-operatives.
My congratulations also to the Credit Union Central of
Saskatchewan for this economic development that will certainly
help the underprivileged. Your sense of social responsibility is
also worthy of praise.

About the rich, I would like to tell you that in 2004, about
1,200 payday lending operations opened, and this trend is
increasing. Legislation will soon be passed to regulate the
amount lenders can generate from these loans. A $50 payday
loan can generate interest costs of 435 per cent, when advances on
a credit card carry an interest rate of 36 per cent, overdraft
protection in a bank or credit union costs 21 per cent, and a credit
line 10 per cent.

Is the creation of all these payday lending operations a sign
that, in some way, banks and credits unions have not played their
role to help those who experience temporary problems? Do the
co-ops intend to let these poor people at these lenders’ mercy? Do
they have a plan to counter these loans at rates that can be
considered usurious, and will not be considered as such after the
legislation is passed?

One of the reasons why people have money problems is that
they do not have an account in a bank or credit union. When they
want to cash a cheque from the federal or provincial governments,
they have to resort to these lenders. Would it not be less expensive
for governments to make it mandatory for banks and credit

Comme il est dit dans notre mémoire, nous souhaitons une
étude complète et approfondie des biodiesels et des biocarburants,
une étude qui porte non seulement sur la recherche, mais aussi sur
tous les autres aspects. Y a-t-il des avantages et des inconvénients?
Sans doute. Le réseau des caisses de crédit a-t-il fait des recherches
approfondies là-dessus? Non. Nous avons quelques points de vue,
mais pas de réponse globale.

[Français]

Le sénateur Biron : Concernant la question de la biodiversité et
les crédits de carbone, je dois dire que, en Saskatchewan, suivant
une évaluation concernant les crédits de carbone qui pourraient
être faits par les agriculteurs, sans compter la partie de la culture
de l’éthanol, on aurait un million de crédits de carbone et sur le
marché volontaire, aux États-Unis, à Chicago, cette valeur
pourrait être d’environ de 40 million. Et sur un marché
réglementé au Canada, suivant Kyoto, cela pourrait valoir
jusqu’à 300 million de dollars de plus pour les cultivateurs de la
Saskatchewan, non compris ce qui pourrait être crédité pour le
marché de l’éthanol.

Je comprends que cela peut être le complot socialiste du secteur
rural de la Saskatchewan contre d’autres parties, mais c’était
seulement pour mentionner ces possibilités selon lesquelles les
cultivateurs de la Saskatchewan pourraient recevoir des millions
de dollars, suivant les crédits de carbone.

Mon autre question concerne un autre sujet. Je voudrais, dans
un premier temps, vous féliciter pour les efforts déployés par les
coopératives. Je voudrais féliciter Credit Union Central of
Saskatchewan pour le développement économique qui aidera
certainement les moins nantis de la société. Je vous félicite pour
votre responsabilité sociale.

Concernant les plus nantis, en 2004, environ 1 200 points de
vente d’entreprises de services de prêt sur gage, de prêt sur salaire
ont été ouverts et cela augmente de plus en plus. Sous peu, une loi
sera adoptée pour contrôler les coûts que ces entreprises génèrent
sur les prêts sur gage. Un prêt sur salaire de 50 dollars pourrait
entraîner un intérêt d’emprunt de 435 p. 100, et une avance de
fonds sur carte de crédit serait de 36 p. 100, une protection sur un
découvert à la banque ou à une caisse populaire ou un Credit
Union, serait de 21 p. 100; et un emprunt sur marge de crédit
serait de 10 p. 100.

Est-ce que la création de toutes ces entreprises de prêt sur
salaire n’est pas due, d’une certaine façon, à un défaut de la part
des banques et des coopératives de crédit, de remplir ce rôle d’aide
pour ceux qui sont en difficulté temporaire? De quelle façon les
coopératives ont-elles l’intention de laisser les plus pauvres aux
mains de ces entreprises? Ont-elles un plan pour contrer ces prêts
à des taux qu’on pourrait appeler usuraires et qui ne le seront plus
avec la nouvelle loi?

Une des raisons pour lesquelles les personnes sont en difficulté
financière, c’est qu’elles n’ont pas de compte de banque ou de
Credit Union. Lorsqu’elles veulent échanger un chèque, soit du
gouvernement fédéral, soit du gouvernement provincial, elles
doivent se rendre dans ces entreprises. Est-ce que l’obligation
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unions to open an account for people who come in with a
government cheque? If they all had an account, electronic
transfers would be possible, and governments would save.

And when they have an account, people on welfare or on old
age security could borrow by over-drafting their account, or they
could even have a credit line.

Would that be a way to deal with the abuse by payday lenders?
I would like you to comment.

[English]

Ms. Skotnitsky: First, on your comment on the carbon credits
and the opportunity there, I had mentioned the communities that
we serve. We have lending expertise out there, and most of them
have relationships with a large number of agricultural producers.

That is an emerging area; we get many questions on the
opportunities around carbon credits. There is much interest in
that opportunity.

On the payday lenders, you certainly touch a cord with us,
because we do not know why the growth of payday lenders is
there. I have talked about our expansive network. When we look
at our credit union statistics, we serve a population that is older as
well as lower in income than the demographics of the province.

We see the growth of payday lenders as a concern for credit
unions, as to why the payday lenders are there and who they are
serving. We see a knowledge gap for consumers. Are they making
informed decisions? We want to ensure they do, so we are
enhancing the education around the type of interest and fees they
are being charged by payday lenders.

We are also working with the five credit unions in our
province, where there is a payday lender within their community,
to determine what gaps there might be that we need to consider
filling. We see this as an issue, and we are taking steps to identify
the knowledge gap, as well as other aspects that are not being
served that need to be served.

We offer a basic banking account to ensure there is access to
credit union services. There are no barriers to entry in dealing
with a credit union. We will do some additional work with this
market to see where we are falling short and determine how to
address those gaps.

[Translation]

Senator Biron: We would certainly like to know the results of
your studies, and we would also like to know why these people
turn to these institutions. Our committee might be interested.

éventuelle qu’auraient les banques et les Credit Union d’ouvrir un
compte de banque, lorsqu’une personne a un chèque provenant
du gouvernement se présente, ne coûterait pas moins cher aux
gouvernements? Une fois que ces personnes auraient des comptes
ouverts, elles pourraient faire des transferts électroniques, ce
serait une économie pour tous les gouvernements.

Aussi, au moment où ces comptes seraient ouverts, ces
personnes qui reçoivent de l’aide sociale ou des chèques de
pension de vieillesse pourraient emprunter sur un découvert
de banque ou possiblement avoir une marge de crédit.

Est-ce que cela ne serait pas une façon de contrer l’abus que les
entreprises comme les prêteurs sur gage exercent? J’aimerais avoir
votre opinion à ce sujet.

[Traduction]

Mme Skotnitsky : Tout d’abord, à propos de ce que vous dites
des crédits pour le carbone et des possibilités qu’ils présentent, j’ai
parlé des collectivités que nous servons. Nous y avons de
l’expérience dans les prêts, et la plupart des caisses ont des
relations avec de nombreux producteurs agricoles.

Il s’agit d’un nouveau domaine. On nous pose bien des
questions sur les possibilités offertes par les crédits pour le
carbone. Ces crédits suscitent un vif intérêt.

Quant aux sociétés de prêt sur salaire, vous touchez une corde
sensible, car nous ne connaissons pas les causes de la croissance de
ce type d’activité. J’ai parlé de notre vaste réseau. Si on considère
les statistiques sur les caisses de crédit, on constate que leur
clientèle tend à être plus âgée que l’ensemble de la population de
la province et à avoir un revenu inférieur à la moyenne
provinciale.

La croissance des sociétés de prêt sur salaire inquiète les caisses
de crédit. Pourquoi sont-elles là et quelle est leur clientèle? Nous
constatons que des consommateurs manquent de connaissances.
Font-ils des choix éclairés? Nous voulons nous assurer qu’ils le
font. Nous faisons donc de plus grands efforts pour faire
connaître les taux d’intérêt et les frais exigés par ces sociétés.

Nous travaillons aussi avec les cinq caisses de crédit de la
province, là où il y a des sociétés de prêt sur salaire, pour voir s’il y
a des lacunes à combler. Nous croyons que c’est un problème et
nous cherchons à savoir quelles sont les lacunes dans les
connaissances et quels sont les besoins non satisfaits.

Nous offrons un compte bancaire de base pour garantir l’accès
aux services des caisses. Il n’y a pas d’obstacle qui empêche de
faire affaire avec les caisses de crédit. Nous étudierons davantage
ce marché pour voir où nous avons des lacunes et comment nous
pouvons les combler.

[Français]

Le sénateur Biron : Il ne fait pas de doute que nous serions
intéressés de connaître les résultats de vos études et de savoir pour
quelles raisons ces personnes se tournent vers ces institutions.
Cela pourrait certainement intéresser le comité.
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[English]

Ms. Skotnitsky: We recognize that there may be some gaps
that we can fill; and there may be some societal issues that need to
be addressed as well.

Senator Peterson: When the big banks vacated rural
Saskatchewan, the credit unions moved in quickly to fill the
gap, and I commend you for that. However, there are a couple of
trends now that are of concern.

One is amalgamation. The smaller credit unions are being
bought out by credit unions in the city. Another is the days of
service; they started off with five days a week and now it is down
to two days a week.

Is this a trend? Could this change the dynamic in which all the
good work we are doing will be lost?

Ms. Skotnitsky: The trend in Saskatchewan is a national
trend — the mergers and amalgamations to which you are
referring. It is an attempt to continue to offer the services
throughout our extensive network. We hit our peak in branch
locations in 1965, and we have been merging and amalgamating
since then. It is a higher profile now than back then, but that is
when our numbers of credit unions peaked.

Having said that, the reason for mergers and amalgamations is
purely to try to realize economies of scale. Consumers, regardless
of where they live, demand the same conveniences; and they need
access to financial services wherever they go. That leads to real
issues that we have with automation. Automation is expensive.
Credit unions are joining together so they can access different
networks and provide services to the consumers to meet their
needs. That is what is driving the restructuring.

Will that impact delivery through rural locations? We continue
to try to be in the rural locations as much as we can. However,
slowly we are seeing some of those communities no longer able to
sustain their branch locations, and that is impacting delivery. The
first approach is to consider how we might deliver the service
differently. In some rural locations, we have reduced the number
of hours available to the consumer, but we continue to deliver
services as much as we can.

We also consider whether we can expand the number of
services provided through each of the community locations. We
have been working with our provincial government to see the
reduction of the barriers on insurance delivery, because that
would enable us to combine banking and insurance services. In
some of those rural locations, if we can deliver more services, the
economics might be there to maintain those services — not
indefinitely but for a longer period of time. As communities are
reducing in size, there will be instances where the credit union is
no longer viable if there is not enough business. It is a reality,
unfortunately.

Ms. Hunter: Although the number of credit unions is
diminishing, the number of service points in the communities is
not diminishing. The retail outlets are staying open. It is just the
number of credit unions that are diminishing as they merge.

[Traduction]

Mme Skotnitsky : Il y a peut-être, nous l’avouons, des lacunes
que nous pouvons combler. Il peut y avoir aussi des problèmes
sociaux auxquels il faut s’attaquer.

Le sénateur Peterson : Lorsque les grandes banques ont déserté
la Saskatchewan rurale, les caisses de crédit ont rapidement
comblé le vide, et je les en félicite. Il y a tout de même aujourd’hui
deux ou trois tendances préoccupantes.

L’une d’elles est le regroupement. Les caisses de crédit plus
petites sont reprises par les caisses des villes. Une autre concerne
les jours de service. Au départ, c’était cinq jours par semaine;
aujourd’hui, on en est rendu à deux.

Est-ce que c’est une tendance? Cela pourrait-il changer la
dynamique, au risque de sacrifier tout le bon travail qui se fait?

Mme Skotnitsky : La tendance observée en Saskatchewan est
nationale. Ce sont les fusions et les regroupements dont vous
parlez. Nous nous efforçons de continuer à offrir les services dans
tout notre vaste réseau. Le nombre de points de service a culminé
en 1965; depuis, il y a des fusions et des regroupements. Cela attire
davantage l’attention qu’alors, mais c’est à cette époque que le
nombre de caisses a culminé.

Cela dit, les fusions et regroupements ont pour seul but de
réaliser des économies d’échelle. Les consommateurs, où qu’ils
habitent, exigent les mêmes commodités; ils ont besoin d’accéder
aux services financiers où qu’ils aillent. Cela donne lieu à de vrais
problèmes comme ceux de l’automatisation, qui coûte cher. Les
caisses de crédit se regroupent pour avoir accès à différents
réseaux et offrir aux consommateurs les services dont ils ont
besoin. C’est ce qui motive la restructuration.

Cela aura-t-il un impact sur la prestation des services en zone
rurale? Nous essayons toujours de maintenir notre présence le
plus possible, mais, petit à petit, certaines collectivités perdent la
capacité de faire vivre une succursale. Il y a donc un effet sur la
prestation des services. D’abord, nous cherchons comment
assurer les services différemment. Dans certaines localités
rurales, nous avons réduit le nombre d’heures d’ouverture, mais
nous maintenons les services autant que possible.

Nous essayons aussi de voir s’il est possible d’accroître le
nombre de services offerts dans chaque point de service. Nous
avons collaboré avec le gouvernement provincial pour réduire les
obstacles à l’offre d’assurance, car cela nous permettrait d’allier
services bancaires et services d’assurance. À certains endroits, en
campagne, l’offre de plus nombreux services pourrait justifier
économiquement le maintien des services — pas indéfiniment,
mais pendant plus longtemps. Lorsque la population diminue, il
peut arriver que la caisse de crédit ne soit plus rentable, si le
niveau d’activité n’est pas assez élevé. C’est la triste réalité.

Mme Hunter : Bien que le nombre de caisses diminue, le
nombre de points de service ne suit pas la même tendance. Ces
points de service restent ouverts, mais le nombre de caisses
diminue à cause des fusions.

23:64 Agriculture and Forestry 26-4-2007



Ms. Skotnitsky: That is right. We actually have more service
locations than we did in 1965 as we have been merging and
amalgamating. Your point, that some hours or days have been
trimmed back in some areas, is correct. It is not the majority by
any stretch, but there are a few locations that needed to trim back
their hours and days of service.

Senator Mahovlich: You mentioned that Burns Lake has an
80 per cent unemployment rate. I was through Burns Lake maybe
10 or 15 years ago, and there was a bank there. Are you saying
that the bank has moved out and the credit unions have
moved in?

Ms. Hunter: I have to confess, I do not have the answer to the
credit union itself in that community, but I would be pleased to
find out if there is one.

Senator Mahovlich: Do you know the reason why there is an
80 per cent unemployment rate?

Ms. Hunter: In Burns Lake?

Senator Mahovlich: Yes. Is it because of the beetle?

Ms. Hunter: I do not know much more about that community.
I will have to provide that to you later.

Senator Eyton: I was astonished at the numbers you gave us for
succession of family businesses. I had not really thought about it
in real terms. I suppose it means that those businesses close.
Clearly, there is an alternative source of either services or goods,
so it means people may then drive 25 miles to a larger store. Still,
the idea of assisting in successful succession seems to me a
dynamite idea. I am not sure that I have any query. I thank you
for tabling that, and I would be interested in getting more
information about it. I have never really thought about it before,
in terms of our economy and particularly rural poverty.

I have a couple of questions. I see before me the cooperatives
and the credit unions. What is the relationship between the two?
Is there a necessary relationship? I have always thought of them
as quite independent in what they did and yet you are here today
talking almost as if you are partners in whatever it is you do.
What is the ongoing relationship?

Ms. Hunter: The Canadian Co-operative Association is multi-
sectoral, representing co-ops in both the financial and non-
financial service sector. Historically, I would suggest that credit
unions have said that they are part of the movement and are
cooperative. They are still indeed cooperatives, but, in their
attempt to rehabilitate and modernize their image, they have
focussed more on the fact that they are the credit union sector and
have not used the word ‘‘cooperative’’ as much. It has been a
branding or marketing issue, but credit unions are very much a
part of the cooperative movement. They operate according to the
seven principles that all cooperatives around the world follow. We
hear the expression, ‘‘the cooperative and credit union sector’’ as
if to suggest they are two separate sectors, but it is really just to
highlight that sector because they are a large part of the
cooperative economy.

Mme Skotnitsky : C’est juste. Il y a même plus de points de
service qu’en 1965, malgré les fusions et regroupements. Vous
avez raison de dire que, à certains endroits, le nombre d’heures ou
de jours de service a diminué. C’est loin d’être la majorité des cas,
mais il y a quelques endroits où il a fallu les réduire.

Le sénateur Mahovlich : Vous avez dit que, à Burns Lake, le
taux de chômage est de 80 p. 100. J’y suis passé il y a dix ou
quinze ans, et il y avait une banque là-bas. La banque est partie et
les caisses de crédit l’ont remplacée?

Mme Hunter : Je dois avouer que je ne connais pas la réponse,
mais je me ferai un plaisir de vérifier s’il s’y trouve une caisse de
crédit.

Le sénateur Mahovlich : Savez-vous pourquoi le taux de
chômage est de 80 p. 100?

Mme Hunter : À Burns Lake?

Le sénateur Mahovlich : Oui. À cause des insectes?

Mme Hunter : Je n’en sais pas plus long sur cette localité. Je
devrai vous répondre plus tard.

Le sénateur Eyton : Vos chiffres sur la relève dans les
entreprises familiales m’ont étonné. Je n’avais pas vraiment
réfléchi à ce que cela représente concrètement. Je présume qu’elles
ferment leurs portes. Évidemment, il doit y avoir d’autres
fournisseurs de biens ou de services, ou bien les consommateurs
doivent faire 25 milles de plus pour se rendre dans un magasin
plus important. Pourtant, il me semble que c’est une idée du
tonnerre que d’aider à assurer la relève. Je ne suis pas sûr d’avoir
une question à poser, mais je cous remercie d’avoir donné ces
renseignements. Je souhaiterais en avoir davantage. Je n’avais
jamais pensé à ce problème sous l’angle de l’économie et de la
pauvreté rurale.

J’ai deux ou trois questions à poser. Vous représentez les
coopératives et les caisses de crédit. Quelle est la relation entre les
deux? J’ai toujours cru qu’elles étaient très indépendantes dans
leur action, et pourtant, à vous entendre aujourd’hui, c’est
presque comme si vous étiez associés dans tout ce que vous faites.
Quelles sont les relations?

Mme Hunter : La Canadian Co-operative Association est
multisectorielle. Elle représente de la coopérative dans les
secteurs financier et non financier. Je dirais que jusqu’ici, les
caisses de crédit se sont identifiées au mouvement et se sont
présentées comme des coopératives. Elles sont toujours des
coopératives, mais dans un effort pour redorer leur blason et
moderniser leur image, elles ont mis davantage l’accent sur le fait
qu’elles sont le secteur des caisses de crédit, et elles n’emploient
plus tellement le terme « coopérative ». C’est une question
d’image de marque ou de commercialisation, mais les caisses de
crédit font bel et bien partie du mouvement coopératif. Elles
respectent les sept principes que suivent toutes les coopératives du
monde. On entend l’expression « le secteur des coopératives et des
caisses de crédit », comme s’il s’agissait de deux secteurs distincts,
mais c’est une façon de mettre en évidence ce secteur, qui
représente une grande partie de l’économie coopérative.
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Senator Eyton: They would also have their own specific
governance and regular risk assessments. It would be different
than co-ops.

Ms. Hunter: Yes, that is correct.

Senator Eyton: Cutting to the chase, what are three
recommendations you can suggest for the federal government,
working with the cooperative movement and embracing credit
unions, to reduce rural poverty?

Ms. Hunter: The Cooperative Development Initiative that
I mentioned before, which ends in 2008, has been a very
important program to nourish the development of new
cooperatives in Canada. A recommendation for a renewed CDI
is something of which we are very much in favour. In addition, the
Social Economy Initiative was not rolled out under the
Conservative government. The only monies rolled out were to
Quebec, and there is a large patient capital fund now operating in
Quebec with monies under the Social Economy Initiative. We
would urge a reconsideration that the Social Economy Initiative is
something that is available for all Canadians across the country,
not just in Quebec.

The other recommendation is a cooperative investment plan
for agricultural producers so that producers can invest in their
agricultural co-op and receive a tax credit through a co-op
investment plan.

Senator Eyton: That is certainly clear. Thank you.

The Chairman: I would like to thank you for coming. I come
from a rural area in South Western Alberta. Often, as you move
across the country, there is a great misunderstanding about what
it is that you both do. At a time when our rural community needs
every bit of help and support it can get, it is very good of you to
be here today and important that we have this meeting. As you
know, you will get the full text of it. We will be able to include this
in our report.

Good luck, and thank you.

The committee adjourned.

Le sénateur Eyton : Elles doivent aussi avoir leur mode de
gouvernance propre et des évaluations de risque régulières. Ce
doit être différent des coopératives.

Mme Hunter : Oui, c’est exact.

Le sénateur Eyton : Rapidement, quelles sont les trois
recommandations que vous feriez au gouvernement fédéral pour
réduire la pauvreté en travaillant avec le mouvement coopératif et
les caisses de crédit?

Mme Hunter : L’Initiative de développement coopératif dont
j’ai déjà parlé et qui se termine en 2008 a été un programme très
important pour favoriser l’émergence de nouvelles coopératives
au Canada. Nous sommes très en faveur d’un renouvellement de
l’IDC. Il y a aussi l’Initiative d’économie sociale, à laquelle le
gouvernement conservateur n’a pas donné suite. De l’argent a été
versé au Québec seulement, et il y a là maintenant, grâce à cet
argent de l’Initiative, un important Fonds de capital patient.
Nous préconisons que les bienfaits de cette initiative soient
étendus à toutes les régions du Canada et non pas au Québec
seulement.

L’autre recommandation est un plan d’investissement
coopératif pour les agriculteurs, de façon qu’ils puissent investir
dans leur coopérative agricole et recevoir un crédit d’impôt grâce
à ce plan.

Le sénateur Eyton : C’est très clair. Merci.

La présidente : Merci de votre témoignage. Je viens d’une
région rurale du sud-ouest de l’Alberta. Nous constatons souvent
dans nos déplacements que l’action de vos deux mouvements est
très mal comprise. À un moment où la collectivité rurale a besoin
de toute l’aide et de tout l’appui qu’on peut lui accorder, il est
excellent que vous soyez venues aujourd’hui et que nous ayons eu
cette réunion. Comme vous le savez, vous en recevrez la
transcription intégrale. Nous pourrons en tenir compte dans
notre rapport.

Bonne chance, et merci.

La séance est levée.
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